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Annex I 

United Nations Convention against 
Transnational Organized Crime 

Article 7 .  Statement of purpose 

The purpose of this Convention is to promote cooperation to prevent and 
combat transnational organized crime more effectively. 

Article 2. Use of terms 

For the purposes of this Convention: 

(a) "Organized criminal group" shall mean a structured group of three or 
more persons, existing for a period of time and acting in concert with the aim 
of committing one or more serious crimes or offences established in accordance 
with this Convention, in order to obtain, directly or indirectly, a financial or 
other material benefit; 

(6) "Serious crime" shall mean conduct constituting an offence punish- 
able by a maximum deprivation of liberty of at least four years or a more serious 

penalty; 

(c) "Structured group" shall mean a group that is not randomly formed 
for the immediate commission of an offence and that does not need to have 
formally defined roles for its members, continuity of its membership or a 
developed structure; 

(d) "Property" shall mean assets of every kind, whether corporeal or 
incorporeal, movable or immovable, tangible or intangible, and legal documents 
or instruments evidencing title to, or interest in, such assets; 

(e) "Proceeds of crime" shall mean any property derived from or 
obtained, directly or indirectly, through the commission of an offence; 

@ "Freezing" or "seizure" shall mean temporarily prohibiting the trans- 
fer, conversion, dispositioil or movement of property or temporarily assuming 
custody or control of property on the basis of an order issued by a court or 
other competent authority; 
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( "Confiscation", which includes forfeiture where applicable, shall mean 
the permanent deprivation of property by order of a court or other competent 
authority; 

(h) "Predicate offence" shall mean any offence as a result of which pro- 
ceeds have been generated that may become the subject of an offence as defined 
in article 6 of this Convention; 

(9 "Controlled delivery" shall mean the technique of allowing illicit or 
suspect consignments to pass out of, through or into the territory of one or 
more States, with the knowledge and under the supervision of their competent 
authorities, with a view to the investigation of an offence and the identification 
of persons involved in the commission of the offence; 

) "Regional economic integration organization" shall mean an organiza- 
tion constituted by sovereign States of a given region, to which its member 
States have transferred competence in respect of matters governed by this Con- 
vention and which has been duly authorized, in accordance with its internal 
procedures, to sign, ratify, accept, approve or accede to it; references to "States 
Parties" under this Convention shall apply to such organizations within the 
limits of their competence. 

Article 3. Scope of  application 

1. This Convention shall apply, except as otherwise stated herein, to the 
prevention, investigation and prosecution of: 

(a) The offences established in accordance with articles 5, 6, 8 and 23 of 
this Convention; and 

(b) Serious crime as defined in article 2 of this Convention; 

where the offence is transnational in nature and involves an organized criminal 
group. 

2. For the purpose of paragraph 1 of this article, an offence is trans- 
national in nature if: 

(a) It is committed in more than one State; 

(b) It is committed in one State but a substantial part of its preparation, 
planning, direction or control takes place in another State; 

(c) It is committed in one State but involves an organized criminal group 
that engages in criminal activities in more than one State; or 

(A) It is committed in one State but has substantial effects in another 
State. 
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Article 4. Protection of sovereignty 

1. States Parties shall carry out their obligations under this Convention 
in a manner consistent with the principles of sovereign equality and territorial 
integrity of States and that of non-intervention in the domestic affairs of other 
States. 

2. Nothing in this Convention entitles a State Party to undertake in the 
territory of another State the exercise of jurisdiction and performance of func- 
tions that are reserved exclusively for the authorities of that other State by its 
domestic law. 

Article 5. Criminalization of participation in an 
organized criminal group 

1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures as 
may be necessary to establish as criminal offences, when committed intentionally: 

(iz) Either or both of the following as criminal offences distinct from 
those involving the attempt or completion of the criminal activity: 

(i) Agreeing with one or more other persons to commit a serious 
crime for a purpose relating directly or indirectly to the obtain- 
ing of a financial or other material benefit and, where required 
by domestic law, involving an act undertaken by one of the 
participants in furtherance of the agreement or involving an 
organized criminal group; 

(ii) Conduct by a person who, with knowledge of either the aim and 
general criminal activity of an organized criminal group or its 
intention to commit the crimes in question, takes an active part 
in: 

a. Criminal activities of the organized criminal group; 

b. Other activities of the organized criminal group in the 
knowledge that his or her participation will contribute to the 
achievement of the above-described criminal aim; 

(b) Organizing, directing, aiding, abetting, facilitating or counselling the 
commission of serious crime involving an organized criminal group. 

2. The knowledge, intent, aim, purpose or agreement referred to in para- 
graph 1 of this article may be inferred from objective factual circumstances. 

3. States Parties whose domestic law requires involvement of an orga- 
nized criminal group for purposes of the offences established in accordance with 
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paragraph 1 (a) (i) of this article shall ensure that their domestic law covers all 
serious crimes involving organized criminal groups. Such States Parties, as' well 
as States Parties whose domestic law requires an act in furtherance of the 
agreement for purposes of the offences established in accordance with para- 
graph 1 (a) (i) of this article, shall so inform the Secretary-General of the United 
Nations at the time of their signature or of deposit of their instrument of 
ratification, acceptance or approval of or accession to this Convention. 

Arlicle 6. Criminalizatiun of the laundering of proceeds of  crime 

1. Each State Party shall adopt, in accordance with findamental prin- 
ciples of its domestic law, such legislative and other measures as may be neces- 
sary to establish as criminal offences, when committed intentionally: 

(a) (i) The conversion or transfer of property, knowing that such pro- 
perty is the proceeds of crime, for the purpose of concealing or 
disguising the illicit origin of the property or of helping any 
person who is involved in the commission of the predicate 
offence to evade the legal consequeilces of his or her action; 

(ii) The concealment or disguise of the true nature, source, location, 
disposition, movement or ownership of or rights with respect to 
property, knowing that such property is the proceeds of crime; 

(6) Subject to the basic concepts of its legal system: 

(i) The acquisition, possession or use of property, knowing, at the 
time of receipt, that such property is the proceeds of crime; 

(ii) Participation in, association with or conspiracy to commit, 
attempts to commit and aiding, abetting, facilitating and 
counselling the commission of any of the offences established in 
accordance with this article. 

2. For purposes of implementing or applying paragraph 1 of this article: 

(a) Each State Party shall seek to apply paragraph 1 of this article to the 
widest range of predicate offences; 

(6) Each State Party shall include as predicate offences all serious crime 
as defined in article 2 of this Convention and the offences established in accor- 
dance with articles 5 ,  8 and 23 of this Convention. In the case of States Parties 
whose legislation sets out a list of specific predicate offences, they shall, at a 
minimum, include in such list a comprehensive range of offences associated 
with organized criminal groups; 

(c)  For the purposes of subparagraph (b), predicate offences shall include 
offences committed both within and outside the jurisdiction of the State Party 
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in question. However, offences committed outside the jurisdiction of a State 
Party shall constitute predicate offences only when the relevant conduct is a 
criminal offence under the domestic law of the State where it is committed and 
would be a criminal offence under the domestic law of the State Party imple- 
menting or applying this article had it been committed there; 

(d) Each State Party shall furnish copies of its laws that give effect to this 
article and of any subsequent changes to such laws or a description thereof to 
the Secretary-General of the United Nations; 

(e) If required by fundamental principles of the domestic law of a State 
Party, it may be provided that the offences set forth in paragraph 1 of this article 
do not apply to the persons who committed the predicate offence; 

@ Knowledge, intent or purpose required as an element of an offence set 
forth in paragraph 1 of this article may be inferred from objective factual 
circumstances. 

Article 7. Measures to combat money-laundering 

1. Each State Party: 

(a) Shall institute a comprehensive domestic regulatoiy and supervisory 
regime for banks and non-bank financial institutions and, where appropriate, 
other bodies particularly susceptible to money-laundering, within its compe- 
tence, in order to deter and detect all forms of money-laundering, which regime 
shall emphasize requirements for customer identification, record-keeping and 
the reporting of suspicious transactions; 

(6) Shall, without prejudice to articles 18 and 27 of this Convention, 
ensure that administrative, regulatory, law enforcement and other authorities 
dedicated to combating money-laundering (including, where appropriate under 
domestic law, judicial authorities) have the ability to cooperate and exchange 
information at the national and international levels within the conditions 
prescribed by its domestic law and, to that end, shall consider the establishment 
of a financial intelligence unit to serve as a national centre for the collection, 
analysis and dissemination of information regarding potential money- 
laundering. 

2. States Parties shall consider implementing feasible measures to detect 
and monitor the movement of cash and appropriate negotiable instruments 
across their borders, subject to safeguards to ensure proper use of information 
and without impeding in any way the movement of legitimate capital. Such 
measures may include a requirement that individuals and businesses report the 
cross-border transfer of substantial quantities of cash and appropriate negotiable 
instruments. 
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3. I11 establishing a domestic regulatory and supervisory regime under 
the terms of this article, and without prejudice to any other article of this 
Convention, States Parties are called upon to use as a guideline the relevant 
initiatives of regional, interregional and multilateral organizations against 
money-laundering. 

4. States Parties shall eildeavour to develop and promote global, regional, 
subregional and bilateral cooperation among judicial, law enforcement and 
financial regulatory authorities in order to combat money-laundering. 

Article 8. Crirninalization of corruption 

1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures as 
may be necessary to establish as criminal offences, when committed intentionally: 

(a) The promise, offering or giving to a public official, directly or indi- 
rectly, of an undue advantage, for the official himself or herself or another 
person or entity, in order that the official act or refrain from acting in the 
exercise of his or her official duties; 

(6) The solicitation or acceptance by a public official, directly or indi- 
rectly, of an undue advantage, for the official himself or herself or another 
person or entity, in order that the official act or refrain from acting in the 
exercise of his or her official duties. 

2. .Each State Party shall consider adopting such legislative and other 
measures as may be necessary to establish as criminal offences conduct referred 
to in paragraph 1 of this article involving a foreign public official or inter- 
national civil servant. Likewise, each State Party shall consider establishing as 
criminal offences other forms of corruption. 

3. Each State Party shall also adopt such measures as may be necessary 
to establish as a criminal offence participation as an accomplice in an offence 
established in accordance with this article. 

4. For the purposes of paragraph 1 of this article and article 9 of this 
Convention, "public official" shall mean a public official or a person who 
provides a public service as defined in the domestic law and as applied in the 
criminal law of the State Party in which the person in question performs that 

Article 9. Measures against corruption 

1. In addition to the measures set forth in article 8 of this Convention, 
each State Party shall, to the extent appropriate and consistent with its legal 
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system, adopt legislative, administrative or other effective measures to promote 
integrity and to prevent, detect and punish the corruption of public officials. 

2. Each State Party shall take measures to ensure effective action by its 
authorities in the prevention, detection and punishment of the corruption of 
public officials, including providing such authorities with adequate inde- 
pendence to deter the exertion of inappropriate influence on their actions. 

Arlicle 70. Liability of legal persons 

1. Each State Party shall adopt such measures as may be necessary, con- 
sistent with its legal principles, to establish the liability of legal persons for 
participation in serious crimes involving an organized criminal group and for 
the offences established in accordance with articles 5, 6, 8 and 23 of this 
Convention. 

2. Subject to the legal principles of the State Party, the liability of legal 
persons may be criminal, civil or administrative. 

3. Such liability shall be without prejudice to the criminal liability of the 
natural persons who have committed the offences. 

4. Each State Party shall, in particular, ensure that legal persons held 
liable in accordance with this article are subject to effective, proportionate and 
dissuasive criminal or non-criminal sanctions, iilcluding monetary sanctions. 

Article 7 7 .  Prosecution, adjudication and sanctions 

1. Each State Party shall make the commission of an offence established 
in accordance with articles 5, 6 ,  8 and 23 of this Convention liable to sanctions 
that take into account the gravity of that offence. 

2. Each State Party shall endeavour to ensure that any discretionary legal 
powers under its domestic law relating to the prosecution of persons for offences 
covered by this Conventioil are exercised to maximize the effectiveness of law 
enforcement measures in respect of those offences and with due regard to the 
need to deter the commission of such offences. 

3 .  In the case of offences established in accordance with articles 5, 6 ,  8 
and 23 of this Convention, each State Party shall take appropriate measures, in 
accordance with its domestic law and with due regard to the rights of the 
defence, to seek to ensure that conditions imposed in connection with decisions 
on release pending trial or appeal take into consideration the need to ensure the 
presence of the defendant at subsequent criminal proceedings. 
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4. Each State Party shall ensure that its courts or other competent 
authorities bear in mind the grave nature of the offences covered by this Con- 
vention wh.en considering the eventuality of early release or parole of persons 
coilvicted of such offences. 

5. Each State Party shall, where appropriate, establish under its domestic 
law a long statute of limitations period in which to commence proceedings for 
any offence covered by this Convention and a longer period where the alleged 
offender has evaded the administration of justice. 

6. Nothing contained in this Convention shall affect the principle that 
the description of the offences established in accordance with this Conveiltion 
and of the applicable legal defences or other legal principles controlling the 
lawfulness of conduct is reserved to the domestic law of a State Party and that 
such offences shall be prosecuted and punished in accordance with that law. 

Article 7 2. Confiscation and seizure 

1. States Parties shall adopt, to the greatest extent possible within their 
domestic legal systems, such measures as may be necessary to enable confisca- 
tion of: 

(a) Proceeds of crime derived from offences covered by this Convention 
or property the value of which corresponds to that of such proceeds; 

(6) Property, equipment or other instrumentalities used in or destined for 
use in offences covered by this Convention. 

2. States Parties shall adopt such measures as may be necessary to enable 
the identification, tracing, freezing or seizure of any item referred to in para- 
graph 1 of this article for the purpose of eventual confiscation. 

3. If proceeds of crime have been transformed or converted, in part or 
in full, into other property, such property shall be liable to the measures referred 
to in this article instead of the proceeds. 

4. If proceeds of crime have been intermingled with property acquired 
from legitimate sources, such property shall, without prejudice to any powers 
relating to freezing or seizure, be liable to confiscation up to the assessed value 
of the intermingled proceeds. 

5. Income or other benefits derived from proceeds of crime, from 
property into which proceeds of crime have been transformed or converted or 
from property with which proceeds of crime have been intermingled shall also 
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be liable to the measures referred to in this article, in the same manner and to 
the same extent as proceeds of crime. 

6. For the purposes of this article and article 13 of this Convention, each 
State Party shall empower its courts or other competent authorities to order that 
bank, financial or cominercial records be made available or be seized. States 
Parties shall not decline to act under the provisions of this paragraph on the 
ground of bank secrecy. 

7. States Parties may consider the possibility of requiring that an of- 
fender demonstrate the lawful origin of alleged proceeds of crime or other 
property liable to confiscation, to the extent that such a requirement is consist- 
ent with the principles of their domestic law and with the nature of the judicial 
and other proceedings. 

8. The provisions of this article shall not be construed to prejudice the 
rights of bona fide third parties. 

9. Nothing contained in this article shall affect the principle that the 
measures to which it refers shall be defined and implemented in accordance 
with and subject to the provisions of the domestic law of a State Party. 

Article 13. International coopera tion for purposes of confiscation 

1. A State Party that has received a request from another State Party 
having jurisdiction over an offence covered by this Convention for confiscation 
of proceeds of crime, property, equipment or other instrumentalities referred to 
in article 12, paragraph 1, of this Convention situated in its territory shall, to 
the greatest extent possible within its domestic legal system: 

(a) Submit the request to its competent authorities for the purpose of 
obtaining an order of confiscation and, if such an order is granted, give effect 
to it; or 

(6) Submit to its competent authorities, with a view to giving effect to it 
to the extent requested, an order of confiscation issued by a court in the terri- 
tory of the requesting State Party in accordance with article 12, paragraph 1, of 
this Convention insofar as it relates to proceeds of crime, property, equipment 
or other instrumentalities referred to in article 12, paragraph 1, situated in the 
territory of the requested State Party. 

2. Following a request made by another State Party having jurisdiction 
over an offence covered by this Convention, the requested State Party shall take 
measures to identifjl, trace and freeze or seize proceeds of crime, property, 
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equipment or other instrumentalities referred to in article 12, paragraph 1, of 
this Conventioil for the purpose of eventual confiscation to be ordered either 
by the requesting State Party or, pursuant to a request under paragraph 1 of this 
article, by the requested State Party. 

3.  The provisions of article 18 of this Convention are applicable, mutatis 
mutandis, to this article. In addition to the information specified in article 18, 
paragraph 15, requests made pursuant to this article shall contain: 

(a) In the case of a request pertaining to paragraph 1 (a) of this article, 
a description of the property to be confiscated and a statement of the facts relied 
upon by the requesting State Party sufficient to enable the requested State Party 
to seek the order under its domestic law; 

(6) In the case of a request pertaining to paragraph 1 (b) of this article, 
a legally admissible copy of an order of confiscation upon which the request is 
based issued by the requesting State Party, a statement of the facts and infor- 
mation as to the extent to which execution of the order is requested; 

(c) In the case of a request pertaining to paragraph 2 of this article, a 
statement of the facts relied upon by the requesting State Party and a descrip- 
tion of the actions requested. 

4. The decisions or actions provided for in paragraphs 1 and 2 of this 
article shall be taken by the requested State Party in accordance with and subject 
to the provisions of its domestic law and its procedural rules or any bilateral or 
multilateral treaty, agreement or arrangement to which it may be bound in 
relation to the requesting State Party. 

5. Each State Party shall hrnish copies of its laws and regulations that 
give effect to this article and of any subsequent changes to such laws and 
regulations or a description thereof to the Secretary-General of the United 
Nations. 

6. If a State Party elects to make the taking of the measures referred to 
in paragraphs 1 and 2 of this article conditional on the existence of a relevant 
treaty, that State Party shall consider this Convention the necessary and 
sufficient treaty basis. 

7. Cooperation under this article may be refused by a State Party if 
the offence to which the request relates is not an offence covered by this 
Convention. 

8. The provisions of this article shall not be construed to prejudice the 
rights of bona fide third parties. 
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9. States Parties shall consider concluding bilateral or multilateral 
treaties, agreements or arrangements to enhance the effectiveness of inter- 
national cooperation undertaken pursuant to this article. 

Article 74. Disposal of confiscated proceeds of crime or property 

1. Proceeds of crime or property confiscated by a State Party pursuant 
to articles 12 or 13, paragraph 1, of this Convention shall be disposed of by that 
State Party in accordance with its domestic law and administrative procedures. 

2. When acting on the request made by another State Party in accord- 
ance with article 13 of this Convention, States Parties shall, to the extent per- 
mitted by domestic law and if so requested, give priority consideration to re- 
turning the confiscated proceeds of crime or property to the requesting State 
Party so that it can give compensation to the victims of the crime or return such 
proceeds of crime or property to their legitimate owners. 

3. When acting on the request made by another State Party in accord- 
ance with articles 12 and 13 of this Convention, a State Party may give special 
consideration to concluding agreements or arrangements on: 

(a) Contributing the value of such proceeds of crime or property or hnds  
derived from the sale of such proceeds of crime or property or a part thereof 
to the account designated in accordance with article 30, paragraph 2 (c), of this 
Convention and to intergovernmental bodies specializing in the fight against 
organized crime; 

(6) Sharing with other States Parties, on a regular or case-by-case basis, 
such proceeds of crime or property, or funds derived from the sale of such 
proceeds of crime or property, in accordance with its domestic law or adminis- 
trative procedures. 

Article 75. Jurisdiction 

1. Each State Party shall adopt such measures as may be necessary to 
establish its jurisdiction over the offences established in accordance with 
articles 5 ,  6, 8 and 23 of this Convention when: 

(a) The offence is committed in the territory of that State Party; or 

(6) The offence is committed on board a vessel that is flying the flag of 
that State Party or an aircraft that is registered under the laws of that State Party 
at the time that the offence is committed. 
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2. Subject to article 4 of this Convention, a State Party may also estab- 
lish its jurisdiction over any such offence when: 

(a) The offence is committed against a national of that State Party; 

(6) The offence is committed by a national of that State Party or a state- 
less person who has his or her habitual residence in its territory; or 

(c) The offence is: 

(i) One of those established in accordance with article 5, para- 
graph 1, of this Convention and is committed outside its terri- 
tory with a view to the commission of a serious crime within its 
territory; 

(ii) One of those established in accordance with article 6, para- 
graph 1 (6) (ii), of this Convention and is committed outside its 
territory with a view to the commission of an offence established 
in accordance with article 6, paragraph 1 (a) (i) or (ii) or (6) (i), 
of this Convention within its territory. 

3. For the purposes of article 16, paragraph 10, of this Convention, each 
State Party shall adopt such measures as may be necessary to establish its juris- 
diction over the offences covered by this Convention when the alleged offender 
is present in its territory and it does not extradite such person solely on the 
ground that he or she is one of its nationals. 

4. Each State Party may also adopt such measures as may be necessary to 
establish its jurisdiction over the offences covered by this Convention when the 
alleged offender is present in its territory and it does not extradite him or her. 

5. If a State Party exercising its jurisdiction under paragraph 1 or 2 of 
this article has been notified, or has otherwise learned, that one or more other 
States Parties are conducting an investigation, prosecution or judicial proceed- 
ing in respect of the same conduct, the competent authorities of those States 
Parties shall, as appropriate, consult one another with a view to coordinating 
their actions. 

6. Without prejudice to norms of general international law, this Con- 
vention does not exclude the exercise of any criminal jurisdiction established by 

' 

a State Party in accordance with its domestic law. 

Article 1 6. Extradition 

1. This article shall apply to the offences covered by this Convention or 
in cases where an offence referred to in article 3, ~aragraph 1 (a) or (b), involves 
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an organized criminal group and the person who is the subject of the request 
for extradition is located in the territory of the requested State Party, provided 
that the offence for which extradition is sought is punishable under the domes- 
tic law of both the requesting State Party and the requested State Party. 

2. If the request for extradition includes several separate serious crimes, 
some of which are not covered by this article, the requested State Party may 
apply this article also in respect of the latter offences. 

3. Each of the offences to which this article applies shall be deemed to 
be included as an extraditable offence in any extradition treaty existing between 
States Parties. States Parties undertake to include such offences as extraditable 
offences in every extradition treaty to be concluded between them. 

4. If a State Party that makes extradition conditional on the existence of 
a treaty receives a request for extradition from another State Par-ty with which 
it has no extradition treaty, it may consider this Convention the legal basis for 
extradition in respect of any offence to which this article applies. 

5. States Parties that make extradition conditional on the existence of a 
treaty shall: 

(a) At the time of deposit of their instrument of ratification, acceptance, 
approval of or accession to this Convention, inform the Secretary-General of the 
United Nations whether they will take this Conveiltion as the legal basis for 
cooperation on extradition with other States Parties to this Convention; and 

(6) If they do not take this Convention as the legal basis for cooperation 
on extradition, seek, where appropriate, to conclude treaties on extradition with 
other States Parties to this Convention in order to implement this article. 

6. States Parties that do not make extradition conditional on the exist- 
ence of a treaty shall recognize offences to which this article applies as extra- 
ditable offences between themselves. 

7. Extradition shall be subject to the conditions provided for by the 
domestic law of the requested State Party or by applicable extradition treaties, 
including, inter alia, conditions in relation to the minimum penalty require- 
ment for extradition and the grounds upon which the requested State Party may 
refuse extradition. 

8. States Parties shall, subject to their domestic law, endeavour to expe- 
dite extradition procedures and to simplify evidentiary requirements relating 
thereto in respect of any offence to which this article applies. 
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9. Subject to the provisions of its domestic law and its extradition 
treaties, the requested State Party may, upon being satisfied that the circum- 
stances so warrant and are urgent and at the request of the requesting State 
Party, take a person whose extradition is sought and who is present in its 
territory into custody or take other appropriate measures to ensure his or her 
presence at extradition proceedings. 

10. A State Party in whose territory an alleged offender is found, if it does 
not extradite such person in respect of an offence to which this article applies 
solely on the ground that he or she is one of its nationals, shall, at the request 
of the State Party seeking extradition, be obliged to submit the case without 
undue delay to its competent authorities for the purpose of prosecution. Those 
authorities shall take their decision and conduct their proceedings in the same 
manner as in the case of any other offence of a grave nature under the domestic 
law of that State Party. The States Parties concerned shall cooperate with each 
other, in particular on procedural and evidentiary aspects, to ensure the 
efficiency of such prosecution. 

11. Whenever a State Party is permitted under its domestic law to extra- 
dite or othemise surrender one of its nationals only upon the condition that the 
person will be returned to that State Party to serve the sentence imposed as a 
result of the trial or proceedings for which the extradition or surrender of the 
person was sought and that State Party and the State Party seeking the extra- 
dition of the person agree with this option and other terms that they may deem 
appropriate, such conditional extradition or surrender shall be sufficient to 
discharge the obligation set forth in paragraph 10 of this article. 

12. If extradition, sought for purposes of enforcing a sentence, is refused 
because the person sought is a national of the requested State Party, the re- 
quested Party shall, if its domestic law so permits and in conformity with the 
requirements of such law, upon application of the requesting Party, consider the 
enforcement of the sentence that has been imposed under the domestic law of 
the requesting Party or the remainder thereof. 

13. Any person regarding whom proceedings are being carried out in 
connection with any of the offences to which this article applies shall be guar- 
anteed fair treatment at all stages of the proceedings, including eiljoyment of all 
the rights and guarantees provided by the domestic law of the State Party in the 
territory of which that person is present. 

14. Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an ob- 
ligation to extradite if the requested State Party has substantial grounds for 
believing that the request has been made for the purpose of prosecuting or 
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punishing a person on accouilt of that person's sex, race, religion, nationality, 
ethnic origin or political opinions or that compliance with the request would 
cause prejudice to that person's position for any one of these reasons. 

15. States Parties may not refuse a request for extradition on the sole 
ground that the offence is also coilsidered to involve fiscal matters. 

16. Before refusing extradition, the requested State Party shall, where 
appropriate, consult with the requesting State Party to provide it with ample 
opportunity to present its opiilions and to provide information relevant to its 
allegation. 

17. States Parties shall seek to conclude bilateral and multilateral agree- 
ments or arrangements to carry out or to enhance the effectiveness of extradition. 

Article 1 7. Transfer o f  sentenced persons 

States Parties may consider entering into bilateral or multilateral agree- 
ments or arrangements on the transfer to their territory of persons sentenced to 
imprisonment or other forms of deprivation of liberty for offences covered by 
this Convention, in order that they may complete their sentences there. 

Article 1 8. Mutual legal assistance 

1. States Parties shall afford one another the widest measure of mutual 
legal assistance in investigations, prosecutions and judicial proceedings in rela- 
tion to the offences covered by this Convention as provided for in article 3 and 
shall reciprocally extend to one another similar assistance where the requesting 
State Party has reasonable grouilds to suspect that the offence referred to in 
article 3, paragraph 1 (a) or (b), is transnational in nature, including that vic- 
tims, witnesses, proceeds, instrumentalities or evidence of such offences are 
located in the requested State Party and that the offence involves an organized 
criminal group. 

2. Mutual legal assistance shall be afforded to the fullest extent possible 
under relevant laws, treaties, agreements and arrangements of the requested 
State Party with respect to investigations, prosecutions and judicial proceedings 
in relation to the offences for which a legal person may be held liable in 
accordance with article 10 of this Convention in the requesting State Party. 

3. Mutual legal assistance to be afforded in accordance with this article 
may be requested for any of the following purposes: 
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(a) Taking evidence or statements from persons; 

(6) Effecting service of judicial documents; 

(c) Executing searches and seizures, and freezing; 

(d) Examining objects and sites; 

(e) Providing information, evidentiary items and expert evaluations; 

@ Providing originals or certified copies of relevant documents and 
records, including government, bank, financial, corporate or business records; 

(g) Identifying or tracing proceeds of crime, property, instrumentalities or 
other things for evidentiary purposes; 

(h) Facilitating the voluntary appearance of persons in the requesting 
State Party; 

(i) Any other type of assistance that is not contrary to the domestic law 
of the requested State Party. 

4. Without prejudice to domestic law, the competent authorities of a 
State Party may, without prior request, transmit information relating to crimi- 
nal matters to a competent authority in another State Party where they believe 
that such information could assist the authority in undertaking or successfully 
concluding inquiries and criminal proceedings or could result in a request 
formulated by the latter State Party pursuant to this Convention. 

5. The transmission of information pursuant to paragraph 4 of this 
article shall be without prejudice to inquiries and criminal proceeding in the 
State of the competent authorities providing the information. The competent 
authorities receiving the information shall comply with a request that said in- 
formation remain confidential, even temporarily, or with restrictions on its use. 
However, this shall not prevent the receiving State Party from disclosing in its 
proceedings information that is exculpatory to an accused person. In such a 
case, the receiving State Party shall notify the transmitting State Party prior to 
the disclosure and, if so requested, consult with the transmitting State Party. If, 
in an exceptional case, advance notice is not possible, the receiving State Party 
shall inform the transmitting State Party of the disclosure without delay. 

6. The provisions of this article shall not affect the obligations under any 
other treaty, bilateral or multilateral, that governs or will govern, in whole or 
in part, mutual legal assistance. 

7. Paragraphs 9 to 29 of this article shall apply to requests made pursu- 
ant to this article if the States Parties in question are not bound by a treaty of 
mutual legal assistance. If those States Parties are bound by such a treaty, the 

151



corresponding provisions of that treaty shall apply unless the States Parties agree 
to apply paragraphs 9 to 29 of this article in lieu thereof. States Parties are 
strongly encouraged to apply these ~aragraphs if they facilitate cooperation. 

8. States Parties shall not decline to render mutual legal assistance pur- 
suant to this article on the ground of bank secrecy. 

9. States Parties may decline to render mutual legal assistance pursuant 
to this article on the ground of absence of dual criminality. However, the 
requested State Party may, when it deems appropriate, provide assistance, to the 
extent it decides at its discretion, irrespective of whether the conduct would 
constitute an offence under the domestic law of the requested State Party. 

10. A person who is being detained or is serving a sentence in the terri- 
tory of one State Party whose presence in another State Party is requested for 
purposes of identification, testimony or otherwise providing assistance in ob- 
taining evidence for investigations, prosecutions or judicial proceedings in rela- 
tion to offences covered by this Convention may be transferred if the following 
conditions are met: 

(a) The person freely gives his or her informed consent; 

(6) The competent authorities of both States Parties agree, subject to such 
conditions as those States Parties may deem appropriate. 

1 I .  For the purposes of paragraph 10 of this article: 

(a) The State Party to which the person is transferred shall have the 
authority and obligation to keep the person transferred in custody, unless other- 
wise requested or authorized by the State Party from which the person was 
transferred; 

(6) The State Party to which the person is transferred shall without delay 
implement its obligation to return the person to the custody of the State Party 
from which the person was transferred as agreed beforehand, or as otherwise 
agreed, by the competent authorities of both States Parties; 

(c) The State Party to which the person is transferred shall not require the 
State Party from which the person was transferred to initiate extradition pro- 
ceedings for the return of the person; 

(d) The person transferred shall receive credit for service of the sentence 
being served in the State from which he or she was transferred for time spent 
in the custody of the State Party to which he or she was transferred. 

12. Unless the State Party from which a person is to be transferred in 
accordance with paragraphs 10 and 11 of this article so agrees, that person, 
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whatever his or her nationality, shall not be prosecuted, detained, punished or 
subjected to any other restriction of his or her personal liberty in the territory 
of the State to which that person is transferred in respect of acts, omissions or 
convictions prior to his or her departure from the territory of the State from 
which he or she was transferred. 

13. Each State Party shall designate a central authority that shall have the 
responsibility and power to receive requests for mutual legal assistance and 
either to execute them or to transmit them to the competent authorities for 
execution. Where a State Party has a special region or territory with a separate 
system of mutual legal assistance, it may designate a distinct central authority 
that shall have the same function for that region or territory. Central authorities 
shall ensure the speedy and proper execution or transmission of the requests 
received. Where the central authority transmits the request to a competent 
authority for execution, it shall encourage the speedy and proper execution of 
the request by the competent authority. The Secretary-General of the United 
Nations shall be notified of the central authority designated for this purpose at 
the time each State Party deposits its instrument of ratification, acceptance or 
approval of or accession to this Convention. Requests for mutual legal assistance 
and any communication related thereto shall be transmitted to the central 
authorities designated by the States Parties. This requirement shall be without 
prejudice to the right of a State Party to require that such requests and com- 
munications be addressed to it through diplomatic channels and, in urgent 
circumstances, where the States Parties agree, through the International 
Criminal Police Organization, if possible. 

14. Requests shall be made in writing or, where possible, by any means 
capable of producing a written record, in a language acceptable to the requested 
State Party, under conditions allowing that State Party to establish authenticity. 
The Secretary-General of the United Nations shall be notified of the language 
or languages acceptable to each State Party at the time it deposits its instrument 
of ratification, acceptance or approval of or accession to this Convention. In 
urgent circumstances and where agreed by the States Parties, requests may be 
made orally, but shall be confirmed in writing forthwith. 

15. A request for mutual legal assistance shall contain: 

(a) The identity of the authority making the request; 

(6) The subject matter and nature of the investigation, prosecution or 
judicial proceeding to which the request relates and the name and functions of 
the authority conducting the investigation, prosecution or judicial proceeding; 

(c) A summary of the relevant facts, except in relation to requests for the 
purpose of service of judicial documents; 
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(d) A description of the assistance sought and details of any particular 
procedure that the requesting State Party wishes to be followed; 

(e) Where possible, the identity, location and nationality of any person 
concerned; and 

@ The purpose for which the evidence, information or action is sought. 

16. The requested State Party may request additional information when 
it appears necessary for the execution of the request in accordance with its 
domestic law or when it can facilitate such execution. 

17. A request shall be executed in accordance with the domestic law of 
the requested State Party and, to the extent not contrary to the domestic law 
of the requested State Party and where possible, in accordance with the proce- 
dures specified in the request. 

18. Wherever possible and consistent with fundamental principles of 
domestic law, when an individual is in the territory of a State Party and has to 
be heard as a witness or expert by the judicial authorities of another State Party, 
the first State Party may, at the request of the other, permit the hearing to take 
place by video conference if it is not possible or desirable for the individual in 
question to appear in person in the territory of the requesting State Party. States 
Parties may agree that the hearing shall be conducted by a judicial authority of 
the requesting State Party and attended by a judicial authority of the requested 
State Party. 

17. The requesting State Party shall not transmit or use information or 
evidence furnished by the requested State Party for investigations, prosecutions 
or judicial proceedings other than those stated in the request without the prior 
consent of the requested State Party. Nothing in this paragraph shall prevent the 
requesting State Party from disclosing in its proceedings information or evi- 
dence that is exculpatory to an accused person. I11 the latter case, the requesting 
State Party shall notify the requested State Party prior to the disclosure and, if 
so requested, consult with the requested State Parry. If, in an exceptional case, 
advance notice is not ~ossible, the requesting State Party shall inform the 
requested State Party of the disclosure without delay. 

20. The requesting State Party may require that the requested State Party 
keep confidential the fact and substance of the request, except to the extent 
necessary to execute the request. If the requested State Party cannot comply with 
the requirement of confidentiality, it shall promptly inform the requesting State 
Party. 

21. Mutual legal assistance may be refused: 

154



(a) If the request is not made in conformity with the provisions of this 
article; 

(6) If the requested State Party considers that execution of the request is 
likely to prejudice its sovereignty, security, ordre public or other essential 
interests; 

(c) If the authorities of the requested State Party would be prohibited by 
its domestic law from carrying out the action requested with regard to any 
similar offence, had it been subject to investigation, prosecution or judicial 
proceedings under their own jurisdiction; 

(d) If it would be contrary to the legal system of the requested State Party 
relating to mutual legal assistance for the request to be granted. 

22. States Parties may not refuse a request for mutual legal assistance on 
the sole ground that the offence is also considered to involve fiscal matters. 

23. Reasons shall be given for any refusal of mutual legal assistance. 

24. The requested State Party shall execute the request for mutual legal 
assistance as soon as possible and shall take as full account as possible of any 
deadlines suggested by the requesting State Party and for which reasons are 
given, preferably in the request. The requested State Party shall respond to 
reasonable requests by the requesting State Party on progress of its handling of 
the request. The requesting State Party shall promptly inform the requested 
State Party when the assistance sought is no longer required. 

25. Mutual legal assistance may be postponed by the requested State 
Party on the ground that it interferes with an ongoing investigation, prosecution 
or judicial proceeding. 

26. Before refusing a request pursuant to paragraph 21 of this article or 
postponing its execution pursuant to paragraph 25 of this article, the requested 
State Party shall consult with the requesting State Party to consider whether 
assistance may be granted subject to such terms and conditions as it deems 
necessary. If the requesting State Party accepts assistance subject to those con- 
ditions, it shall comply with the conditions. 

27. Without prejudice to the application of paragraph 12 of this article, 
a witness, expert or other person who, at the request of the requesting State 
Party, consents to give evidence in a proceeding or to assist in an investigation, 
prosecution or judicial proceeding in the territory of the requesting State Party 
shall not be prosecuted, detained, punished or subjected to any other restriction 
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of his or her personal liberty in that territo~y in respect of acts, omissions or 
convictions prior to his or her departure from the territory of the requested 
State Party. Such safe conduct shall cease when the witness, expert or other 
person having had, for a period of fifteen consecutive days or for any period 
agreed upon by the States Parties from the date on which he or she has been 
officially informed that his or her presence is no longer required by the judicial 
authorities, an opportunity of leaving, has nevertheless remained voluntarily in 
the territory of the requesting State Party or, having left it, has returned of his 
or her own free will. 

28. The ordinary costs of executing a request shall be borne by the re- 
quested State Party, unless otherwise agreed by the States Parties concerned. If 
expenses of a substantial or extraordinary nature are or will be required to fulfil 
the request, the States Parties shall consult to determine the terms and condi- 
tions under which the request will be executed, as well as the manner in which 
the costs shall be borne. 

29. The requested State Party: 

( a  Shall provide to the requesting State Party copies of government 
records, documents or information in its possession that under its domestic law 
are available to the general public; 

(6) May, at its discretion, ~rov ide  to the requesting State Party in whole, 
in part or subject to such conditions as it deems appropriate, copies of any 
government records, documents or information in its possession that under its 
domestic law are not available to the general public. 

30. States Parties shall consider, as may be necessary, the possibility of 
concluding bilateral or multilateral agreements or arrangements that would serve 
the purposes of, give practical effect to or enhance the provisions of this article. 

Article 1 9. Joint investigations 

States Parties shall consider concluding bilateral or multilateral agreements 
or arrangements whereby, in relation to matters that are the subject of investi- 
gations, prosecutions or judicial proceedings in one or more States, the com- 
petent authorities concerned may establish joint investigative bodies. In the 
absence of such agreements or arrangements, joint investigations may be under- 
taken by agreement on a case-by-case basis. The States Parties involved shall 
ensure that the sovereignty of the State Party in whose territory such investiga- 
tion is to take place is fully respected. 
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Article 20. Special investigative techniques 

1. If permitted by the basic principles of its domestic legal system, each 
State Party shall, within its possibilities and under the conditions prescribed by 
its domestic law, take the necessary measures to allow for the appropriate use 
of controlled delivery and, where it deems appropriate, for the use of other 
special investigative techniques, such as electronic or other forms of surveillance 
and undercover operations, by its competent authorities in its territory for the 
purpose of effectively combating organized crime. 

2. For the purpose of investigating the offences covered by this Conven- 
tion, States Parties are encouraged to conclude, when necessary, appropriate 
bilateral or multilateral agreements or arrangements for using such special inves- 
tigative techniques in the context of cooperation at the international level. Such 
agreements or arrangements shall be concluded and implemented in full com- 
pliance with the principle of sovereign equality of States and shall be carried out 
strictly in accordance with the terms of those agreements or arrangements. 

3. In the absence of an agreement or arrangement as set forth in para- 
graph 2 of this article, decisions to use such special investigative techniques at 
the international level shall be made on a case-by-case basis and may, when 
necessary, take into consideration financial arrangements and understandings 
with respect to the exercise of jurisdiction by the States Parties concerned. 

4. Decisions to use controlled delivery at the international level may, 
with the consent of the States Parties concerned, include methods such as 
intercepting and allowing the goods to continue intact or be removed or re- 
placed in whole or in part. 

Article 27. Transfer o f  criminal proceedings 

States Parties shall consider the possibility of transferring to one another 
proceedings for the prosecution of an offence covered by this Convention in 
cases where such transfer is considered to be in the interests of the proper 
administration of justice, in particular in cases where several jurisdictions are 
involved, with a view to concentrating the prosecution. 

Article 22. Establishment o f  criminal record 

Each State Party may adopt such legislative or other measures as may be 
necessary to take into consideration, under such terms as and for the purpose 
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that it deems appropriate, any previous conviction in another State of an alleged 
offender for the purpose of using such information in criminal proceedings 
relating to an offence covered by this Convention. 

Article 23. Criminaliza tion of obstruction of justice 

Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be 
necessary to establish as criminal offences, when committed intentionally: 

(a) The use of physical force, threats or intimidation or the promise, 
offering or giving of an undue advantage to induce false testimony or to inter- 
fere in the giving of testimony or the production of evidence in a proceeding 
in relation to the commission of offences covered by this Convention; 

(b) The use of physical force, threats or intimidation to interfere with the 
exercise of official duties by a justice or law enforcement official in relation to 
the commission of offences covered by this Convention. Nothing in this 
subparagraph shall prejudice the right of States Parties to have legislation that 
protects other categories of public officials. 

Article 24. Protection of witnesses 

1. Each State Party shall take appropriate measures within its means to 
provide effective protection from potential retaliation or intimidation for wit- 
nesses in criminal proceedings who give testimony concerning offences covered 
by this Convention and, as appropriate, for their relatives and other persons 
close to them. 

2. The measures envisaged in paragraph 1 of this article may include, 
inter alia, without prejudice to the rights of the defendant, including the right 
to due process: 

h) Establishing procedures for the physical protection of such persons, 
such as, to the extent necessary and feasible, relocating them and permitting, 
where appropriate, non-disclosure or limitations on the disclosure of informa- 
tion conceriling the identity and whereabouts of such persons; 

(b) Providing evidentiary rules to permit witness testimony to be given in 
a manner that ensures the safety of the witness, such as permitting testimony to 
be given through the use of communications technology such as video links or 
other adequate means. 

3. States Parties shall consider entering into agreements or arrangements 
with other States for the relocation of persons referred to in paragraph 1 of 
this article. 
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4. The provisions of this article shall also apply to victims insofar as they 
are witnesses. 

Article 25. Assistance to and protection of victims 

1. Each State Party shall take appropriate measures within its means to 
provide assistance and protection to victims of offences covered by this Conven- 
tion, in particular in cases of threat of retaliation or intimidation. 

2. Each State Party shall establish appropriate procedures to provide 
access to compensation and restitution for victims of offences covered by this 
Convention. 

3. Each State Party shall, subject to its domestic law, enable views and 
concerns of victims to be presented and considered at appropriate stages of 
criminal proceedings against offenders in a manner not prejudicial to the rights 
of the defence. 

Article 26. Measures to enhance cooperation with 
law enforcement authorities 

1. Each State Party shall take appropriate measures to encourage persons 
who participate or who have participated in organized criminal groups: 

(a) T o  supply information useful to competent authorities for investiga- 
tive and evidentiary purposes on such matters as: 

(i) The identity, nature, composition, structure, location or activi- 
ties of organized criminal groups; 

(ii) Links, including international links, with other organized crimi- 
nal groups; 

(iii) Offences that organized criminal groups have committed or may 
commit; 

(6) T o  provide factual, concrete help to competent authorities that may 
contribute to depriving organized criminal groups of their resources or of the 
proceeds of crime. 

2. Each State Party shall consider providing for the possibility, in appro- 
priate cases, of mitigating ~unishment of an accused person who provides sub- 
stantial cooperation in the investigation or prosecution of an offence covered by 
this Convention. 

3. Each State Party shall consider providing for the possibility, in ac- 
cordance with fundamental principles of its domestic law, of granting immunity 
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from prosecution to a person who provides substantial cooperation in the 
investigation or prosecution of an offence covered by this Convention. 

4. Protection of such persons shall be as provided for in article 24 of this 
Convention. 

5. Where a person referred to in paragraph 1 of this article located in one 
State Party can provide substantial cooperation to the competent authorities of 
another State Party, the States Parties concerned may consider entering into 
agreements or arrangements, in accordance with their domestic law, concerning 
the potential provision by the other State Party of the treatment set forth in 
paragraphs 2 and 3 of this article. 

Article 27. Law enforcement cooperation 

1. States Parties shall cooperate closely with one another, consistent with 
their respective domestic legal and administrative systems, to enhance the effec- 
tiveness of law enforcement action to combat the offences covered by this 
Convention. Each State Party shall, in particular, adopt effective measures: 

(a) To enhance and, where necessary, to establish channels of communi- 
cation between their competent authorities, agencies and services in order to 
facilitate the secure and rapid exchange of information concerning all aspects of 
the offences covered by this Convention, including, if the States Parties con- 
cerned deem it appropriate, links with other criminal activities; 

(6) To cooperate with other States Parties in conducting inquiries with 
respect to offences covered by this Convention concerning: 

(i) The identity, whereabouts and activities of persons suspected of 
involvement in such offences or the location of other persons 
concerned; 

(ii) The movement of proceeds of crime or property derived from 
the commission of such offences; 

(iii) The movement of property, equipment or other 
instrumentalities used or intended for use in the commission of 
such offences; 

(c) To provide, when appropriate, necessary items or quantities of sub- 
stances for analytical or investigative purposes; 

(d) To facilitate effective coordination between their competent authori- 
ties, agencies and services and to promote the exchange of personnel and other 
experts, including, subject to bilateral agreements or arrangements between the 
States Parties concerned, the posting of liaison officers; 
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(e) To exchange information with other States Parties on specific means 
and methods used by organized criminal groups, including where applicable, 
routes and conveyances and the use of false identities, altered or false documents 
or other means of coilcealing their activities; 

fl To exchange informatioil and coordinate administrative and other 
measures taken as appropriate for the purpose of early identification of the 
offences covered by this Convention. 

2. With a view to giving effect to this Convention, States Parties shall 
consider entering into bilateral or multilateral agreements or arrangements on 
direct cooperation between their law enforcement agencies and, where such 
agreements or arrangements already exist, amending them. In the absence of 
such agreements or arrangements between the States Parties concerned, the 
Parties may consider this Convention as the basis for mutual law enforcement 
cooperation in respect of the offences covered by this Convention. Whenever 
appropriate, States Parties shall make full use of agreements or arrangements, 
including international or regional organizations, to enhance the cooperation 
between their law enforcement agencies. 

3. States Parties shall endeavour to cooperate within their means to 
respond to transnational organized crime committed through the use of modern 
technology. 

Article 28. Collection, exchange and analysis of information 
on the nature of organized crime 

1. Each State Party shall consider analysing, in consultation with the 
scientific and academic communities, trends in organized crime in its territory, 
the circumstances in which organized crime operates, as well as the professional 
groups and technologies involved. 

2. States Parties shall consider developing and sharing analytical expertise 
concerning organized criminal activities with each other and through interna- 
tional and regional organizations. For that purpose, common definitions, stan- 
dards and methodologies should be developed and applied as appropriate. 

3. Each State Party shall consider monitoring its policies and actual 
measures to combat organized crime and making assessments of their effective- 
ness and efficiency. 

Article 29. Training and technical assistance 

1. Each State Party shall, to the extent necessary, initiate, develop or 
improve specific training programmes for its law enforcement personnel, 
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including prosecutors, investigating magistrates and customs personnel, and 
other personnel charged with the prevention, detection and control of the 
offences covered by this Convention. Such programmes may include second- 
ments and exchanges of staff. Such programmes shall deal, in particular and to 
the extent permitted by domestic law, with the following: 

(a) Methods used in the prevention, detection and control of the offences 
covered by this Convention; 

(b) Routes and techniques used by persoils suspected of involvement in 
offences covered by this Convention, including in transit States, and appro- 
priate countermeasures; 

(c) Monitoring of the movement of contraband; 

(d) Detection and monitoring of the movements of proceeds of crime, 
property, equipment or other instrumentalities and methods used for the trans- 
fer, concealment or disguise of such proceeds, property, equipment or other 
instrumentalities, as well as methods used in combating money-laundering and 
other financial crimes; 

(e) Collection of evidence; 

@ Control techniques in free trade zones and free ports; 

( Modern law enforcement equipment and techniques, including elec- 
tronic surveillance, controlled deliveries and undercover operations; 

(h) Methods used in combating transnational organized crime committed 
through the use of computers, telecommunications networks or other forms of 
modern technology; and 

(i) Methods used in the protection of victims and witnesses. 

2. States Parties shall assist one another in planning and implementing 
research and training programmes designed to share expertise in the areas re- 
ferred to in paragraph 1 of this article and to that end shall also, when appro- 
priate, use regional and international conferences and seminars to promote 
cooperation and to stimulate discussion on problems of mutual concern, in- 
cluding the special problems and needs of transit States. 

3. States Parties shall promote training and technical assistance that will 
facilitate extradition and mutual legal assistance. Such training and technical 
assistance may include language training, secondments and exchanges between 
personnel in central authorities or agencies with relevant responsibilities. 

4. In the case of existing bilateral and multilateral agreements or arrange- 
ments, States Parties shall strengthen, to the extent necessary, efforts to maxi- 
mize operational and training activities within international and regional or- 
ganizations and within other relevant bilateral and multilateral agreements or 
arrangements. 
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Article 30. Other measures: irnplernen ta tion of the Convention 
through economic development and technical assistance 

1. States Parties shall take measures conducive to the optimal implemen- 
tation of this Convention to the extent possible, through international coopera- 
tion, taking into account the negative effects of organized crime on society in 
general, in particular on sustainable development. 

2. States Parties shall make concrete efforts to the extent possible and in 
coordination with each other, as well as with international and regional 
organizations: 

(a) To  enhance their cooperation at various levels with developing coun- 
tries, with a view to strengthening the capacity of the latter to prevent and 
combat transnational organized crime; 

(6) To enhance financial and material assistance to support the efforts of 
developing countries to fight transnational organized crime effectively and to 
help them implement this Convention successfully; 

(c) To  provide technical assista~ce to developing countries and countries 
with economies in transition to assist them in meeting their needs for the 
implementation of this Convention. To that end, States Parties shall endeavour 
to make adequate and regular voluntary contributions to an account specifically 
designated for that purpose in a United Nations funding mechanism. States 
Parties may also give special consideration, in accordance with their domestic 
law and the provisions of this Convention, to contributing to the aforemen- 
tioned account a percentage of the money or of the corresponding value of 
proceeds of crime or property confiscated in accordance with the provisions of 
this Convention; 

(d) To encourage and persuade other States and financial institutions as 
appropriate to join them in efforts in accordance with this article, in particular 
by providing more training programmes and modern equipment to developing 
countries in order to assist them in achieving the objectives of this Convention. 

3. To  the extent possible, these measures shall be without prejudice to 
existing foreign assistance commitments or to other financial cooperation 
arrangements at the bilateral, regional or international level. 

4. States Parties may conclude bilateral or multilateral agreements or 
arrangements on material and logistical assistance, taking into consideration the 
financial arrangements necessary for the means of international cooperation 
provided for by this Convention to be effective and for the prevention, detec- 
tion and control of transnational organized crime. 
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Article 31. Prevention 

1. States Parties shall endeavour to develop and evaluate national 
projects and to establish and promote best practices and policies aimed at the 
prevention of transnational organized crime. 

2. States Parties shall endeavour, in accordance with fundamental prin- 
ciples of their domestic law, to reduce existing or future opportunities for 
organized criminal groups to participate in lawful markets with proceeds of 
crime, through appropriate legislative, administrative or other measures. These 
measures should focus on: 

(a) The strengthening of cooperation between law enforcement agencies 
or prosecutors and relevant private entities, including industry; 

(6) The promotion of the development of standards and procedures de- 
signed to safeguard the integrity of public and relevant private entities, as well 
as codes of conduct for relevant professions, in particular lawyers, notaries 
public, tax consultants and accountants; 

(c) The prevention of the misuse by organized criminal groups of tender 
procedures conducted by public authorities and of subsidies and licences 
granted by public authorities for commercial activity; 

(d) The prevention of the misuse of legal persons by organized criminal 
groups; such measures could include: 

(i) The establishment of public records on legal and natural persons 
involved in the establishment, management and funding of legal 
persons; 

(ii) The introduction of the possibility of disquali6ing by court 
order or any appropriate means for a reasonable period of time 
persons convicted of offences covered by this Convention from 
acting as directors of legal persons incorporated within their 
jurisdiction; 

(iii) The establishment of national records of persons disqualified 
from acting as directors of legal persons; and 

(iv) The exchange of information contained in the records referred 
to in subparagraphs (d) (i) and (iii) of this ~ a r a ~ r a p h  with the 
competent authorities of other States Parties. 

3. States Parties shall endeavour to promote the reintegration into society 
of persons convicted of offences covered by this Convention. 

4. States Parties shall endeavour to evaluate periodically existing relevant 
legal instruments and administrative practices with a view to detecting their 
vulnerability to misuse by organized criminal groups. 
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5. States Parties shall endeavour to promote public awareness regarding 
the existence, causes and gravity of and the threat posed by transnational orga- 
nized crime. Information may be disseminated where appropriate through the 
mass inedia and shall include measures to promote public participation in 
preventing and combating such crime. 

6. Each State Party shall inform the Secretary-General of the United 
Nations of the name and address of the authority or authorities that can assist 
other States Parties in developing measures to prevent transnational organized 
crime. 

7. States Parties shall, as appropriate, collaborate with each other and 
relevant international and regional organizations in promoting and developing 
the measures referred to in this article. This includes participation in inter- 
national projects aimed at the prevention of transnatioilal organized crime, for 
example by alleviating the circumstances that render socially marginalized 
groups vulnerable to the action of transnational organized crime. 

Article 32. Conference o f  the Parties to the Convention 

1. A Conference of the Parties to the Convention is hereby established 
to improve the capacity of States Parties to combat transnational organized 
crime and to promote and review the implementation of this Convention. 

2. The Secretary-General of the United Nations shall convene the Con- 
ference of the Parties not later than one year following the entry into force of 
this Convention. The Conference of the Parties shall adopt rules of procedure 
and rules governing the activities set forth in paragraphs 3 and 4 of this article 
(including rules concerning payment of expenses incurred in carrying out those 
activities). 

3. The Conference of the Parties shall agree upon mechanisms for 
achieving the objectives mentioned in paragraph 1 of this article, including: 

(a) Facilitating activities by States Parties under articles 29, 30 and 31 of 
this Convention, including by encouraging the mobilization of voluntary con- 
tributions; 

(6) Facilitating the exchange of information among States Parties on 
patterns and trends in transnational organized crime and on successful practices 
for combating it; 

(c) Cooperating with relevant international and regional organizations 
and non-governmental organizations; 
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(d) Reviewing periodically the implementation of this Convention; 

(e) Making recommeildations to improve this Convention and its 
implementation. 

4. For the purpose of paragraphs 3 (4 and (e) of this article, the 
Conference of the Parties shall acquire the necessary knowledge of the measures 
taken by States Parties in implementing this Convention and the difficulties 
encountered by them in doing so through information provided by them and 
through such supplemental review mechanisms as may be established by the 
Conference of the Parties. 

5 .  Each State Party shall provide the Conference of the Parties with 
illformation on its programmes, plans and practices, as well as legislative and 
administrative measures to implement this Convention, as required by the 
Conference of the Parties. 

Article 33. Secretariat 

1. The Secretary-General of the United Nations shall provide the neces- 
sary secretariat services to the Conference of the Parties to the Convention. 

2. The secretariat shall: 

(a) Assist the Conference of the Parties in carrying out the activities set 
forth in article 32 of this Convention and make arrangements and provide the 
necessary services for the sessions of the Conference of the Parties; 

(6) Upon request, assist States Parties in ~roviding information to the 
Conference of the Parties as envisaged in article 32, paragraph 5, of this 
Convention; and 

(c) Ensure the necessary coordination with the secretariats of relevant 
international and regional organizations. 

Article 34. Implementation of  the Convention 

1. Each State Party shall take the necessary measures, including legisla- 
tive and administrative measures, in accordance with hndamental principles of 
its domestic law, to ensure the implementation of its obligations under this 
Convention. 

2. The offences established in accordance with articles 5, 6 ,  8 and 23 of 
this Convention shall be established in the domestic law of each State Party 
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independently of the transnational nature or the involvement of an organized 
criminal group as described in article 3, paragraph 1, of this Convention, except 
to the extent that article 5 of this Convention would require the involvement 
of an organized criminal group. 

3. Each State Party may adopt more strict or severe measures than those 
provided for by this Convention for preventing and combating transnational 
organized crime. 

Article 35. Settlement of disputes 

1. States Parties shall endeavour to settle disputes concerning the inter- 
pretation or application of this Convention through negotiation. 

2. Any dispute between two or more States Parties concerning the inter- 
pretation or application of this Convention that cannot be settled through 
negotiation within a reasonable time shall, at the request of one of those States 
Parties, be submitted to arbitration. If, six months after the date of the request 
for arbitration, those States Parties are unable to agree on the organization of 
the arbitration, any one of those States Parties may refer the dispute to the 
International Court of Justice by request in accordance with the Statute of the 
Court. 

3. Each State Parry may, at the time of signature, ratification, acceptance 
or approval of or accession to this Convention, declare that it does not consider 
itself bound by paragraph 2 of this article. The other States Parties shall not be 
bound by paragraph 2 of this article with respect to ally State Party that has 
made such a reservation. 

4. Any State Party that has made a reservation in accordance with para- 
graph 3 of this article may at any time withdraw that reservation by notification 
to the Secretary-General of the United Nations. 

Article 36. Signature, ratification, acceptance, 
appro va 1 and accession 

1. This Convention shall be open to all States for signature from 12 to 
15 December 2000 in Palermo, Italy, and thereafter at United Nations Head- 
quarters in New York until 12 December 2002. 

2. This Convention shall also be open for signature by regional 
economic integration organizations provided that at least one member State of 
such organization has signed this Convention in accordance with paragraph 1 
of this article. 
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3. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. 
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations. A regional economic integration 
organization may deposit its instrument of ratification, acceptance or approval 
if at least one of its member States has done likewise. In that instrument of 
ratification, acceptance or approval, such organization shall declare the extent of 
its competence with respect to the matters governed by this Convention. Such 
organization shall also inform the depositary of any relevant modification in the 
extent of its competence. 

4. This Convention is open for accession by any State or any regional 
economic integration organization of which at least one member State is a Party 
to this Convention. Instrumeilts of accession shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations. At the time of its accession, a regional 
economic integration orgailization shall declare the extent of its competence 
with respect to matters governed by this Convention. Such organization shall 
also inform the depositary of any relevant modification in the extent of its 
competence. 

Article 37. Relation with protocols 

1. This Convention may be supplemented by one or more protocols. 

2. In order to become a Party to a protocol, a State or a regional eco- 
nomic integration organization must also be a Party to this Convention. 

3. A State Party to this Convention is not bound by a protocol unless 
it becomes a Party to the protocol in accordance with the provisions thereof. 

4. Any protocol to this Convention shall be interpreted together with 
this Convention, taking into account the purpose of that protocol. 

Article 38. Entry into force 

I .  This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the 
date of deposit of the fortieth instrument of ratification, acceptance, approval 
or accession. For the purpose of this paragraph, any instrument deposited by a 
regional economic integration organization shall not be counted as additional to 
those deposited by member States of such organization. 

2. For each State or regional economic integration organization ratifying, 
accepting, approving or acceding to this Convention afier the deposit of the 
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fortieth instrument of such action, this Convention shall enter into force on the 
thirtieth day after the date of deposit by such State or organization of the 
relevant instrument. 

Article 39. Amendment 

1. After the expiry of five years from the entry illto force of this 
Convention, a State Party may propose an amendment and file it with the 
Secretary-General of the United Nations, who shall thereupon communicate the 
proposed amendment to the States Parties and to the Conference of the Parties 
to the Convention for the purpose of considering and deciding on the proposal. 
The Conference of the Parties shall make every effort to achieve consensus on 
each amendment. If all efforts at consensus have been exhausted and no agree- 
ment has been reached, the amendment shall, as a last resort, require for its 
adoption a two-thirds majority vote of the States Parties present and voting at 
the meeting of the Conference of the Parties. 

2. Regional economic integration organizations, in matters within their 
competence, shall exercise their right to vote under this article with a number 
of votes equal to the number of their member States that are Parties to this 
Convention. Such organizations shall not exercise their right to vote if their 
member States exercise theirs and vice versa. 

3. An amendment adopted in accordance with paragraph I of this article 
is subject to ratification, acceptance or approval by States Parties. 

4. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article 
shall enter into force in respect of a State Party ninety days h e r  the date of the 
deposit with the Secretary-General of the United Nations of an instrument of 
ratification, acceptance or approval of such amendment. 

5.  When an amendment enters into force, it shall be binding on those 
States Parties which have expressed their consent to be bound by it. Other States 
Parties shall still be bound by the provisions of this Convention and any earlier 
amendments that they have ratified, accepted or approved. 

Article 40. Denunciation 

1. A State Party may denounce this Convention by written notification 
to the Secretary-General of the United Nations. Such denunciation shall 
become effective one year after the date of receipt of the notification by the 
Secretary-General. 
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2. A regional economic integration organization shall cease to be a Party 
to this Convention when all of its member States have denounced it. 

3. Denunciation of this Convention in accordance with paragraph 1 of 
this article shall entail the denunciation of ally protocols thereto. 

Article 4 7 .  Depositary and languages 

1. The Secretary-General of the United Nations is designated depositary 
of this Convention. 

2. The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, Eng- 
lish, French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited 
with the Secretary-General of the United Nations. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly 
authorized thereto by their respective Governments, have signed this 
Convention. 
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ภาคผนวก ข 
พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ พ.ศ.2551 

 



ส ำนักงำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 

 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 
 
 
 
 

พระรำชบัญญัติ 
ป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ 

พ.ศ. ๒๕๕๑ 
   

 
ภูมิพลอดุลยเดช ป.ร. 

ให้ไว้ ณ วันที่ ๓๐ มกรำคม พ.ศ. ๒๕๕๑ 
เป็นปีที่ ๖๓ ในรัชกำลปัจจุบัน 

 
พระบำทสมเด็จพระปรมินทรมหำภูมิพลอดุลยเดช มีพระบรมรำชโองกำรโปรดเกล้ำฯ 

ให้ประกำศว่ำ 
 
โดยที่ เป็นกำรสมควรปรับปรุงกฎหมำยว่ำด้วยมำตรกำรในกำรป้องกันและ

ปรำบปรำมกำรค้ำหญิงและเด็ก 
 
พระรำชบัญญัตินี้มีบทบัญญัติบำงประกำรเกี่ยวกับกำรจ ำกัดสิทธิและเสรีภำพของ

บุคคล ซึ่งมำตรำ ๒๙ ประกอบกับมำตรำ ๓๒ มำตรำ ๓๓ มำตรำ ๓๔ มำตรำ ๓๕ มำตรำ ๓๖ มำตรำ 
๔๑ และมำตรำ ๔๕ ของรัฐธรรมนูญแห่งรำชอำณำจักรไทย บัญญัติให้กระท ำได้โดยอำศัยอ ำนำจตำม
บทบัญญัติแห่งกฎหมำย 

 
จึงทรงพระกรุณำโปรดเกล้ำฯ ให้ตรำพระรำชบัญญัติขึ้นไว้โดยค ำแนะน ำและยินยอม

ของสภำนิติบัญญัติแห่งชำติ ดังต่อไปนี้ 
 
มำตรำ ๑  พระรำชบัญญัตินี้เรียกว่ำ “พระรำชบัญญัติป้องกันและปรำบปรำม

กำรค้ำมนุษย์ พ.ศ. ๒๕๕๑” 
 
มำตรำ ๒๑  พระรำชบัญญัตินี้ให้ใช้บังคับเมื่อพ้นหนึ่งร้อยยี่สิบวันนับแต่วันประกำศ

ในรำชกิจจำนุเบกษำเป็นต้นไป 
 
มำตรำ ๓ ให้ยกเลิกพระรำชบัญญัติมำตรกำรในกำรป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำ

หญิงและเด็ก พ.ศ. ๒๕๔๐ 
 
มำตรำ ๔  ในพระรำชบัญญัตินี้ 
“แสวงหำประโยชน์โดยมิชอบ”๒ (ยกเลิก) 
“กำรบังคับใช้แรงงำนหรือบริกำร”๓ (ยกเลิก) 

                                                 
๑ รำชกิจจำนุเบกษำ เล่ม ๑๒๕/ตอนท่ี ๒๙ ก/หน้ำ ๒๘/๖ กุมภำพันธ์ ๒๕๕๑ 
๒ มำตรำ ๔ นิยำมค ำว่ำ “แสวงหำประโยชน์โดยมิชอบ” ยกเลิกโดยพระรำชบัญญัติป้องกันและ

ปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ (ฉบับท่ี ๓) พ.ศ. ๒๕๖๐ 
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ส ำนักงำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ - ๒ - 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 
 
 
 
 

“องค์กรอำชญำกรรม” หมำยควำมว่ำ คณะบุคคลซึ่งมีกำรจัดโครงสร้ำงโดยสมคบ
กันตั้งแต่สำมคนขึ้นไปไม่ว่ำจะเป็นกำรถำวรหรือชั่วระยะเวลำหนึ่ง และไม่ว่ำจะเป็นโครงสร้ำงที่ชัดเจน
มีกำรก ำหนดบทบำทของสมำชิกอย่ำงแน่นอนหรือมีควำมต่อเนื่องของสมำชิกภำพหรือไม่  ทั้งนี้ โดยมี
วัตถุประสงค์ที่จะกระท ำควำมผิดฐำนใดฐำนหนึ่งหรือหลำยฐำนที่มีอัตรำโทษจ ำคุกขั้นสูงตั้งแต่สี่ปีขึ้น
ไปหรือกระท ำควำมผิดตำมที่ก ำหนดไว้ในพระรำชบัญญัตินี้ เพ่ือแสวงหำผลประโยชน์ทำงทรัพย์สิน
หรือผลประโยชน์อื่นใดอันมิชอบด้วยกฎหมำยไม่ว่ำโดยทำงตรงหรือทำงอ้อม 

“เด็ก” หมำยควำมว่ำ บุคคลผู้มีอำยุต่ ำกว่ำสิบแปดปี 
“กองทุน” หมำยควำมว่ำ กองทุนเพ่ือกำรป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ 
“คณะกรรมกำร” หมำยควำมว่ำ คณะกรรมกำรป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำ

มนุษย ์
“กรรมกำร” หมำยควำมว่ำ กรรมกำรป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย ์
“พนักงำนเจ้ำหน้ำที่” หมำยควำมว่ำ พนักงำนฝ่ำยปกครองหรือต ำรวจชั้นผู้ใหญ่ 

และให้หมำยควำมรวมถึงข้ำรำชกำรซึ่งด ำรงต ำแหน่งไม่ต่ ำกว่ำข้ำรำชกำรพลเรือนสำมัญระดับสำมซึ่ง
รัฐมนตรีแต่งตั้งจำกผู้ที่มีคุณสมบัติตำมที่ก ำหนดในกฎกระทรวงเพ่ือให้ปฏิบัติกำรตำมพระรำชบัญญัตินี้ 

“รัฐมนตรี” หมำยควำมว่ำ รัฐมนตรีผู้รักษำกำรตำมพระรำชบัญญัตินี้ 
 
มำตรำ ๕๔  ให้ประธำนศำลฎีกำ รัฐมนตรีว่ำกำรกระทรวงกำรพัฒนำสังคมและ

ควำมมั่นคงของมนุษย์ และรัฐมนตรีว่ำกำรกระทรวงแรงงำน รักษำกำรตำมพระรำชบัญญัตินี้  ทั้งนี้ 
ในส่วนที่เกี่ยวข้องกับอ ำนำจหน้ำที่ของตน 

ให้ประธำนศำลฎีกำมีอ ำนำจออกข้อบังคับ และรัฐมนตรีว่ำกำรกระทรวงกำรพัฒนำ
สังคมและควำมมั่นคงของมนุษย์และรัฐมนตรีว่ำกำรกระทรวงแรงงำนมีอ ำนำจแต่งตั้งพนักงำน
เจ้ำหน้ำที่กับออกกฎกระทรวงและระเบียบเพ่ือปฏิบัติกำรตำมพระรำชบัญญัตินี้ 

ข้อบังคับประธำนศำลฎีกำ กฎกระทรวง และระเบียบนั้น เมื่อได้ประกำศในรำชกิจจำ
นุเบกษำแล้วให้ใช้บังคับได้ 

 
หมวด ๑ 
บททั่วไป 

   
 
มำตรำ ๖๕  ผู้ใดกระท ำกำรอย่ำงหนึ่งอย่ำงใด ดังต่อไปนี้ 
(๑) เป็นธุระจัดหำ ซื้อ ขำย จ ำหน่ำย พำมำจำกหรือส่งไปยังที่ใด หน่วงเหนี่ยวกักขัง 

จัดให้อยู่อำศัย หรือรับไว้ซึ่งบุคคลใด โดยข่มขู่ ใช้ก ำลังบังคับ ลักพำตัว ฉ้อฉล หลอกลวง ใช้อ ำนำจ

                                                                                                                                            
๓ มำตรำ ๔ นิยำมค ำว่ำ “กำรบังคับใช้แรงงำนหรือบริกำร” ยกเลิกโดยพระรำชบัญญัติป้องกัน

และปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ (ฉบับท่ี ๓) พ.ศ. ๒๕๖๐ 
๔ มำตรำ ๕ แก้ไขเพิ่มเติมโดยพระรำชก ำหนดแก้ไขเพิ่มเติมพระรำชบัญญัติป้องกันและ

ปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ พ.ศ. ๒๕๕๑ พ.ศ. ๒๕๖๒ 
๕ มำตรำ ๖ แก้ไขเพิ่มเติมโดยพระรำชก ำหนดแก้ไขเพิ่มเติมพระรำชบัญญัติป้องกันและ

ปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ พ.ศ. ๒๕๕๑ พ.ศ. ๒๕๖๒ 
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ส ำนักงำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ - ๓ - 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 
 
 
 
 

โดยมิชอบ ใช้อ ำนำจครอบง ำบุคคลด้วยเหตุที่อยู่ในภำวะอ่อนด้อยทำงร่ำงกำย จิตใจ กำรศึกษำ หรือ
ทำงอ่ืนใดโดยมิชอบ ขู่เข็ญว่ำจะใช้กระบวนกำรทำงกฎหมำยโดยมิชอบ หรือโดยให้เงินหรือผลประโยชน์
อย่ำงอ่ืนแก่ผู้ปกครองหรือผู้ดูแลบุคคลนั้นเพ่ือให้ผู้ปกครองหรือผู้ดูแลให้ควำมยินยอมแก่ผู้กระท ำ
ควำมผิดในกำรแสวงหำประโยชน์จำกบุคคลที่ตนดูแล หรือ 

(๒) เป็นธุระจัดหำ ซื้อ ขำย จ ำหน่ำย พำมำจำกหรือส่งไปยังที่ใด หน่วงเหนี่ยวกักขัง
จัดให้อยู่อำศัย หรือรับไว้ซึ่งเด็ก 
ถ้ำกำรกระท ำนั้นได้กระท ำโดยมีควำมมุ่งหมำยเพ่ือเป็นกำรแสวงหำประโยชน์โดยมิชอบ ผู้นั้นกระท ำ
ควำมผิดฐำนค้ำมนษุย ์

กำรแสวงหำประโยชน์โดยมิชอบตำมวรรคหนึ่ง หมำยควำมว่ำ กำรแสวงหำประโยชน์
จำกกำรค้ำประเวณี กำรผลิตหรือเผยแพร่วัตถุหรือสื่อลำมก กำรแสวงหำประโยชน์ทำงเพศในรูปแบบอ่ืน 
กำรเอำคนลงเป็นทำสหรือให้มีฐำนะคล้ำยทำส กำรน ำคนมำขอทำน กำรตัดอวัยวะเพื่อกำรค้ำ 
กำรบังคับใช้แรงงำนหรือบริกำรตำมมำตรำ ๖/๑ หรือกำรอื่นใดที่คล้ำยคลึงกันอันเป็นกำรขูดรีด
บุคคลไม่ว่ำบุคคลนั้นจะยินยอมหรือไม่ก็ตำม 

 
มำตรำ ๖/๑๖  ผู้ใดข่มขืนใจผู้อ่ืนให้ท ำงำนหรือให้บริกำรโดยวิธีกำรอย่ำงหนึ่งอย่ำงใด 

ดังต่อไปนี้ 
(๑) ท ำให้กลัวว่ำจะเกิดอันตรำยต่อชีวิต ร่ำงกำย เสรีภำพ ชื่อเสียง หรือทรัพย์สิน

ของบุคคลนั้นเองหรือของผู้อื่น 
(๒) ขู่เข็ญด้วยประกำรใด ๆ 
(๓) ใช้ก ำลังประทุษร้ำย 
(๔) ยึดเอกสำรส ำคัญประจ ำตัวของบุคคลนั้นไว้ 
(๕) น ำภำระหนี้ของบุคคลนั้นหรือของผู้อื่นมำเป็นสิ่งผูกมัดโดยมิชอบ 
(๖) ท ำด้วยประกำรอ่ืนใดอันมีลักษณะคล้ำยคลึงกับกำรกระท ำดังกล่ำวข้ำงต้น  

ถ้ำได้กระท ำให้ผู้อ่ืนนั้นอยู่ในภำวะที่ไม่สำมำรถขัดขืนได้ ผู้นั้นกระท ำควำมผิดฐำนบังคับใช้แรงงำนหรือ
บริกำร 

 
มำตรำ ๖/๒๗  บทบญัญัติในมำตรำ ๖/๑ ไม่ใช้บังคับกับ 
(๑) งำนหรือบริกำรซึ่งอยู่ภำยใต้กฎหมำยว่ำด้วยกำรรับรำชกำรทหำรส ำหรับงำน

ในหน้ำที่รำชกำรโดยเฉพำะ 
(๒) งำนหรือบริกำรซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของกำรปฏิบัติหน้ำที่พลเมืองหรือเจ้ำหน้ำที่ของรัฐ

ตำมรัฐธรรมนูญหรือตำมกฎหมำย 
(๓) งำนหรือบริกำรอันเป็นผลมำจำกค ำพิพำกษำของศำลหรือที่ต้องท ำในระหว่ำง

กำรต้องโทษตำมค ำพิพำกษำของศำล 

                                                 
๖ มำตรำ ๖/๑ เพิ่มโดยพระรำชก ำหนดแก้ไขเพิ่มเติมพระรำชบัญญัติป้องกันและปรำบปรำม

กำรค้ำมนุษย์ พ.ศ. ๒๕๕๑ พ.ศ. ๒๕๖๒ 
๗ มำตรำ ๖/๒ เพิ่มโดยพระรำชก ำหนดแก้ไขเพิ่มเติมพระรำชบัญญัติป้องกันและปรำบปรำม

กำรค้ำมนษุย์ พ.ศ. ๒๕๕๑ พ.ศ. ๒๕๖๒ 
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ส ำนักงำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ - ๔ - 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 
 
 
 
 

(๔) งำนหรือบริกำรเพ่ือประโยชน์ในกำรป้องกันภัยพิบัติสำธำรณะ หรือในกรณีที่มี
กำรประกำศสถำนกำรณ์ฉุกเฉิน หรือในขณะที่ประเทศอยู่ในภำวะสงครำมหรือกำรรบ 

 
มำตรำ ๗  ผู้ใดกระท ำกำรดังต่อไปนี้ต้องระวำงโทษเช่นเดียวกับผู้กระท ำควำมผิด

ฐำนค้ำมนุษย์ 
(๑) สนับสนุนกำรกระท ำควำมผิดฐำนค้ำมนุษย์ 
(๒) อุปกำระโดยให้ทรัพย์สิน จัดหำที่ประชุมหรือที่พ ำนักให้แก่ผู้กระท ำควำมผิดฐำน

ค้ำมนุษย์ 
(๓) ช่วยเหลือด้วยประกำรใดเพ่ือให้ผู้กระท ำควำมผิดฐำนค้ำมนุษย์พ้นจำกกำรถูก

จับกุม 
(๔) เรียก รับ หรือยอมจะรับทรัพย์สินหรือประโยชน์อื่นใดจำกผู้กระท ำควำมผิดฐำน

ค้ำมนุษย์เพ่ือมิให้ผู้กระท ำควำมผิดฐำนค้ำมนุษย์ถูกลงโทษ 
(๕) ชักชวน ชี้แนะ หรือติดต่อบุคคลให้เข้ำเป็นสมำชิกขององค์กรอำชญำกรรมเพ่ือ

ประโยชน์ในกำรกระท ำควำมผิดฐำนค้ำมนุษย์ 
 
มำตรำ ๘  ผู้ใดตระเตรียมเพ่ือกระท ำควำมผิดตำมมำตรำ ๖ ต้องระวำงโทษหนึ่งใน

สำมของโทษที่ก ำหนดไว้ส ำหรับควำมผิดนั้น 
 
มำตรำ ๙  ผู้ใดสมคบโดยกำรตกลงกันตั้งแต่สองคนขึ้นไปเพ่ือกระท ำควำมผิดตำม

มำตรำ ๖ ต้องระวำงโทษไม่เกินกึ่งหนึ่งของโทษท่ีกฎหมำยก ำหนดไว้ส ำหรับควำมผิดนั้น 
ถ้ำผู้ที่สมคบกันกระท ำควำมผิดคนหนึ่งคนใดได้ลงมือกระท ำควำมผิดตำมที่ได้สมคบ

กันผู้ร่วมสมคบด้วยกันทุกคนต้องระวำงโทษตำมท่ีได้บัญญัติไว้ส ำหรับควำมผิดนั้นอีกกระทงหนึ่งด้วย 
ในกรณีที่ควำมผิดได้กระท ำถึงขั้นลงมือกระท ำควำมผิด แต่เนื่องจำกกำรเข้ำขัดขวำง

ของผู้สมคบท ำให้กำรกระท ำนั้นกระท ำไปไม่ตลอด หรือกระท ำไปตลอดแล้วแต่กำรกระท ำนั้นไม่
บรรลุผล ผู้สมคบที่กระท ำกำรขัดขวำงนั้นต้องรับโทษตำมท่ีก ำหนดไว้ในวรรคหนึ่ง 

ถ้ำผู้กระท ำควำมผิดตำมวรรคหนึ่งกลับใจให้ควำมจริงแห่งกำรสมคบต่อพนักงำน
เจ้ำหน้ำที่ก่อนที่จะมีกำรกระท ำควำมผิดตำมที่ได้มีกำรสมคบกัน ศำลจะไม่ลงโทษหรือลงโทษผู้นั้น
น้อยกว่ำที่กฎหมำยก ำหนดไว้ส ำหรับควำมผิดนั้นเพียงใดก็ได้ 

 
มำตรำ ๑๐  ถ้ำกำรกระท ำควำมผิดตำมมำตรำ ๖ ได้กระท ำโดยร่วมกันตั้งแต่สำมคน

ขึ้นไปหรือโดยสมำชิกขององค์กรอำชญำกรรม ต้องระวำงโทษหนักกว่ำโทษที่กฎหมำยบัญญัติไว้กึ่งหนึ่ง 
ในกรณีที่สมำชิกขององค์กรอำชญำกรรมได้กระท ำควำมผิดตำมมำตรำ ๖ สมำชิก

ขององค์กรอำชญำกรรมทุกคนที่เป็นสมำชิกอยู่ในขณะที่กระท ำควำมผิด และรู้เห็นหรือยินยอมกับกำร
กระท ำควำมผิดดังกล่ำว ต้องระวำงโทษตำมที่บัญญัติไว้ส ำหรับควำมผิดนั้นแม้จะมิได้เป็นผู้กระท ำ
ควำมผิดนั้นเอง 

ถ้ำกำรกระท ำควำมผิดตำมวรรคหนึ่งได้กระท ำเพ่ือให้ผู้เสียหำยที่ถูกพำเข้ำมำหรือ
ส่งออกไปนอกรำชอำณำจักรตกอยู่ในอ ำนำจของผู้อื่นโดยมิชอบด้วยกฎหมำย ต้องระวำงโทษเป็นสอง
เท่ำของโทษที่ก ำหนดไว้ส ำหรับควำมผิดนั้น 
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ส ำนักงำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ - ๕ - 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 
 
 
 
 

 
มำตรำ ๑๑  ผู้ใดกระท ำควำมผิดตำมมำตรำ ๖ นอกรำชอำณำจักร ผู้นั้นจะต้องรับ

โทษในรำชอำณำจักรตำมที่ก ำหนดไว้ในพระรำชบัญญัตินี้ โดยให้น ำมำตรำ ๑๐ แห่งประมวลกฎหมำย
อำญำมำใช้บังคับโดยอนุโลม 

 
มำตรำ ๑๒  ผู ้ใดกระท ำควำมผิดตำมพระรำชบัญญัตินี ้ โดยแสดงตนเป็นเจ้ำ

พนักงำนและกระท ำกำรเป็นเจ้ำพนักงำน โดยตนเองมิได้เป็นเจ้ำพนักงำนที่มีอ ำนำจหน้ำที่กระท ำกำร
นั้น ต้องระวำงโทษเป็นสองเท่ำของโทษที่ก ำหนดไว้ส ำหรับควำมผิดนั้น 

 
มำตรำ ๑๓  ผู้ใดเป็นสมำชิกสภำผู้แทนรำษฎร สมำชิกวุฒิสภำ สมำชิกสภำท้องถิ่น 

ผู้บริหำรท้องถิ่น ข้ำรำชกำร พนักงำนองค์กรปกครองส่วนท้องถิ่น พนักงำนองค์กำรหรือหน่วยงำน
ของรัฐ กรรมกำรหรือผู้บริหำรหรือพนักงำนรัฐวิสำหกิจ เจ้ำพนักงำน หรือกรรมกำรองค์กรต่ำง ๆ ตำม
รัฐธรรมนูญ กระท ำควำมผิดตำมพระรำชบัญญัตินี้ ต้องระวำงโทษเป็นสองเท่ำของโทษที่ก ำหนดไว้
ส ำหรับควำมผิดนั้น 

กรรมกำร กรรมกำร ปกค. อนุกรรมกำร สมำชิกของคณะท ำงำน และพนักงำน
เจ้ำหน้ำที่ตำมพระรำชบัญญัตินี้ ผู้ใดกระท ำควำมผิดใดตำมพระรำชบัญญัตินี้เสียเอง ต้องระวำงโทษ
เป็นสำมเท่ำของโทษที่ก ำหนดไว้ส ำหรับควำมผิดนั้น 

 
มำตรำ ๑๓/๑๘  ผู้ใดแจ้งแก่พนักงำนเจ้ำหน้ำที่หรือพนักงำนฝ่ำยปกครองหรือต ำรวจ

ให้ทรำบว่ำมีกำรกระท ำควำมผิดตำมพระรำชบัญญัตินี้ ถ้ำได้กระท ำโดยสุจริตย่อมได้รับควำมคุ้มครอง
ไม่ต้องรับผิดทั้งทำงแพ่งและทำงอำญำ 

 
มำตรำ ๑๔๙  ให้ควำมผิดตำมมำตรำ ๖/๑ ที่เป็นเหตุให้ผู้ถูกกระท ำได้รับอันตรำย

สำหัสหรือถึงแก่ควำมตำย เป็นควำมผิดมูลฐำนตำมกฎหมำยว่ำด้วยกำรป้องกันและปรำบปรำม
กำรฟอกเงิน 

 
มำตรำ ๑๔/๑๑๐  เพ่ือประโยชน์ในกำรป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ กำรบังคับ

ใช้แรงงำนหรือบริกำร และกำรช่วยเหลือคุ้มครองผู้เสียหำย ให้ค ำว่ำ “ค้ำมนุษย์” ในหมวด ๓ และ
หมวด ๔ หมำยควำมรวมถึง “บังคับใช้แรงงำนหรือบริกำร” ด้วย 

ให้น ำกฎหมำยว่ำด้วยวิธีพิจำรณำคดีค้ำมนุษย์มำใช้บังคับกับกำรพิจำรณำคดีบังคับ
ใช้แรงงำนหรือบริกำรด้วยโดยอนุโลม 

 

                                                 
๘ มำตรำ ๑๓/๑ เพิ่มโดยพระรำชบัญญัติป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ (ฉบับที่ ๒) พ.ศ. 

๒๕๕๘ 
๙ มำตรำ ๑๔ แก้ไขเพิ่มเติมโดยพระรำชก ำหนดแก้ไขเพิ่มเติมพระรำชบัญญัติป้องกันและ

ปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ พ.ศ. ๒๕๕๑ พ.ศ. ๒๕๖๒ 
๑๐ มำตรำ ๑๔/๑ เพิ่มโดยพระรำชก ำหนดแก้ไขเพิ่มเติมพระรำชบัญญัติป้องกันและปรำบปรำม

กำรค้ำมนุษย์ พ.ศ. ๒๕๕๑ พ.ศ. ๒๕๖๒ 
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ส ำนักงำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ - ๖ - 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 
 
 
 
 

หมวด ๒ 
คณะกรรมกำรป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ 

   
 
มำตรำ ๑๕  ให้มีคณะกรรมกำรป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ เรียกโดยย่อว่ำ 

“คณะกรรมกำร ปคม.” ประกอบด้วย นำยกรัฐมนตรีเป็นประธำนกรรมกำร รองนำยกรัฐมนตรี 
ซึ่งเป็นประธำนคณะกรรมกำร ปกค. เป็นรองประธำนกรรมกำร รัฐมนตรีว่ำกำรกระทรวงกลำโหม 
รัฐมนตรีว่ำกำรกระทรวงกำรต่ำงประเทศ รัฐมนตรีว่ำกำรกระทรวงกำรท่องเที่ ยวและกีฬำ 
รัฐมนตรีว่ำกำรกระทรวงกำรพัฒนำสังคมและควำมมั่นคงของมนุษย์ รัฐมนตรีว่ำกำรกระทรวงมหำดไทย 
รัฐมนตรีว่ำกำรกระทรวงยุติธรรม รัฐมนตรีว่ำกำรกระทรวงแรงงำน และผู้ทรงคุณวุฒิจ ำนวนสี่คน 
ซึ่งนำยกรัฐมนตรีแต่งตั้งจำกผู้เชี่ยวชำญและมีประสบกำรณ์โดดเด่นเป็นที่ประจักษ์ด้ำนกำรป้องกัน 
กำรปรำบปรำม กำรบ ำบัดฟ้ืนฟูและกำรประสำนงำนระหว่ำงประเทศเกี่ยวกับกำรค้ำมนุษย์ไม่น้อย
กว่ำเจ็ดปี  ด้ำนละหนึ่ งคน โดยต้องเป็นภำคเอกชนไม่น้อยกว่ำกึ่งหนึ่ งเป็นกรรมกำร และมี
ปลัดกระทรวงกำรพัฒนำสังคมและควำมมั่นคงของมนุษย์เป็นเลขำนุกำร และให้ปลัดกระทรวงกำร
พัฒนำสังคมและควำมมั่นคงของมนุษย์แต่งตั้งข้ำรำชกำรของกระทรวงกำรพัฒนำสังคมและควำม
มั่นคงของมนุษย์ จ ำนวนไม่เกินสองคน เป็นผู้ช่วยเลขำนุกำร๑๑ 

กรรมกำรผู้ทรงคุณวุฒิตำมวรรคหนึ่งต้องเป็นสตรีไม่น้อยกว่ำกึ่งหนึ่ง 
 
มำตรำ ๑๖  ให้คณะกรรมกำรมีอ ำนำจหน้ำที่ดังต่อไปนี้ 
(๑) เสนอควำมเห็นต่อคณะรัฐมนตรีในกำรก ำหนดนโยบำยเกี่ยวกับกำรป้องกันและ

ปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ 
(๒) เสนอควำมเห็นต่อคณะรัฐมนตรีเพ่ือให้มีกำรปรับปรุงกฎหมำย กฎ ระเบียบ 

หรือโครงสร้ำงของส่วนรำชกำรที่เกี่ยวข้องกับกำรป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ เพ่ือให้กำร
ปฏิบัติตำมพระรำชบัญญัตินี้มีประสิทธิภำพยิ่งขึ้น 

(๒/๑)๑๒ เสนอควำมเห็นต่อคณะรัฐมนตรีเพ่ือก ำหนดมำตรกำรป้องกันและ
ปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ในสถำนประกอบกิจกำร โรงงำน และยำนพำหนะ และก ำหนดให้สถำน
ประกอบกิจกำร โรงงำน และยำนพำหนะ ต้องอยู่ภำยใต้บังคับของมำตรกำรดังกล่ำว 

(๓) ก ำหนดยุทธศำสตร์และมำตรกำรในกำรป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ 
(๔) ก ำหนดแนวทำงและก ำกับดูแลกำรด ำเนินกำรตำมพันธกรณีระหว่ำงประเทศ

ตลอดจนกำรให้ควำมร่วมมือและประสำนงำนกับต่ำงประเทศเกี่ยวกับกำรป้องกันและปรำบปรำม
กำรค้ำมนุษย ์

(๕) สั่งกำรและก ำกับดูแลให้มีกำรศึกษำวิจัยและจัดท ำข้อมูลแบบบูรณำกำร เพ่ือ
ประโยชน์ในกำรป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ 

                                                 
๑๑ มำตรำ ๑๕ วรรคหนึ่ง แก้ไขเพิ่มเติมโดยพระรำชบัญญัติป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ 

(ฉบับท่ี ๒) พ.ศ. ๒๕๕๘ 
๑๒ มำตรำ ๑๖ (๒/๑) เพิ่มโดยพระรำชบัญญัติป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ (ฉบับที่ ๒) 

พ.ศ. ๒๕๕๘ 
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ส ำนักงำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ - ๗ - 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 
 
 
 
 

(๖) วำงระเบียบเกี่ยวกับกำรจดทะเบียนองค์กรเอกชนที่มีวัตถุประสงค์ด้ำนกำร
ป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ ตลอดจนหลักเกณฑ์ในกำรช่วยเหลือกำรด ำเนินกิ จกรรมของ
องค์กรดังกล่ำว 

(๗) วำงระเบียบโดยควำมเห็นชอบของกระทรวงกำรคลังเกี่ยวกับกำรรับเงิน กำร
จ่ำยเงิน กำรเก็บรักษำเงิน กำรจัดหำผลประโยชน์ และกำรจัดกำรกองทุน 

(๘) วำงระเบียบเกี่ยวกับกำรรำยงำนสถำนะกำรเงินและกำรจัดกำรกองทุนเพ่ือ
ปฏิบัติตำมพระรำชบัญญัตินี้ 

(๙) สั่งกำรและก ำกับดูแลกำรด ำเนินงำนของคณะกรรมกำร ปกค. 
(๑๐) ด ำเนินกำรตำมที่คณะรัฐมนตรีมอบหมำย 
 
มำตรำ ๑๖/๑๑๓  ให้นำยกรัฐมนตรีโดยควำมเห็นชอบของคณะรัฐมนตรีมีอ ำนำจ

ออกประกำศก ำหนดมำตรกำรป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ในสถำนประกอบกิจกำร โรงงำน 
และยำนพำหนะ และประกำศก ำหนดให้สถำนประกอบกิจกำร โรงงำน และยำนพำหนะใด ๆ ต้องอยู่
ภำยใต้บังคับของมำตรกำรดังกล่ำว  ทั้งนี้ โดยประกำศในรำชกิจจำนุเบกษำ 

 
มำตรำ ๑๖/๒๑๔  ในกรณีที่พนักงำนเจ้ำหน้ำที่ตรวจพบว่ำมีกำรฝ่ำฝืนหรือไม่ปฏิบัติ

ตำมมำตรกำรป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์หรือพบกำรกระท ำควำมผิดตำมพระรำชบัญญัตินี้
ในสถำนประกอบกิจกำร โรงงำน หรือยำนพำหนะตำมมำตรำ ๑๖/๑ หำกเจ้ำของ ผู้ครอบครอง 
หรือผู้ด ำเนินกิจกำรสถำนประกอบกิจกำร โรงงำน หรือยำนพำหนะ ดังกล่ำวไม่สำมำรถชี้แจงหรือ
พิสูจน์ให้คณะอนุกรรมกำรตำมมำตรำ ๒๕ วรรคสอง เชื่อได้ว่ำตนได้ใช้ควำมระมัดระวังตำม
สมควรแก่กรณีแล้ว ให้คณะอนุกรรมกำรตำมมำตรำ ๒๕ วรรคสอง มีอ ำนำจสั่งอย่ำงหนึ่งอย่ำงใด 
ดังต่อไปนี้ 

(๑) ปิดสถำนประกอบกิจกำรหรือโรงงำนชั่วครำว 
(๒) พักใช้ใบอนุญำตประกอบกำรส ำหรับกำรประกอบธุรกิจหรือโรงงำน 
(๓) ห้ำมใช้ยำนพำหนะเป็นกำรชั่วครำว 
(๔) ด ำเนินมำตรกำรที่จ ำเป็นเพื่อป้องกันมิให้มีกำรกระท ำผิดเกิดขึ้นอีก 
ทั ้งนี ้ กำรสั ่งตำม (๑) (๒) และ (๓) ต้องไม่เกินครั ้งละสำมสิบวันนับแต่ว ันที่

เจ้ำของ ผู้ครอบครอง หรือผู้ด ำเนินกิจกำรสถำนประกอบกิจกำร โรงงำน หรือยำนพำหนะ ได้รับ
ทรำบค ำสั่ง 

ในกรณีมีกำรออกค ำสั่งใด ๆ ตำมวรรคหนึ่ง ให้คณะอนุกรรมกำรตำมมำตรำ ๒๕ 
วรรคสอง แจ้งให้หน่วยงำนซึ่งควบคุมสถำนประกอบกิจกำร โรงงำน หรือยำนพำหนะนั้นทรำบ และ
ให้หน่วยงำนดังกล่ำวถือปฏิบัติตำมนั้น 

กำรพิจำรณำปิดสถำนประกอบกิจกำรหรือโรงงำนชั่วครำว กำรพักใช้ใบอนุญำต
ประกอบกำรส ำหรับกำรประกอบธุรกิจหรือโรงงำน กำรห้ำมใช้ยำนพำหนะเป็นกำรชั่วครำวหรือกำร

                                                 
๑๓ มำตรำ ๑๖/๑ เพิ่มโดยพระรำชบัญญัติป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ (ฉบับท่ี ๒) พ.ศ. 

๒๕๕๘ 
๑๔ มำตรำ ๑๖/๒ เพิ่มโดยพระรำชบัญญัติป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ (ฉบับท่ี ๒) พ.ศ. 

๒๕๕๘ 

235



ส ำนักงำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ - ๘ - 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 
 
 
 
 

ด ำเนินมำตรกำรที่จ ำเป็นเพ่ือป้องกันมิให้มีกำรกระท ำผิดเกิดขึ้นอีก ตำมวรรคหนึ่ง และกำรแจ้งให้
หน่วยงำนรับทรำบตำมวรรคสำมให้เป็นไปตำมหลักเกณฑ์ วิธีกำร และเงื่อนไขที่รัฐมนตรีประกำศ
ก ำหนด 

 
มำตรำ ๑๖/๓๑๕  ให้แจ้งค ำสั่งตำมมำตรำ ๑๖/๒ ต่อเจ้ำของ ผู้ครอบครองหรือผู้

ด ำเนินกิจกำรสถำนประกอบกิจกำร โรงงำน หรือยำนพำหนะนั้นทรำบเป็นหนังสือ ณ ภูมิล ำเนำของผู้นั้น 
ภำยในเจ็ดวันนับแต่วันออกค ำสั่ง 

ในกรณีที่ไม่มีผู้รับ ให้ปิดค ำสั่งไว้ที่ภูมิล ำเนำของผู้นั้นในที่เปิดเผย และให้ถือว่ำ
เจ้ำของ ผู้ครอบครอง หรือผู้ด ำเนินกิจกำรสถำนประกอบกิจกำร โรงงำน หรือยำนพำหนะ ได้รับแจ้ง
ค ำสั่งนั้นแล้ว เมื่อพ้นก ำหนดสิบห้ำวันนับแต่วันปิดค ำสั่ง 

ในกรณีเจ้ำของ ผู้ครอบครอง หรือผู้ด ำเนินกิจกำรสถำนประกอบกิจกำร โรงงำน 
หรือยำนพำหนะไม่เห็นด้วยกับค ำสั่งของคณะอนุกรรมกำรตำมมำตรำ ๒๕ วรรคสอง ให้อุทธรณ์ต่อ
คณะกรรมกำรภำยในสำมสิบวันนับแต่วันที่ได้รับแจ้งค ำสั่งจำกคณะอนุกรรมกำร 

กำรอุทธรณ์ไม่เป็นเหตุให้ทุเลำกำรบังคับตำมค ำสั่งของคณะอนุกรรมกำรตำมมำตรำ ๒๕ 
วรรคสอง 

ค ำวินิจฉัยของคณะกรรมกำรให้เป็นที่สุด 
 
มำตรำ ๑๗  กรรมกำรผู้ทรงคุณวุฒิมีวำระกำรด ำรงต ำแหน่งครำวละสี่ปี 
กรรมกำรผู้ทรงคุณวุฒิซึ่งพ้นจำกต ำแหน่งตำมวำระอำจได้รับแต่งตั้งอีกได้แต่ต้องไม่

เกินสองวำระติดต่อกัน 
 
มำตรำ ๑๘  นอกจำกกำรพ้นจำกต ำแหน่งตำมวำระ กรรมกำรผู้ทรงคุณวุฒิพ้นจำก

ต ำแหน่งเมื่อ 
(๑) ตำย 
(๒) ลำออก 
(๓) นำยกรัฐมนตรีให้ออก เพรำะบกพร่องหรือไม่สุจริตต่อหน้ำที่หรือมีควำม

ประพฤติเสื่อมเสีย 
(๔) เป็นบุคคลล้มละลำย 
(๕) เป็นคนไร้ควำมสำมำรถหรือคนเสมือนไร้ควำมสำมำรถ 
(๖) ได้รับโทษจ ำคุกโดยค ำพิพำกษำถึงที่สุด เว้นแต่เป็นโทษส ำหรับควำมผิดที่ได้

กระท ำโดยประมำทหรือควำมผิดลหุโทษ 
(๗) ขำดกำรประชุมสำมครั้งติดต่อกันโดยไม่มีเหตุอันสมควร 
 
มำตรำ ๑๙  ในกรณีที่กรรมกำรผู้ทรงคุณวุฒิ พ้นจำกต ำแหน่งก่อนวำระ ให้

นำยกรัฐมนตรีแต่งตั้งบุคคลซึ่งมีคุณสมบัติเช่นเดียวกันเป็นกรรมกำรแทน เว้นแต่วำระกำรด ำรง

                                                 
๑๕ มำตรำ ๑๖/๓ เพิ่มโดยพระรำชบัญญัติป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ (ฉบับท่ี ๒) พ.ศ. 

๒๕๕๘ 
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ส ำนักงำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ - ๙ - 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 
 
 
 
 

ต ำแหน่งของกรรมกำรผู้ทรงคุณวุฒิเหลือไม่ถึงเก้ำสิบวันจะไม่แต่งตั้งก็ได้ และให้ผู้ที่ได้รับแต่งตั้งให้
ด ำรงต ำแหน่งแทนอยู่ในต ำแหน่งเท่ำกับวำระที่เหลืออยู่ของกรรมกำรซึ่งตนแทน 

 
มำตรำ ๒๐  ในกรณีท่ีกรรมกำรผู้ทรงคุณวุฒิด ำรงต ำแหน่งครบวำระแล้วแต่ยังมิได้มี

กำรแต่งตั้งกรรมกำรผู้ทรงคุณวุฒิขึ้นใหม่ ให้กรรมกำรผู้ทรงคุณวุฒิที่พ้นจำกต ำแหน่งตำมวำระปฏิบัติ
หน้ำที่ไปพลำงก่อนจนกว่ำจะมีกำรแต่งตัง้กรรมกำรผู้ทรงคุณวุฒิขึ้นใหม่ 

 
มำตรำ ๒๑  กำรประชุมของคณะกรรมกำรต้องมีกรรมกำรมำประชุมไม่น้อยกว่ำกึ่ง

หนึ่งของจ ำนวนกรรมกำรทั้งหมด จึงจะเป็นองค์ประชุม 
ในกรณีที่ประธำนกรรมกำรไม่มำประชุมหรือไม่อำจปฏิบัติหน้ำที่ได้ ให้รองประธำน

กรรมกำรเป็นประธำนในที่ประชุม หำกรองประธำนกรรมกำรไม่มำประชุมหรือไม่อำจปฏิบัติหน้ำที่ได้
ให้กรรมกำรซึ่งมำประชุมเลือกกรรมกำรคนหนึ่งเป็นประธำนในที่ประชุม 

กำรลงมติของที่ประชุมให้ถือเสียงข้ำงมำก กรรมกำรคนหนึ่งให้มีหนึ่งเสียงในกำร
ลงคะแนนถ้ำคะแนนเสียงเท่ำกัน ให้ประธำนในที่ประชุมออกเสียงเพ่ิมข้ึนอีกเสียงหนึ่งเป็นเสียงชี้ขำด 

คณะกรรมกำรต้องมีกำรประชุมอย่ำงน้อยปีละสำมครั้ง 
 
มำตรำ ๒๒  ให้มีคณะกรรมกำรประสำนและก ำกับกำรด ำเนินงำนป้องกันและ

ปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ เรียกโดยย่อว่ำ “คณะกรรมกำร ปกค.” ประกอบด้วย รองนำยกรัฐมนตรีที่
นำยกรัฐมนตรีมอบหมำยเป็นประธำนกรรมกำร รัฐมนตรีว่ำกำรกระทรวงกำรพัฒนำสังคมและควำม
มั่นคงของมนุษย์เป็นรองประธำนกรรมกำร ปลัดกระทรวงกำรต่ำงประเทศ ปลัดกระทรวงกำร
ท่องเที่ยวและกีฬำ ปลัดกระทรวงกำรพัฒนำสังคมและควำมมั่นคงของมนุษย์ ปลัดกระทรวง
มหำดไทย ปลัดกระทรวงยุติธรรม ปลัดกระทรวงแรงงำน ปลัดกระทรวงศึกษำธิกำร ปลัดกระทรวง
สำธำรณสุข อัยกำรสูงสุด ผู้บัญชำกำรต ำรวจแห่งชำติ อธิบดีกรมกำรปกครอง อธิบดีกรมสอบสวนคดี
พิเศษ เลขำธิกำรคณะกรรมกำรป้องกันและปรำบปรำมกำรฟอกเงิน เลขำธิกำรคณะกรรมกำรสิทธิ
มนุษยชนแห่งชำติ เลขำธิกำรสภำควำมมั่นคงแห่งชำติ ปลัดกรุงเทพมหำนคร และผู้ทรงคุณวุฒิจ ำนวน
แปดคนซึ่งรัฐมนตรีแต่งตั้งจำกผู้เชี่ยวชำญและมีประสบกำรณ์ด้ำนกำรป้องกัน กำรปรำบปรำม กำร
บ ำบัดฟ้ืนฟูและกำรประสำนงำนระหว่ำงประเทศเกี่ยวกับกำรค้ำมนุษย์ไม่น้อยกว่ำเจ็ดปี ด้ำนละสอง
คน โดยต้องเป็นภำคเอกชนไม่น้อยกว่ำกึ่งหนึ่ง เป็นกรรมกำร และมีรองปลัดกระทรวงกำรพัฒนำ
สังคมและควำมมั่นคงของมนุษย์ เป็นกรรมกำรและเลขำนุกำร 

ให้คณะกรรมกำร ปกค. มีอ ำนำจแต่งตั้งผู้ช่วยเลขำนุกำร โดยอำจแต่งตั้งจำก
ข้ำรำชกำรหรือภำคเอกชนก็ได้ 

กรรมกำรผู้ทรงคุณวุฒิตำมวรรคหนึ่งต้องเป็นสตรีไม่น้อยกว่ำกึ่งหนึ่ง 
 
มำตรำ ๒๓  ให้คณะกรรมกำร ปกค. มีอ ำนำจหน้ำที่ดังต่อไปนี้ 
(๑) จัดท ำและก ำกับกำรด ำเนินกำรตำมแผนปฏิบัติกำรและแผนประสำนงำนของ

หน่วยงำนที่เกี่ยวข้อง ทั้งในระดับส่วนกลำง ส่วนภูมิภำค ส่วนท้องถิ่น ชุมชน และประชำสังคมให้
สอดคล้องกับนโยบำย ยุทธศำสตร์ และมำตรกำรในกำรป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ 
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ส ำนักงำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ - ๑๐ - 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 
 
 
 
 

(๒) จัดท ำและก ำกับกำรด ำเนินกำรตำมแผนงำนและแนวทำงในกำรพัฒนำศักยภำพ
ของบุคลำกรที่เก่ียวข้องกับกำรด ำเนินงำนป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ 

(๓) จัดให้มีและก ำกับกำรด ำเนินกำรตำมโครงกำรรณรงค์และกำรให้กำรศึกษำกับ
ประชำชนทั่วไปเพ่ือประโยชน์ในกำรป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ 

(๔) จัดให้มีกำรรำยงำนผลกำรติดตำมและประเมินผลกำรด ำเนินงำนตำมนโยบำย 
ยุทธศำสตร์ มำตรกำร และกำรปฏิบัติตำมพระรำชบัญญัตินี้เสนอต่อคณะกรรมกำร 

(๕) ติดตำมและจัดท ำรำยงำนเกี่ยวกับกำรด ำเนินกำรตำมพันธกรณีระหว่ำงประเทศ 
กำรให้ควำมร่วมมือและประสำนงำนกับต่ำงประเทศเกี่ยวกับกำรป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์
เสนอต่อคณะกรรมกำร 

(๖) ก ำหนดหลักเกณฑ์และอนุมัติกำรใช้เงินและทรัพย์สินของกองทุนตำมมำตรำ 
๔๔ (๔) 

(๗) จัดท ำและก ำกับแผนปฏิบัติกำรตำมพระรำชบัญญัตินี้ เพ่ือให้กำรบังคับใช้
กฎหมำยเกิดประสิทธิภำพสูงสุด และสอดคล้องกับกฎหมำยว่ำด้วยกำรป้องกันและปรำบปรำมกำร
ฟอกเงินกฎหมำยว่ำด้วยกำรป้องกันและปรำบปรำมกำรทุจริตแห่งชำติและกฎหมำยอ่ืนที่เกี่ยวข้อง 
และพันธกรณีระหว่ำงประเทศ 

(๘) ด ำเนินกำรตำมที่คณะกรรมกำรมอบหมำย 
 
มำตรำ ๒๔  ให้น ำบทบัญญัติมำตรำ ๑๗ มำตรำ ๑๘ มำตรำ ๑๙ มำตรำ ๒๐ และ

มำตรำ ๒๑ มำใช้บังคับกับกำรด ำรงต ำแหน่ง กำรพ้นจำกต ำแหน่งของกรรมกำรผู้ทรงคุณวุฒิ และกำร
ประชุมของคณะกรรมกำร ปกค. โดยอนุโลม 

คณะกรรมกำร ปกค. ต้องมีกำรประชุมอย่ำงน้อยปีละหกครั้ง 
 
มำตรำ ๒๕๑๖  คณะกรรมกำรและคณะกรรมกำร ปกค. จะแต่งตั้งคณะอนุกรรมกำร

หรือคณะท ำงำนเพ่ือพิจำรณำและเสนอควำมเห็นในเรื่องหนึ่งเรื่องใดหรือปฏิบัติกำรอย่ำงหนึ่งอย่ำงใด
ตำมท่ีคณะกรรมกำรและคณะกรรมกำร ปกค. มอบหมำยก็ได้ 

ให้คณะกรรมกำรแต่งตั้งคณะอนุกรรมกำรเพ่ือท ำกำรตำมมำตรำ ๑๖/๒ 
ให้น ำมำตรำ ๒๑ วรรคหนึ่ง วรรคสอง และวรรคสำม มำใช้บังคับกับกำรประชุมของ

คณะอนุกรรมกำรหรือคณะท ำงำนโดยอนุโลม 
 
มำตรำ ๒๖  ให้ส ำนักงำนปลัดกระทรวงกำรพัฒนำสังคมและควำมมั่นคงของมนุษย์

ท ำหน้ำที่เป็นส ำนักงำนเลขำนุกำรของคณะกรรมกำรและคณะกรรมกำร ปกค. โดยให้มีอ ำนำจหน้ำที่ 
ดังต่อไปนี้ 

(๑) ปฏิบัติงำนธุรกำรทั่วไปของคณะกรรมกำรและคณะกรรมกำร ปกค. 
(๒) เป็นศูนย์กลำงในกำรประสำนงำนและร่วมมือกับส่วนรำชกำร หน่วยงำนของรัฐ 

และเอกชนที่เกี่ยวข้องทั้งภำยในและต่ำงประเทศ ในกำรด ำเนินงำนตำมพระรำชบัญญัตินี้ 
                                                 

๑๖ มำตรำ ๒๕ แก้ไขเพิ่มเติมโดยพระรำชบัญญัติป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ (ฉบับที่ 
๒) พ.ศ. ๒๕๕๘ 

 

238



ส ำนักงำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ - ๑๑ - 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 
 
 
 
 

(๓) จัดระบบงำนด้ำนกำรป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ รวมทั้งช่วยเหลือ
เยียวยำและคุ้มครองสวัสดิภำพผู้เสียหำยให้มีประสิทธิภำพ 

(๔) จัดให้มีกำรรวบรวม ศึกษำ วิเครำะห์ข้อมูลเพ่ือประโยชน์ในกำรป้องกันและ
ปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ รวมทั้งจัดให้มีกำรศึกษำวิจัยเพ่ือประโยชน์ในกำรปฏิบัติตำมพระรำชบัญญัตินี้ 

(๕) จัดให้มีข้อมูลสำรสนเทศและกำรเชื่อมโยงระบบฐำนข้อมูลด้ำนกำรป้องกันและ
ปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ 

(๖) ปฏิบัติตำมมติของคณะกรรมกำรและคณะกรรมกำร ปกค. หรือตำมที่
คณะกรรมกำรและคณะกรรมกำร ปกค. มอบหมำย 

ให้ส ำนักงำนปลัดกระทรวงกำรพัฒนำสังคมและควำมมั่นคงของมนุษย์จัด
งบประมำณและบุคลำกรให้เพียงพอและเหมำะสมกับกำรปฏิบัติหน้ำที่ตำมวรรคหนึ่ง 

 
หมวด ๓ 

อ ำนำจหน้ำที่ของพนักงำนเจ้ำหน้ำที่ 
   

 
มำตรำ ๒๗  เพ่ือประโยชน์ในกำรป้องกันและปรำบปรำมกำรกระท ำควำมผิดฐำนค้ำ

มนุษย์ ให้พนักงำนเจ้ำหน้ำที่มีอ ำนำจหน้ำที่ดังต่อไปนี้ 
(๑) มีหนังสือเรียกให้บุคคลใดมำให้ถ้อยค ำหรอืส่งเอกสำรหรือพยำนหลักฐำน 
(๒) ตรวจตัวบุคคลที่มีเหตุอันควรเชื่อได้ว่ำเป็นผู้เสียหำยจำกกำรกระท ำควำมผิดฐำน

ค้ำมนุษย์เม่ือผู้นั้นยินยอม แต่ถ้ำผู้นั้นเป็นหญิงจะต้องให้หญิงอ่ืนเป็นผู้ตรวจ 
(๓) ตรวจค้นยำนพำหนะใด ๆ ที่มีเหตุอันควรสงสัยตำมสมควรว่ำมีพยำนหลักฐำน

หรือบุคคลที่ตกเป็นผู้เสียหำยจำกกำรกระท ำควำมผิดฐำนค้ำมนุษย์อยู่ในยำนพำหนะนั้น 
(๔) เข้ำไปในเคหสถำนหรือสถำนที่ใด ๆ เพ่ือตรวจค้น ยึด หรืออำยัด เมื่อมีเหตุอัน

ควรเชื่อได้ว่ำมีพยำนหลักฐำนในกำรค้ำมนุษย์ หรือเพ่ือพบและช่วยบุคคลที่ตกเป็นผู้เสียหำยจำกกำร
กระท ำควำมผิดฐำนค้ำมนุษย์ และหำกเนิ่นช้ำกว่ำจะเอำหมำยค้นมำได้ พยำนหลักฐำนนั้นอำจถูก
โยกย้ำย ซ่อนเร้น หรือท ำลำยไปเสียก่อน หรือบคุคลนั้นอำจถูกประทุษร้ำย โยกย้ำย หรือซ่อนเร้น 

ในกำรใช้อ ำนำจตำม (๔) พนักงำนเจ้ำหน้ำที่ต้องแสดงควำมบริสุทธิ์ก่อนกำรเข้ำค้น
และรำยงำนเหตุผลที่ท ำให้สำมำรถเข้ำค้นได้ รวมทั้งผลกำรตรวจค้นเป็นหนังสือต่อผู้บังคับบัญชำ
เหนือขึ้นไป ตลอดจนจัดท ำส ำเนำรำยงำนดังกล่ำวให้ไว้แก่ผู้ครอบครองเคหสถำนหรือสถำนที่ค้น 
ถ้ำไม่มีผู้ครอบครองอยู่ ณ ที่นั้น ให้พนักงำนเจ้ำหน้ำที่ส่งมอบส ำเนำรำยงำนนั้นให้แก่ผู้ครอบครอง
ดังกล่ำวในทันทีที่กระท ำได้ และหำกเป็นกำรเข้ำค้นในเวลำระหว่ำงพระอำทิตย์ตกและขึ้น พนักงำน
เจ้ำหน้ำที่ผู้เป็นหัวหน้ำในกำรเข้ำค้นต้องด ำรงต ำแหน่งนำยอ ำเภอหรือรองผู้ก ำกับกำรต ำรวจขึ้นไป 
หรือเป็นข้ำรำชกำรพลเรือนตั้งแต่ระดับเจ็ดขึ้นไป  ทั้งนี้ ให้พนักงำนเจ้ำหน้ำที่ผู้เป็นหัวหน้ำในกำรเข้ำ
ค้นส่งส ำเนำรำยงำนเหตุผลและผลกำรตรวจค้น บัญชีพยำนหลักฐำนหรือบุคคลที่ตกเป็นผู้เสียหำย
จำกกำรกระท ำควำมผิดฐำนค้ำมนุษย์และบัญชีทรัพย์ที่ได้ยึดหรืออำยัดไว้ต่อศำลจังหวัดที่มีเขตอ ำนำจ
เหนือท้องที่ที่ท ำกำรค้นหรือศำลอำญำ ภำยในสี่สิบแปดชั่วโมงหลังจำกสิ้นสุดกำรตรวจค้นเพ่ือเป็น
หลักฐำน 
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ส ำนักงำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ - ๑๒ - 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 
 
 
 
 

ในกำรด ำเนินกำรตำม (๒) และ (๓) พนักงำนเจ้ำหน้ำที่อำจสั่งให้ผู้ใต้บังคับบัญชำท ำ
แทนได ้

ในกำรปฏิบัติหน้ำที่ตำมพระรำชบัญญัตินี้ พนักงำนเจ้ำหน้ำที่จะขอควำมช่วยเหลือ
จำกบุคคลใกล้เคียงเพ่ือด ำเนินกำรตำมพระรำชบัญญัตินี้ก็ได้ แต่จะบังคับให้ผู้ใดช่วยโดยอำจเกิด
อันตรำยแก่ผู้นั้นไม่ได้ 

 
มำตรำ ๒๘  ในกำรปฏิบัติหน้ำที่ตำมพระรำชบัญญัตินี้ พนักงำนเจ้ำหน้ำที่ต้องแสดง

บัตรประจ ำตัวพนักงำนเจ้ำหน้ำที่ต่อบุคคลที่เก่ียวข้อง 
บัตรประจ ำตัวพนักงำนเจ้ำหน้ำที่ให้เป็นไปตำมแบบที่รัฐมนตรีก ำหนดโดยประกำศ

ในรำชกิจจำนุเบกษำ 
 
มำตรำ ๒๙  ในกรณีที่มีเหตุจ ำเป็นเพ่ือประโยชน์ในกำรแสวงหำข้อเท็จจริงเกี่ยวกับ

กำรค้ำมนุษย์และเพ่ือคุ้มครองป้องกันภัยแก่บุคคลที่มีเหตุอันควรเชื่อได้ว่ำเป็นผู้เสียหำยจำกกำร
กระท ำควำมผิดฐำนค้ำมนุษย์ พนักงำนเจ้ำหน้ำที่อำจจัดให้บุคคลดังกล่ำวอยู่ในควำมคุ้มครองเป็นกำร
ชั่วครำวได้แต่ต้องไม่เกินยี่สิบสี่ชั่วโมง  ทั้งนี้ ให้รำยงำนให้ผู้บัญชำกำรต ำรวจแห่งชำติ อธิบดีกรม
สอบสวนคดีพิเศษ อธิบดีกรมพัฒนำสังคมและสวัสดิกำร หรือผู้ว่ำรำชกำรจังหวัด แล้วแต่กรณี ทรำบ
โดยไม่ชักช้ำ 

ในกรณีที่มีควำมจ ำเป็นต้องให้กำรคุ้มครองบุคคลซึ่งอำจจะเป็นผู้เสียหำยเกินกว่ำ
ก ำหนดเวลำในวรรคหนึ่ง ให้พนักงำนเจ้ำหน้ำที่ยื่นค ำร้องต่อศำลเพ่ือมีค ำสั่งอนุญำต  ทั้งนี้ ศำลจะ
อนญุำตได้ไม่เกินเจ็ดวัน โดยจะก ำหนดเงื่อนไขใด ๆ ไว้ด้วยก็ได้ 

กำรจัดให้บุคคลซึ่งอำจจะเป็นผู้เสียหำยอยู่ในควำมคุ้มครองเป็นกำรชั่วครำวตำม
มำตรำนี้ต้องจัดให้บุคคลดังกล่ำวอยู่ในสถำนที่อันสมควรซึ่งมิใช่ห้องขังหรือสถำนคุมขัง  ทั้งนี้ ตำม
ระเบียบที่รัฐมนตรีก ำหนด 

กำรปฏิบัติหน้ำที่ตำมมำตรำนี้ให้ค ำนึงถึงหลักสิทธิมนุษยชนโดยเคร่งครัด 
 
มำตรำ ๓๐  ในกรณีที่มีเหตุอันควรเชื่อได้ว่ำเอกสำรหรือข้อมูลข่ำวสำรอ่ืนใดซึ่งส่ง

ทำงไปรษณีย์ โทรเลข โทรศัพท์ โทรสำร คอมพิวเตอร์ เครื่องมือหรืออุปกรณ์ในกำรสื่อสำรสื่อ
อิเล็กทรอนิกส์หรือสื่อสำรสนเทศอ่ืนใด ถูกใช้หรืออำจถูกใช้เพ่ือประโยชน์ในกำรกระท ำควำมผิดฐำน
ค้ำมนุษย์ พนักงำนเจ้ำหน้ำที่ซึ่งได้รับอนุมัติเป็นหนังสือจำกผู้บัญชำกำรต ำรวจแห่งชำติ อธิบดีกรม
สอบสวนคดีพิเศษ หรือผู้ว่ำรำชกำรจังหวัด แล้วแต่กรณี จะยื่นค ำขอฝ่ำยเดียวต่อศำลอำญำหรือศำล
จังหวัดที่มีเขตอ ำนำจเพ่ือมีค ำสั่งอนุญำตให้พนักงำนเจ้ำหน้ำที่ได้มำซึ่งเอกสำร หรือข้อมูลข่ำวสำร
ดังกล่ำวก็ได้  ทั้งนี้ ตำมหลักเกณฑ์และวิธีกำรที่ก ำหนดในข้อบังคับประธำนศำลฎีกำ 

กำรอนุญำตตำมวรรคหนึ่ง ให้ศำลพิจำรณำถึงผลกระทบต่อสิทธิส่วนบุคคลหรือสิทธิ
อ่ืนใดประกอบกับเหตุผลและควำมจ ำเป็น ดังต่อไปนี้ 

(๑) มีเหตุอันควรเชื่อว่ำมีกำรกระท ำควำมผิดหรือจะมีกำรกระท ำควำมผิดฐำนค้ำ
มนุษย ์

(๒) มีเหตุอันควรเชื่อว่ำจะได้ข้อมูลข่ำวสำรเกี่ยวกับกำรกระท ำควำมผิดฐำนค้ำ
มนุษย์จำกกำรเข้ำถึงข้อมูลข่ำวสำรดังกล่ำว 
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ส ำนักงำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ - ๑๓ - 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 
 
 
 
 

(๓) ไม่อำจใช้วิธีกำรอ่ืนใดที่เหมำะสมหรือมีประสิทธิภำพมำกกว่ำได้ 
กำรอนุญำตตำมวรรคหนึ่ง ให้ศำลสั่งอนุญำตได้ครำวละไม่เกินเก้ำสิบวันโดยจะ

ก ำหนดเงื่อนไขใด ๆ ก็ได้ และให้ผู้เกี่ยวข้องกับเอกสำรหรือข้อมูลข่ำวสำรตำมค ำสั่งดังกล่ำวให้ควำม
ร่วมมือเพ่ือให้เป็นไปตำมควำมในมำตรำนี้ ภำยหลังที่มีค ำสั่งอนุญำต หำกปรำกฏข้อเท็จจริงว่ำเหตุผล
ควำมจ ำเป็นไม่เป็นไปตำมที่ระบุหรือพฤติกำรณ์เปลี่ยนแปลงไป ให้ศำลมีอ ำนำจเปลี่ยนแปลงค ำสั่ง
อนุญำตได้ตำมที่เห็นสมควร 

ในกำรด ำเนินกำรตำมค ำสั่งของศำล ให้พนักงำนเจ้ำหน้ำที่มีอ ำนำจร้องขอให้บุคคลใด
ช่วยเหลือในกำรปฏิบัติหน้ำที่ได้ เมื่อพนักงำนเจ้ำหน้ำที่ได้ด ำเนินกำรตำมที่ได้รับอนุญำตแล้ว ให้
พนักงำนเจ้ำหน้ำที่บันทึกรำยละเอียดผลกำรด ำเนินกำรนั้น และให้ส่งบันทึกนั้นไปยังศำลที่มีค ำสั่ง
โดยเร็ว 

บรรดำเอกสำรหรือข้อมูลข่ำวสำรที่ ได้มำตำมวรรคหนึ่ ง ให้ เก็บรักษำและใช้
ประโยชน์ในกำรสืบสวนและใช้เป็นพยำนหลักฐำนในกำรด ำเนินคดีควำมผิดฐำนค้ำมนุษย์เท่ำนั้น  
ทั้งนี้ ตำมระเบียบที่รัฐมนตรีก ำหนด 

 
มำตรำ ๓๑  ก่อนฟ้องคดีต่อศำล ในกรณีที่มีเหตุจ ำเป็นเพ่ือประโยชน์ในกำรป้องกัน

และปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ พนักงำนอัยกำรโดยตนเองหรือโดยได้รับค ำร้องขอจำกพนักงำน
สอบสวนจะน ำผู้เสียหำยหรือพยำนบุคคลมำยื่นค ำร้องต่อศำล โดยระบุกำรกระท ำทั้งหลำยที่อ้ำงว่ำได้
มีกำรกระท ำควำมผิดและเหตุแห่งควำมจ ำเป็นที่จะต้องมีกำรสืบพยำนไว้โดยพลันก็ได้ 

ในกรณีที่ผู้เสียหำยหรือพยำนบุคคลจะให้กำรต่อศำลเอง เมื่อผู้เสียหำยหรือพยำน
บุคคลแจ้งแก่พนักงำนอัยกำรแล้ว ให้พนักงำนอัยกำรยื่นค ำร้องต่อศำลโดยไม่ชักช้ำ 

ให้ศำลสืบพยำนทันทีที่ได้รับค ำร้องตำมวรรคหนึ่งหรือวรรคสอง ในกำรนี้ หำกผู้มี
ส่วนได้เสียในคดีคนใดยื่นค ำร้องต่อศำลแถลงเหตุผลและควำมจ ำเป็นขอถำมค้ำนหรือตั้งทนำยควำม
ถำมค้ำนเมื่อเห็นสมควรก็ให้ศำลมีค ำสัง่อนุญำตได้ และให้น ำควำมในมำตรำ ๒๓๗ ทวิ วรรคสำม และ
วรรคสี่ แห่งประมวลกฎหมำยวิธีพิจำรณำควำมอำญำมำใช้บังคับโดยอนุโลม 

ถ้ำต่อมำมีกำรฟ้องผู้ต้องหำเป็นจ ำเลยในกำรกระท ำควำมผิดตำมที่ก ำหนดไว้ใน
หมวด ๑ ก็ให้รับฟังพยำนดังกล่ำวในกำรพิจำรณำพิพำกษำคดีนั้นได้ 

 
มำตรำ ๓๒  ในกำรปฏิบัติหน้ำที่ตำมพระรำชบัญญัตินี้ ให้พนักงำนเจ้ำหน้ำที่เป็น

เจ้ำพนักงำนตำมประมวลกฎหมำยอำญำ 
 

หมวด ๔ 
กำรช่วยเหลือและคุ้มครองสวัสดิภำพผู้เสียหำยจำกกำรค้ำมนุษย์ 

   
 
มำตรำ ๓๓  ให้กระทรวงกำรพัฒนำสังคมและควำมมั่นคงของมนุษย์พิจำรณำให้

ควำมช่วยเหลือแก่บุคคลซึ่งเป็นผู้เสียหำยจำกกำรกระท ำควำมผิดฐำนค้ำมนุษย์อย่ำงเหมำะสมในเรื่อง
อำหำร ที่พักกำรรักษำพยำบำล กำรบ ำบัดฟ้ืนฟูทำงร่ำงกำยและจิตใจ กำรให้กำรศึกษำ กำรฝึกอบรม 
กำรให้ควำมช่วยเหลือทำงกฎหมำย กำรส่งกลับไปยังประเทศเดิมหรือภูมิล ำเนำของผู้นั้น กำร

241



ส ำนักงำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ - ๑๔ - 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 
 
 
 
 

ด ำเนินคดีเพ่ือเรียกร้องค่ำสินไหมทดแทนให้ผู้เสียหำยตำมระเบียบที่รัฐมนตรีก ำหนด โดยให้ค ำนึงถึง
ศักดิ์ศรีควำมเป็นมนุษย์และควำมแตกต่ำงทำงเพศ อำยุ สัญชำติ เชื้อชำติ ประเพณีวัฒนธรรมของ
ผู้เสียหำย กำรแจ้งสิทธิของผู้เสียหำยที่พึงได้รับกำรคุ้มครองในแต่ละข้ันตอนทั้งก่อน ระหว่ำง และหลัง
กำรช่วยเหลือ ตลอดจนขอบเขตระยะเวลำในกำรด ำเนินกำรช่วยเหลือในแต่ละขั้นตอน และต้องรับฟัง
ควำมคิดเห็นของผู้เสียหำยก่อนด้วย 

กำรให้ควำมช่วยเหลือตำมวรรคหนึ่ง อำจจัดให้บุคคลซึ่งเป็นผู้เสียหำยได้รับกำรดูแล
ในสถำนแรกรับตำมกฎหมำยว่ำด้วยกำรป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำประเวณี สถำนแรกรับตำม
กฎหมำยว่ำด้วยกำรคุ้มครองเด็ก หรือสถำนสงเครำะห์อื่นของรัฐหรือเอกชนก็ได้ 

 
มำตรำ ๓๔  เพ่ือประโยชน์ในกำรช่วยเหลือผู้ เสียหำย ให้พนักงำนสอบสวนหรือ

พนักงำนอัยกำรแจ้งให้ผู้ เสียหำยทรำบในโอกำสแรกถึงสิทธิที่จะเรียกค่ำสินไหมทดแทนอัน
เนื่องมำจำกกำรกระท ำควำมผิดฐำนค้ำมนุษย์ และสิทธิที่จะได้รับควำมช่วยเหลือทำงกฎหมำย 

 
มำตรำ ๓๕  ในกรณีที่ผู้เสียหำยมีสิทธิและประสงค์ที่จะเรียกค่ำสินไหมทดแทนอัน

เนื่องมำจำกกำรกระท ำควำมผิดฐำนค้ำมนุษย์ ให้พนักงำนอัยกำรเรียกค่ำสินไหมทดแทนแทน
ผู้เสียหำยตำมที่ได้รับแจ้งจำกปลัดกระทรวงกำรพัฒนำสังคมและควำมมั่นคงของมนุษย์หรือผู้ที่ได้รับ
มอบหมำย 

วรรคสอง๑๗ (ยกเลิก) 
วรรคสำม๑๘ (ยกเลิก) 
วรรคสี่๑๙ (ยกเลิก) 
 
มำตรำ ๓๖  ให้พนักงำนเจ้ำหน้ำที่จัดให้มีกำรคุ้มครองควำมปลอดภัยให้แก่

ผู้เสียหำยระหว่ำงที่อยู่ในควำมดูแลไม่ว่ำบุคคลนั้นจะพ ำนักอยู่ ณ ที่ใด ไม่ว่ำก่อน ขณะ หรือหลังกำร
ด ำเนินคดี  ทั้งนี้ ให้ค ำนึงถึงควำมปลอดภัยของบุคคลในครอบครัวของผู้เสียหำยด้วย 

ในกรณีที่ผู้เสียหำยจะให้กำรหรือเบิกควำมเป็นพยำนในควำมผิดฐำนค้ำมนุษย์ตำม
พระรำชบัญญัตินี้ให้ผู้เสียหำยซึ่งเป็นพยำนได้รับควำมคุ้มครองตำมกฎหมำยว่ำด้วยกำรคุ้มครองพยำน
ในคดีอำญำ 

ถ้ำผู้เสียหำยต้องเดินทำงกลับประเทศที่เป็นถิ่นที่อยู่หรือภูมิล ำเนำ หรือถ้ำบุคคลใน
ครอบครัวของผู้เสียหำยอำศัยอยู่ในประเทศอ่ืน ให้พนักงำนเจ้ำหน้ำที่ประสำนงำนกับหน่วยงำนใน
ประเทศนั้น ๆ ไม่ว่ำจะเป็นหน่วยงำนภำครัฐหรือภำคเอกชน และไม่ว่ำจะกระท ำผ่ำนสถำนทูตหรือ
สถำนกงสุลของประเทศนั้น ๆ หรือไม่ก็ตำม เพ่ือให้มีกำรคุ้มครองควำมปลอดภัยให้แก่ผู้เสียหำยและ
บุคคลในครอบครัวอย่ำงต่อเนื่องในประเทศนั้น 

                                                 
๑๗ มำตรำ ๓๕ วรรคสอง ยกเลิกโดยพระรำชบัญญัติป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ (ฉบับ

ที่ ๓) พ.ศ. ๒๕๖๐ 
๑๘ มำตรำ ๓๕ วรรคสำม ยกเลิกโดยพระรำชบัญญัติป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ (ฉบับ

ที่ ๓) พ.ศ. ๒๕๖๐ 
๑๙ มำตรำ ๓๕ วรรคสี่ ยกเลิกโดยพระรำชบัญญัติป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ (ฉบับที่ 

๓) พ.ศ. ๒๕๖๐ 
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ส ำนักงำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ - ๑๕ - 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 
 
 
 
 

 
มำตรำ ๓๗  เพ่ือประโยชน์ในกำรด ำเนินคดีกับผู้กระท ำควำมผิดตำมพระรำชบัญญัตินี้ 

กำรรักษำพยำบำล กำรบ ำบัดฟ้ืนฟู กำรเรียกร้องสิทธิของผู้เสียหำย พนักงำนเจ้ำหน้ำที่อำจด ำเนนิกำร
ให้มีกำรผ่อนผันให้ผู้เสียหำยนั้นอยู่ในรำชอำณำจักรได้เป็นกำรชั่วครำว และได้รับอนุญำตให้ท ำงำน
เป็นกำรชั่วครำวตำมกฎหมำยได้  ทั้งนี้ โดยให้ค ำนึงถึงเหตุผลทำงด้ำนมนุษยธรรมเป็นหลัก 

 
มำตรำ ๓๘  ภำยใต้บังคับมำตรำ ๓๗ ให้พนักงำนเจ้ำหน้ำที่ส่งตัวผู้เสียหำยซึ่งเป็น

คนต่ำงด้ำวกลับประเทศท่ีเป็นถิ่นที่อยู่หรือภูมิล ำเนำโดยไม่ชักช้ำ เว้นแต่บุคคลนั้นเป็นผู้ได้รับอนุญำต
ให้มีถิ่นที่อยู่ในรำชอำณำจักรตำมกฎหมำยว่ำด้วยคนเข้ำเมือง หรือเป็นผู้ได้รับกำรผ่อนผันให้อยู่ใน
รำชอำณำจักรเป็นกรณีพิเศษจำกรัฐมนตรีว่ำกำรกระทรวงมหำดไทย โดยมีหลักฐำนเอกสำรตำม
กฎหมำยว่ำด้วยกำรทะเบียนรำษฎรหรือกฎหมำยว่ำด้วยกำรทะเบียนคนต่ำงด้ำว 

ในกำรด ำเนินกำรตำมวรรคหนึ่ง ให้ค ำนึงถึงควำมปลอดภัยและสวัสดิภำพของบุคคลนั้น 
 
มำตรำ ๓๙  ในกรณีที่บุคคลผู้มีสัญชำติไทยตกเป็นผู้เสียหำยจำกกำรกระท ำควำมผิด

ฐำนค้ำมนุษย์ในต่ำงประเทศ หำกผู้นั้นประสงค์จะกลับเข้ำมำในรำชอำณำจักรหรือถิ่นที่อยู่ ให้
พนักงำนเจ้ำหน้ำที่ด ำเนินกำรตรวจสอบว่ำบุคคลนั้นเป็นผู้มีสัญชำติไทยจริงหรือไม่ หำกบุคคลนั้นเป็น
ผู้มีสัญชำติไทยให้พนักงำนเจ้ำหน้ำที่ด ำเนินกำรตำมที่จ ำเป็นเพ่ือให้บุคคลนั้นเดินทำงกลับเข้ำมำใน
รำชอำณำจักรหรือถิ่นที่อยู่โดยไม่ชักช้ำ และให้ค ำนงึถึงควำมปลอดภัยและสวัสดิภำพของผู้นั้น 

ในกรณีที่ผู้เสียหำยในต่ำงประเทศเป็นคนต่ำงด้ำวที่ได้รับอนุญำตให้มีถิ่นที่อยู่ใน
รำชอำณำจักรตำมกฎหมำยว่ำด้วยคนเข้ำเมือง หรือเป็นผู้ได้รับกำรผ่อนผันให้อยู่ในรำชอำณำจักรเป็น
กรณีพิเศษจำกรัฐมนตรีว่ำกำรกระทรวงมหำดไทยและก่อนออกนอกรำชอำณำจักร สถำนะของกำร
ได้รับอนุญำตให้มีถิ่นที่อยู่เป็นกำรชั่วครำวยังไม่สิ้นสุด เมื่อได้ตรวจพิสูจน์ข้อเท็จจริงเกี่ยวกับควำม
ถูกต้องของผู้เสียหำยที่ถือเอกสำรแล้ว หำกผู้นั้นประสงค์จะกลับเข้ำมำในรำชอำณำจักร ให้พนักงำน
เจ้ำหน้ำที่ด ำเนินกำรตำมที่จ ำเป็นเพ่ือให้ผู้เสียหำยนั้นเดินทำงกลับเข้ำมำในรำชอำณำจักรโดยไม่ชักช้ำ  
ทั้ งนี้  ให้ค ำนึงถึงควำมปลอดภัยและสวัสดิภำพของผู้ นั้น และให้ได้รับกำรพิจำรณำให้อยู่ ใน
รำชอำณำจักรต่อไปได้ตำมสถำนะและระยะเวลำที่เป็นอยู่เดิมก่อนออกไปนอกรำชอำณำจักร 

ในกรณีที่ผู้เสียหำยในต่ำงประเทศเป็นคนต่ำงด้ำวและไม่มีเอกสำรประจ ำตัว แต่มี
เหตุอันควรเชื่อได้ว่ำเป็นผู้ที่มีหรือเคยมีภูมิล ำเนำหรือถิ่นที่อยู่ในรำชอำณำจักรโดยถูกต้องตำม
กฎหมำย เมื่อได้ตรวจพิสูจน์สถำนะของกำรมีภูมิล ำเนำหรือถิ่นที่อยู่ในรำชอำณำจักรของผู้นั้นแล้ว 
หำกผู้นั้นประสงค์จะกลับเข้ำมำในรำชอำณำจักร ให้พนักงำนเจ้ำหน้ำที่ด ำเนินกำรตำมที่จ ำเป็นเพ่ือให้
ผู้เสียหำยนั้นเดินทำงกลับเข้ำมำในรำชอำณำจักรโดยไม่ชักช้ำ  ทั้งนี้ ให้ค ำนึงถึงควำมปลอดภัยและ
สวัสดิภำพของผู้นั้นและให้ได้รับกำรพิจำรณำให้อยู่ในรำชอำณำจักรต่อไปได้ตำมสถำนะและ
ระยะเวลำที่เป็นอยู่เดิมก่อนออกไปนอกรำชอำณำจักร 

 
มำตรำ ๔๐  ให้กระทรวงกำรพัฒนำสังคมและควำมมั่นคงของมนุษย์จัดท ำรำยงำน

ประจ ำปีเกี่ยวกับสถำนกำรณ์ จ ำนวนคดี กำรด ำเนินกำรของหน่วยงำนต่ำง ๆ ที่เกี่ยวข้อง และ
แนวทำงกำรด ำเนินงำนในอนำคตเกี่ยวกับกำรป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์เสนอต่อ
คณะรัฐมนตรี 
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ส ำนักงำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ - ๑๖ - 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 
 
 
 
 

 
มำตรำ ๔๑  เว้นแต่จะได้รับอนุญำตเป็นหนังสือจำกรัฐมนตรีว่ำกำรกระทรวง

ยุติธรรม ห้ำมมิให้พนักงำนสอบสวนด ำเนินคดีกับผู้เสียหำยในควำมผิดฐำนเข้ำมำ ออกไปหรืออยู่ใน
รำชอำณำจักรโดยไม่ได้รับอนุญำตตำมกฎหมำยว่ำด้วยคนเข้ำเมือง ควำมผิดฐำนแจ้งควำมเท็จต่อเจ้ำ
พนักงำนฐำนปลอมหรือใช้ซึ่งหนังสือเดินทำงปลอม ตำมประมวลกฎหมำยอำญำ ควำมผิดตำม
กฎหมำยว่ำด้วยกำรป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำประเวณีเฉพำะที่เกี่ยวกับกำรติดต่อ ชักชวน 
แนะน ำตัว ติดตำมหรือรบเร้ำบุคคลเพ่ือค้ำประเวณีและกำรเข้ำไปมั่วสุมในสถำนกำรค้ำประเวณีเพ่ือ
ค้ำประเวณี หรือควำมผิดฐำนเป็นคนต่ำงด้ำวท ำงำนโดยไม่ได้รับอนุญำตตำมกฎหมำยว่ำด้วยกำร
ท ำงำนของคนต่ำงด้ำว 

 
หมวด ๕ 

กองทุนเพ่ือกำรป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ 
   

 
มำตรำ ๔๒  ให้จัดตั้งกองทุนในกระทรวงกำรพัฒนำสังคมและควำมม่ันคงของมนุษย์

เรียกว่ำ “กองทุนเพื่อกำรป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์” เพ่ือเป็นทุนใช้จ่ำยส ำหรับกำรป้องกัน
และปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ และเป็นค่ำใช้จ่ำยในกำรบริหำรกองทุน ประกอบด้วย 

(๑) เงินทุนประเดิมที่รัฐบำลจัดสรรให้ 
(๒) เงินอุดหนุนที่รัฐบำลจัดสรรให้จำกงบประมำณรำยจ่ำยประจ ำป ี
(๓) เงินหรือทรัพย์สินที่มีผู้บริจำคหรืออุทิศให้ 
(๔) เงินที่ได้รับจำกต่ำงประเทศหรือองค์กำรระหว่ำงประเทศ 
(๕) ดอกผลและผลประโยชน์ที่เกิดจำกกองทุน 
(๖) เงินที่ได้จำกกำรขำยทรัพย์สินของกองทุนหรือที่ได้จำกกำรจัดหำรำยได้ 
(๖/๑)๒๐ ค่ำปรับตำมที่กระทรวงกำรคลังอนุญำต ให้น ำไปใช้ได้โดยไม่ต้องน ำส่งคลัง

เป็นรำยได้ของแผ่นดิน 
(๗) เงินหรือทรัพย์สินที่ตกเป็นของกองทุนหรือที่กองทุนได้รับตำมกฎหมำยอื่น 
 
มำตรำ ๔๓  เงินและดอกผลที่ กองทุนได้รับตำมมำตรำ ๔๒ ไม่ต้องน ำส่ ง

กระทรวงกำรคลังเป็นรำยได้แผ่นดิน 
 
มำตรำ ๔๔  เงินและทรัพย์สินของกองทุนให้ใช้จ่ำยเพ่ือกิจกำร ดังต่อไปนี้ 
(๑) กำรช่วยเหลือผู้เสียหำยตำมมำตรำ ๓๓ 
(๒) กำรคุ้มครองควำมปลอดภัยให้แก่ผู้เสียหำยตำมมำตรำ ๓๖ 
(๓) กำรช่วยเหลือผู้เสียหำยในต่ำงประเทศให้เดินทำงกลับเข้ำมำในรำชอำณำจักร

หรือถิ่นท่ีอยู่ตำมมำตรำ ๓๙ 

                                                 
๒๐ มำตรำ ๔๒ (๖/๑) เพิ่มโดยพระรำชบัญญัติป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ (ฉบับที่ ๒) 

พ.ศ. ๒๕๕๘ 
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ส ำนักงำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ - ๑๗ - 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 
 
 
 
 

(๔) กำรป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ ตำมระเบียบที่คณะกรรมกำร ปกค. 
ก ำหนด 

(๕) กำรบริหำรกองทุน 
 
มำตรำ ๔๕  ให้ มีคณะกรรมกำรบริหำรกองทุนคณ ะหนึ่ ง ประกอบด้ วย 

ปลัดกระทรวงกำรพัฒนำสังคมและควำมมั่นคงของมนุษย์เป็นประธำนกรรมกำร ปลัดกระทรวงกำร
ต่ำงประเทศ ปลัดกระทรวงยุติธรรม ผู้แทนส ำนักงบประมำณ ผู้แทนกรมบัญชีกลำง และผู้ทรงคุณวุฒิ
ซึ่งคณะกรรมกำรแต่งตั้งจ ำนวนสำมคน ในจ ำนวนนี้ต้องเป็นผู้แทนจำกภำคเอกชนจ ำนวนสองคนซึ่ง
เกี่ยวข้องกับงำนด้ำนพัฒนำสังคม ด้ำนสังคมสงเครำะห์ ด้ำนป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ 
หรือด้ำนกำรเงิน เป็นกรรมกำร และให้รองปลัดกระทรวงกำรพัฒนำสังคมและควำมมั่นคงของมนุษย์
ซึ่งปลัดกระทรวงมอบหมำยเป็นกรรมกำรและเลขำนุกำร 

 
มำตรำ ๔๖  ให้น ำมำตรำ ๑๗ มำตรำ ๑๘ มำตรำ ๑๙ มำตรำ ๒๐ มำตรำ ๒๑ และ

มำตรำ ๒๕ มำใช้บังคับกับกำรด ำรงต ำแหน่งและกำรพ้นจำกต ำแหน่งของกรรมกำรผู้ทรงคุณวุฒิ กำร
ประชุมของคณะกรรมกำรบริหำรกองทุน และกำรแต่งตั้งคณะอนุกรรมกำรของคณะกรรมกำรบริหำร
กองทุนโดยอนุโลม 

 
มำตรำ ๔๗  ให้คณะกรรมกำรบริหำรกองทุนมีอ ำนำจหน้ำที่ ดังต่อไปนี้ 
(๑) พิจำรณำอนุมัติกำรจ่ำยเงินตำมที่ก ำหนดไว้ในมำตรำ ๔๔ 
(๒) บริหำรกองทุนให้เป็นไปตำมระเบียบที่คณะกรรมกำรก ำหนด 
(๓) รำยงำนสถำนะกำรเงินและกำรจัดกำรกองทุนต่อคณะกรรมกำรตำมระเบียบ

ที่คณะกรรมกำรก ำหนด 
 
มำตรำ ๔๘  กำรรับเงิน กำรจ่ำยเงิน กำรเก็บรักษำเงิน กำรจัดหำผลประโยชน์ และ

กำรจัดกำรกองทุน ให้ เป็นไปตำมระเบียบที่คณะกรรมกำรก ำหนดโดยควำมเห็นชอบของ
กระทรวงกำรคลัง 

 
มำตรำ ๔๙  ให้มีคณะกรรมกำรติดตำมและประเมินผลกำรด ำเนินงำนของกองทุน

จ ำนวนห้ำคนประกอบด้วย ประธำนกรรมกำรและกรรมกำรผู้ทรงคุณวุฒิซึ่งคณะกรรมกำรแต่งตั้งจำก
ผู้ที่มีควำมรู้ควำมสำมำรถและประสบกำรณ์ด้ำนกำรเงิน กำรสังคมสงเครำะห์ และกำรประเมินผล
ด้ำนละหนึ่งคนและให้รองปลัดกระทรวงกำรพัฒนำสังคมและควำมมั่นคงของมนุษย์ซึ่งปลัดกระทรวง
มอบหมำยเป็นกรรมกำรและเลขำนุกำร 

ให้น ำมำตรำ ๑๗ มำตรำ ๑๘ มำตรำ ๑๙ มำตรำ ๒๐ และมำตรำ ๒๑ มำใช้บังคับ
กับกำรด ำรงต ำแหน่ง กำรพ้นจำกต ำแหน่ง และกำรประชุมของคณะกรรมกำรติดตำมและประเมินผล
กำรด ำเนินงำนของกองทุน โดยอนุโลม 

 
มำตรำ ๕๐  คณะกรรมกำรติดตำมและประเมินผลกำรด ำเนินงำนของกองทุนมี

อ ำนำจหน้ำที่ ดังต่อไปนี้ 
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ส ำนักงำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ - ๑๘ - 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 
 
 
 
 

(๑) ติดตำม ตรวจสอบ และประเมินผลกำรด ำเนินงำนของกองทุน 
(๒) รำยงำนผลกำรปฏิบัติงำนพร้อมทั้งข้อเสนอแนะต่อคณะกรรมกำร 
(๓) เรียกเอกสำรหรือหลักฐำนที่เกี่ยวข้องกับกองทุนจำกบุคคลใดหรือเรียกบุคคลใด

มำชี้แจงข้อเท็จจริงเพื่อประกอบกำรพิจำรณำประเมินผล 
 
มำตรำ ๕๑  ให้คณะกรรมกำรบริหำรกองทุนจัดท ำงบดุลและบัญชีท ำกำรส่ง

ส ำนักงำนกำรตรวจเงินแผ่นดินตรวจสอบและรับรองภำยในหนึ่งร้อยยี่สิบวันนับแต่วันสิ้นปีบัญชีทุกปี 
ให้ส ำนักงำนกำรตรวจเงินแผ่นดินท ำรำยงำนผลกำรสอบและรับรองบัญชีและ

กำรเงินของกองทุนเสนอต่อคณะกรรมกำรภำยในหนึ่งร้อยห้ำสิบวันนับแต่วันสิ้นปีบัญชี เพ่ือ ให้
คณะกรรมกำรเสนอต่อคณะรัฐมนตรีเพ่ือทรำบ 

รำยงำนผลกำรสอบบัญชีตำมวรรคสอง ให้รัฐมนตรีเสนอต่อนำยกรัฐมนตรี เพื่อ
น ำเสนอสภำผู้แทนรำษฎรและวุฒิสภำทรำบและจัดให้มีกำรประกำศในรำชกิจจำนุเบกษำต่อไป 

 
หมวด ๖ 

บทก ำหนดโทษ 
   

 
มำตรำ ๕๒๒๑  ผู้ใดกระท ำควำมผิดฐำนค้ำมนุษย์ ต้องระวำงโทษจ ำคุกตั้งแต่สี่ปีถึง

สิบสองปีและปรับตั้งแต่สี่แสนบำทถึงหนึ่งล้ำนสองแสนบำท 
ถ้ำกำรกระท ำควำมผิดตำมวรรคหนึ่ง ได้กระท ำแก่บุคคลอำยุเกินสิบห้ำปีแต่ไม่ถึง

สิบแปดปีต้องระวำงโทษจ ำคุกตั้งแต่หกปีถึงสิบห้ำปี และปรับตั้งแต่หกแสนบำทถึงหนึ่งล้ำนห้ำแสน
บำท 

ถ้ำกำรกระท ำควำมผิดตำมวรรคหนึ่ง ได้กระท ำแก่บุคคลอำยุไม่เกินสิบห้ำปีหรือผู้ มี
กำยพิกำรหรือมีจิตฟ่ันเฟือนไม่สมประกอบ ต้องระวำงโทษจ ำคุกตั้งแต่แปดปีถึงยี่สิบปี และปรับตั้งแต่
แปดแสนบำทถึงสองล้ำนบำท 

 
มำตรำ ๕๒/๑๒๒  ผู้ใดกระท ำควำมผิดตำมมำตรำ ๖/๑ ต้องระวำงโทษจ ำคุกตั้งแต่

หกเดือนถึงสี่ปี หรือปรับตั้งแต่ห้ำหมื่นบำทถึงสี่แสนบำทต่อผู้เสียหำยหนึ่งคน หรือทั้งจ ำทั้งปรับ 
ถ้ำกำรกระท ำควำมผิดตำมวรรคหนึ่ง เป็นเหตุให้ผู้ถูกกระท ำได้รับอันตรำยสำหัส

หรือเป็นโรคร้ำยแรงซึ่งอำจเป็นอันตรำยต่อชีวิต ต้องระวำงโทษจ ำคุกตั้งแต่แปดปีถึงยี่สิบปี และ
ปรับตั้งแต่แปดแสนบำทถึงสองล้ำนบำท หรือจ ำคุกตลอดชีวิต 

ถ้ำกำรกระท ำควำมผิดตำมวรรคหนึ่ง เป็นเหตุให้ผู ้ถูกกระท ำถึงแก่ควำมตำย 
ต้องระวำงโทษจ ำคุกตลอดชีวิต หรือประหำรชีวิต 

                                                 
๒๑ มำตรำ ๕๒ แก้ไขเพิ่มเติมโดยพระรำชบัญญัติป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ (ฉบับท่ี ๓) 

พ.ศ. ๒๕๖๐ 
๒๒ มำตรำ ๕๒/๑ เพิ่มโดยพระรำชก ำหนดแก้ไขเพิ่มเติมพระรำชบัญญัติป้องกันและปรำบปรำม

กำรค้ำมนุษย์ พ.ศ. ๒๕๕๑ พ.ศ. ๒๕๖๒ 
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ส ำนักงำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ - ๑๙ - 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 
 
 
 
 

ถ้ำกำรกระท ำควำมผิดตำมวรรคหนึ่ง วรรคสอง และวรรคสำม เป็นกรณีที่ผู้บุพกำรี
ให้ผู้สืบสันดำนท ำงำนหรือให้บริกำรเพรำะเหตุควำมยำกจนเหลือทนทำน หรือเมื่อพิจำรณำถึงสภำพ
ควำมผิดหรือเหตุอันควรปรำนีอ่ืนแล้ว ศำลจะลงโทษน้อยกว่ำที่ กฎหมำยก ำหนดหรือไม่ลงโทษ
ผู้กระท ำควำมผิดเลยก็ได้ 

 
มำตรำ ๕๓๒๓  นิติบุคคลใดกระท ำควำมผิดฐำนค้ำมนุษย์ ต้องระวำงโทษปรับตั้งแต่

หนึ่งล้ำนบำทถึงห้ำล้ำนบำท 
ในกรณีที่ผู ้กระท ำควำมผิดตำมวรรคหนึ่งหรือตำมมำตรำ ๖/๑ เป็นนิติบุคคล 

ถ้ำกำรกระท ำควำมผิดของนิติบุคคลนั้นเกิดจำกกำรสั่งกำรหรือกำรกระท ำของกรรมกำร หรือผู้จัดกำร 
หรือบุคคลใดซึ่งรับผิดชอบในกำรด ำเนินงำนของนิติบุคคลนั้น หรือในกรณีที่บุคคลดังกล่ำวมีหน้ำที่
ต้องสั่งกำรหรือกระท ำกำร และละเว้นไม่สั่งกำรหรือไม่กระท ำกำรจนเป็นเหตุให้นิติบุคคลนั้นกระท ำ
ควำมผิด ผู้นั้นต้องรับโทษตำมท่ีบัญญัติไว้ส ำหรับควำมผิดนั้น ๆ ด้วย๒๔ 

 
มำตรำ ๕๓/๑๒๕  ถ้ำกำรกระท ำผิดตำมมำตรำ ๕๒ หรือมำตรำ ๕๓ วรรคสอง เป็นเหตุ

ให้ผู้ถูกกระท ำ 
(๑)๒๖ รับอันตรำยสำหัส หรือเป็นโรคร้ำยแรงซึ่งอำจเป็นอันตรำยต่อชีวิตต้องระวำง

โทษจ ำคุกตั้งแต่แปดปีถึงยี่สิบปี และปรับตั้งแต่แปดแสนบำทถึงสองล้ำนบำท หรือจ ำคุกตลอดชีวิต 
(๒) ถึงแก่ควำมตำย ต้องระวำงโทษจ ำคุกตลอดชีวิต หรือประหำรชีวิต 
 
มำตรำ ๕๓/๒๒๗  เจ้ำของ ผู้ครอบครอง หรือผู้ด ำเนินกิจกำรสถำนประกอบกิจกำร 

โรงงำนหรือยำนพำหนะ ผู้ใดฝ่ำฝืนหรือไม่ปฏิบัติตำมค ำสั่งตำมมำตรำ ๑๖/๒ ต้องระวำงโทษจ ำคุกไม่เกิน
หกเดือนหรือปรับตั้งแต่หนึ่งหมื่นบำทถึงหนึ่งแสนบำท หรือทั้งจ ำท้ังปรับ 

 
มำตรำ ๕๔  ผู้ใดขัดขวำงกำรสืบสวน กำรสอบสวน กำรฟ้องร้อง หรือกำรด ำเนินคดี

ควำมผิดฐำนค้ำมนุษย์ เพ่ือมิให้เป็นไปด้วยควำมเรียบร้อย ถ้ำเป็นกำรกระท ำอย่ำงหนึ่ งอย่ำงใด
ดังต่อไปนี้ ต้องระวำงโทษจ ำคุกไม่เกินสิบปี หรือปรับไม่เกินสองแสนบำท หรือทั้งจ ำทั้งปรับ 

(๑) ให้ ขอให้ หรือรับว่ำจะให้ทรัพย์สินหรือประโยชน์อ่ืนใดแก่ผู้เสียหำยหรือพยำน
เพ่ือจูงใจให้ผู้นั้นไม่ไปพบพนักงำนเจ้ำหน้ำที่ พนักงำนสอบสวน พนักงำนอัยกำร หรือไม่ไปศำลเพ่ือให้

                                                 
๒๓ มำตรำ ๕๓ แก้ไขเพิ่มเติมโดยพระรำชบัญญัติป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ (ฉบับท่ี ๓) 

พ.ศ. ๒๕๖๐ 
๒๔ มำตรำ ๕๓ วรรคสอง แก้ไขเพิ่มเติมโดยพระรำชก ำหนดแก้ไขเพิ่มเติมพระรำชบัญญัติป้องกัน

และปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ พ.ศ. ๒๕๕๑ พ.ศ. ๒๕๖๒ 
๒๕ มำตรำ ๕๓/๑ เพิ่มโดยพระรำชบัญญัติป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ (ฉบับท่ี ๒) พ.ศ. 

๒๕๕๘ 
๒๖ มำตรำ ๕๓/๑ (๑) แก้ไขเพิ่มเติมโดยพระรำชบัญญัติป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ 

(ฉบับท่ี ๓) พ.ศ. ๒๕๖๐ 
๒๗ มำตรำ ๕๓/๒ เพิ่มโดยพระรำชบัญญัติป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ (ฉบับท่ี ๒) พ.ศ. 

๒๕๕๘ 
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ส ำนักงำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ - ๒๐ - 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 
 
 
 
 

ข้อเท็จจริงหรือเบิกควำม หรือเพ่ือให้ข้อเท็จจริงหรือเบิกควำมอันเป็นเท็จ หรือไม่ให้ข้อเท็จจริงหรือ
เบิกควำม ในกำรด ำเนินคดีแก่ผู้กระท ำควำมผิดตำมพระรำชบัญญัตินี้ 

(๒) ใช้ก ำลังบังคับ ขู่เข็ญ ข่มขู่ ข่มขืนใจ หลอกลวง หรือกระท ำกำรอันมิชอบ
ประกำรอ่ืนเพ่ือมิให้ผู้เสียหำยหรือพยำนไปพบพนักงำนเจ้ำหน้ำที่ พนักงำนสอบสวน พนักงำนอัยกำร 
หรือไม่ไปศำลเพ่ือให้ข้อเท็จจริงหรือเบิกควำม หรือเพ่ือให้ผู้นั้นให้ข้อเท็จจริงหรือเบิกควำมอันเป็นเท็จ 
หรือไม่ให้ข้อเท็จจริงหรือเบิกควำม ในกำรด ำเนินคดีแก่ผู้กระท ำควำมผิดตำมพระรำชบัญญัตินี้ 

(๓) ท ำให้ เสียหำย ท ำลำย ท ำให้สูญหำยหรือไร้ประโยชน์  เอำไปเสีย แก้ไข 
เปลี่ยนแปลง ปกปิด หรือซ่อนเร้น เอกสำรหรือพยำนหลักฐำนใด ๆ หรือปลอม ท ำ หรือใช้เอกสำร
หรือพยำนหลักฐำนใด ๆ อันเป็นเท็จในกำรด ำเนินคดีแก่ผู้กระท ำควำมผิดตำมพระรำชบัญญัตินี้ 

(๔) ให้ ขอให้ หรือรับว่ำจะให้ทรัพย์สินหรือประโยชน์อ่ืนใดแก่กรรมกำร กรรมกำร 
ปกค. อนุกรรมกำร สมำชิกของคณะท ำงำน หรือพนักงำนเจ้ำหน้ำที่ตำมพระรำชบัญญัตินี้ หรือเจ้ำ
พนักงำนในต ำแหน่งตุลำกำร พนักงำนอัยกำร หรือพนักงำนสอบสวน หรือเรียก รับ หรือยอมจะรับ
ทรัพย์สินหรือประโยชน์อ่ืนใด เพ่ือจูงใจให้กระท ำกำร ไม่กระท ำกำร หรือประวิงกำรกระท ำอันมิชอบ
ด้วยหน้ำที่ตำมพระรำชบัญญัตินี้ หรือ 

(๕) ใช้ก ำลังบังคับ ขู่เข็ญ ข่มขู่ ข่มขืนใจ หรือกระท ำกำรอันมิชอบประกำรอ่ืนต่อ
กรรมกำร กรรมกำร ปกค. อนุกรรมกำร สมำชิกของคณะท ำงำน หรือพนักงำนเจ้ำหน้ำที่ตำม
พระรำชบัญญัตินี้หรือเจ้ำพนักงำนในต ำแหน่งตุลำกำร พนักงำนอัยกำร หรือพนักงำนสอบสวน เพ่ือจูง
ใจให้กระท ำกำร ไม่กระท ำกำร หรือประวิงกำรกระท ำอันมิชอบด้วยหน้ำที่ตำมพระรำชบัญญัตินี้ 

 
มำตรำ ๕๕  ผู้ใดกระท ำกำรดังต่อไปนี้ ต้องระวำงโทษจ ำคุกไม่เกินห้ำปี หรือปรับไม่

เกินหนึ่งแสนบำท เว้นแต่เป็นกำรเปิดเผยในกำรปฏิบัติตำมหน้ำที่หรือกฎหมำย 
(๑) รู้ว่ำมีกำรยื่นค ำขอเพ่ือให้ได้มำซึ่งเอกสำรหรือข้อมูลข่ำวสำรตำมมำตรำ ๓๐ แล้ว

เปิดเผยแก่บุคคลที่ไม่มีหน้ำที่เกี่ยวข้องให้รู้ว่ำมีหรือจะมีกำรยื่นค ำขอเพ่ือให้ได้มำซึ่งเอกสำรหรือข้อมูล
ข่ำวสำรดังกล่ำวโดยประกำรที่น่ำจะท ำให้ผู้ยื่นค ำขอสูญเสียโอกำสที่จะได้มำซึ่งเอกสำรหรือข้อมูล
ข่ำวสำรนั้น หรือ 

(๒) รู้หรือได้มำซึ่งเอกสำรหรือข้อมูลข่ำวสำรที่ได้มำตำมมำตรำ ๓๐ แล้วเปิดเผยแก่
บุคคลที่ไม่มีหน้ำที่เก่ียวข้องให้รู้เอกสำรหรือข้อมูลข่ำวสำรดังกล่ำว 

 
มำตรำ ๕๖  ผู้ใดกระท ำกำรหรือจัดให้มีกำรกระท ำกำรดังต่อไปนี้ ต้องระวำงโทษ

จ ำคุกไม่เกินหกเดือน หรือปรับไม่เกินหกหมื่นบำท หรือทั้งจ ำท้ังปรับ 
(๑) บันทึกภำพ แพร่ภำพ พิมพ์รูป หรือบันทึกเสียง แพร่เสียงหรือสิ่งอ่ืนที่สำมำรถ

แสดงว่ำบุคคลใดเป็นผู้เสียหำยจำกกำรกระท ำควำมผิดฐำนค้ำมนุษย์  ทั้งนี้ ไม่ว่ำขั้นตอนใด ๆ 
(๒) โฆษณำหรือเผยแพร่ข้อควำม ซึ่งปรำกฏในทำงสอบสวนของพนักงำนสอบสวน

หรือในทำงพิจำรณำคดีของศำลที่ท ำให้บุคคลอ่ืนรู้จักชื่อตัว ชื่อสกุลของผู้เสียหำยจำกกำรกระท ำ
ควำมผิดฐำนค้ำมนุษย์หรือบุคคลในครอบครัวผู้เสียหำยนั้น  ทั้งนี้ ไม่ว่ำโดยสื่อสำรสนเทศประเภทใด 

(๓) โฆษณำหรือเผยแพร่ข้อควำม ภำพหรือเสียง ไม่ว่ำโดยสื่อสำรสนเทศประเภทใด 
เปิดเผยประวัติ สถำนที่อยู่ สถำนที่ท ำงำน หรือสถำนศึกษำของบุคคลซึ่งเป็นผู้เสียหำยจำกกำรกระท ำ
ควำมผิดฐำนค้ำมนุษย์ 
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ส ำนักงำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ - ๒๑ - 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 
 
 
 
 

ควำมในวรรคหนึ่งมิให้ใช้บังคับแก่กำรกระท ำที่ผู้กระท ำจ ำต้องกระท ำเพ่ือประโยชน์
ของทำงรำชกำรในกำรคุ้มครองหรือช่วยเหลือผู้เสียหำย หรือผู้เสียหำยยินยอมโดยบริสุทธิ์ใจ 

 
มำตรำ ๕๖/๑๒๘  ผู้ใดเป็นธุระจัดหำ ซื้อ ขำย จ ำหน่ำย พำมำจำกหรือส่งไปยังที่ใด 

หน่วงเหนี่ยวกักขัง จัดให้อยู่อำศัย หรือรับไว้ ซึ่งบุคคลอำยุไม่เกินสิบห้ำปี ให้ท ำงำน หรือให้บริกำรที่
เป็นอันตรำยอย่ำงร้ำยแรงและมีผลกระทบต่อร่ำงกำยหรือจิตใจ กำรเจริญเติบโต หรือพัฒนำกำร หรือ
ในลักษณะหรือในสภำพแวดล้อมที่เป็นอันตรำยต่อควำมปลอดภัยของบุคคลนั้น หรือขัดต่อศีลธรรม
อันดี ต้องระวำงโทษจ ำคุกไม่เกินสี่ปีและปรับไม่เกินสี่แสนบำท 

ถ้ำกำรกระท ำควำมผิดตำมวรรคหนึ่ง เป็นกรณีที่ผู้บุพกำรีให้ผู้สืบสันดำนท ำงำนหรือ
ให้บริกำรเพรำะเหตุควำมยำกจนเหลือทนทำน หรือเมื่อพิจำรณำถึงสภำพควำมผิด หรือเหตุอันควร
ปรำนีอื่นแล้วศำลจะไม่ลงโทษผู้กระท ำควำมผิดเลยก็ได้ 

 
บทเฉพำะกำล 

   
 
มำตรำ ๕๗  ให้โอนเงินทุนสงเครำะห์เกี่ยวกับกำรป้องกันและแก้ไขปัญหำกำรค้ำ

มนุษย์ตำมระเบียบคณะกรรมกำรป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ว่ำด้วยกำรด ำเนินงำนและกำร
ใช้จ่ำยเงินส ำหรับกำรป้องกันและแก้ไขปัญหำกำรค้ำมนุษย์ พ.ศ. ๒๕๕๐ มำเป็นทุนประเดิมแก่
กองทุนตำมพระรำชบัญญัตินี้ 

 
 

ผู้รับสนองพระบรมรำชโองกำร 
พลเอก สุรยุทธ์  จุลำนนท์ 

นำยกรฐัมนตรี 

                                                 
๒๘ มำตรำ ๕๖/๑ เพิ่มโดยพระรำชบัญญัติป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ (ฉบับท่ี ๓) พ.ศ. 

๒๕๖๐ 
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ส ำนักงำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ - ๒๒ - 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 
 
 
 
 

หมำยเหตุ :- เหตุผลในกำรประกำศใช้พระรำชบัญญัติฉบับนี้ คือ โดยที่พระรำชบัญญัติมำตรกำรใน
กำรป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำหญิงและเด็ก พ.ศ. ๒๕๔๐ ยังมิได้ก ำหนดลักษณะควำมผิดให้
ครอบคลุมกำรกระท ำเพ่ือแสวงหำประโยชน์โดยมิชอบจำกบุคคลที่มิได้จ ำกัดแต่เฉพำะหญิงและเด็ก
และกระท ำด้วยวิธีกำรที่หลำกหลำยมำกขึ้น เช่น กำรน ำบุคคลเข้ำมำค้ำประเวณีในหรือส่งไปค้ำนอก
รำชอำณำจักร บังคับใช้แรงงำนบริกำรหรือขอทำน บังคับตัดอวัยวะเพ่ือกำรค้ำ หรือกำรแสวงหำ
ประโยชน์โดยมิชอบประกำรอื่น ซึ่งในปัจจุบันได้กระท ำในลักษณะองค์กรอำชญำกรรมข้ำมชำติมำกข้ึน 
ประกอบกับประเทศไทยได้ลงนำมอนุสัญญำสหประชำชำติเพ่ือต่อต้ำนอำชญำกรรมข้ำมชำติที่จัดตั้ง
ในลักษณะองค์กร และพิธีสำรเพ่ือป้องกัน ปรำบปรำมและลงโทษกำรค้ำมนุษย์ โดยเฉพำะผู้หญิงและเด็ก 
เพ่ิมเติมอนุสัญญำสหประชำชำติเพ่ือต่อต้ำนอำชญำกรรมข้ำมชำติที่จัดตั้งในลักษณะองค์กร จึงสมควร
ก ำหนดลักษณะควำมผิดให้ครอบคลุมกำรกระท ำดังกล่ำวเพ่ือให้กำรป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำ
มนุษย์มีประสิทธิภำพยิ่งขึ้น สอดคล้องกับพันธกรณีของอนุสัญญำและพิธีสำรจัดตั้งกองทุนเพ่ือป้องกัน
และปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ รวมทั้งปรับปรุงกำรช่วยเหลือและคุ้มครองสวัสดิภำพผู้เสียหำยให้
เหมำะสม  ทั้งนี้ เพื่อประโยชน์สูงสุดของผู้เสียหำย  จึงจ ำเป็นต้องตรำพระรำชบัญญัตินี้ 
       
พระรำชบัญญัติป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ (ฉบับที่ ๒) พ.ศ. ๒๕๕๘๒๙ 

 
มำตรำ ๒  พระรำชบัญญัตินี้ให้ใช้บังคับตั้งแต่วันถัดจำกวันประกำศในรำชกิจจำ

นุเบกษำเป็นต้นไป 
 
หมำยเหตุ :- เหตุผลในกำรประกำศใช้พระรำชบัญญัติฉบับนี้ คือ โดยที่พระรำชบัญญัติป้องกันและ
ปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ พ.ศ. ๒๕๕๑ มีบทบัญญัติบำงประกำรไม่เหมำะสมต่อกำรป้องกันและ
ปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ในปัจจุบันที่มีควำมรุนแรง ซับซ้อน และเป็นอำชญำกรรมข้ำมชำติ จึงเห็น
ควรปรับปรุงกฎหมำยว่ำด้วยกำรป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ เพ่ือเพ่ิมประสิทธิภำพในกำร
ป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์โดยก ำหนดให้มีมำตรกำรสร้ำงแรงจูงใจให้ผู้พบเห็นเหตุกำรค้ำ
มนุษย์แจ้งข้อมูลต่อเจ้ำหน้ำที่ของรัฐ และก ำหนดมำตรกำรเพ่ิมอ ำนำจทำงปกครองให้แก่เจ้ำหน้ำที่ 
รวมทั้งปรับปรุงบทก ำหนดโทษที่เก่ียวข้องให้เหมำะสมยิ่งขึ้น  จึงจ ำเป็นต้องตรำพระรำชบัญญัตินี้ 
 
พระรำชบัญญัติป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ (ฉบับที่ ๓) พ.ศ. ๒๕๖๐๓๐ 
 

มำตรำ ๒  พระรำชบัญญัตินี้ให้ใช้บังคับตั้งแต่วันถัดจำกวันประกำศในรำชกิจจำ
นุเบกษำเป็นต้นไป 
 
หมำยเหตุ :- เหตุผลในกำรประกำศใช้พระรำชบัญญัติฉบับนี้ คือ โดยที่ปัจจุบันพระรำชบัญญัติป้องกัน
และปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ พ.ศ. ๒๕๕๑ มีบทบัญญัติบำงประกำรที่ไม่เหมำะสมต่อกำรป้องกันและ
ปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ที่มีควำมรุนแรงและซับซ้อนมำกยิ่งขึ้น สมควรปรับปรุงกฎหมำยว่ำด้วยกำร
ป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์เพ่ือเพ่ิมประสิทธิภำพในกำรด ำเนินมำตรกำรป้องกันและ
                                                 

๒๙ รำชกิจจำนุเบกษำ เล่ม ๑๓๒/ตอนที่ ๓๔ ก/หน้ำ ๒๗/๒๘ เมษำยน ๒๕๕๘ 
๓๐ รำชกิจจำนุเบกษำ เล่ม ๑๓๔/ตอนท่ี ๑๒ ก/หน้ำ ๑๙/๒๗ มกรำคม ๒๕๖๐ 
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ส ำนักงำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ - ๒๓ - 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 
 
 
 
 

ปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์ โดยแก้ไขบทนิยำมค ำว่ำ “แสวงหำประโยชน์โดยมิชอบ” และ “กำรบังคับ
ใช้แรงงำนหรือบริกำร” ให้ชัดเจนยิ่งขึ้น ปรับปรุงบทบัญญัติเกี่ยวกับหลักเกณฑ์กำรเรียกค่ำสินไหม
ทดแทนอันเนื่องมำจำกกำรกระท ำควำมผิดฐำนค้ำมนุษย์ และก ำหนดฐำนควำมผิดซึ่งได้กระท ำต่อเด็ก
ที่มีอำยุไม่เกินสิบห้ำปีให้ท ำงำนหรือให้บริกำรอันอำจเป็นอันตรำยอย่ำงร้ำยแรงและมีผลกระทบต่อ
ร่ำงกำยหรือจิตใจ กำรเจริญเติบโต หรือพัฒนำกำรของบุคคลนั้น รวมทั้งแก้ไขเพ่ิมเติมบทก ำหนดโทษ
ให้เหมำะสมยิ่งขึ้น  จึงจ ำเป็นต้องตรำพระรำชบัญญัตินี้ 
 
พระรำชก ำหนดแก้ไขเพิ่มเติมพระรำชบัญญัติป้องกันและปรำบปรำมกำรค้ำมนุษย์  พ.ศ. ๒๕๕๑ 
พ.ศ. ๒๕๖๒๓๑ 
 

มำตรำ ๒  พระรำชก ำหนดนี้ให้ใช้บังคับตั้งแต่วันถัดจำกวันประกำศในรำชกิจจำ
นุเบกษำเป็นต้นไป 

 
หมำยเหตุ :- เหตุผลในกำรประกำศใช้พระรำชก ำหนดฉบับนี้ คือ โดยที่ในปัจจุบันยังไม่มีบทบัญญัติ
ของกฎหมำยที่ก ำหนดควำมผิดและมำตรกำรในกำรคุ้มครองผู้เสียหำยจำกกำรบังคับใช้แรงงำนหรือ
บริกำร ท ำให้ไม่สำมำรถป้องกันและแก้ไขปัญหำกำรบังคับใช้แรงงำนหรือบริกำรซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของ
กำรแสวงหำประโยชน์โดยมิชอบตำมควำมผิดฐำนค้ำมนุษย์ได้อย่ำงมีประสิทธิภำพ สมควรก ำหนด
ลักษณะกำรกระท ำที่เป็นควำมผิดฐำนบังคับใช้แรงงำนหรือบริกำรและก ำหนดอัตรำโทษให้เหมำะสม 
เพ่ือเป็นกำรป้องกันและขจัดกำรบังคับใช้แรงงำนหรือบริกำร รวมทั้งก ำหนดมำตรกำรในกำรช่วยเหลือ
และคุ้มครองสวัสดิภำพผู้เสียหำยจำกกำรถูกบังคับใช้แรงงำนหรือบริกำร และกำรพิจำรณำคดี
ให้สอดคล้องกับหลักสิทธิมนุษยชนตำมแนวทำงเดียวกับผู้เสียหำยจำกกำรกระท ำควำมผิดฐำน
ค้ำมนุษย์ ตลอดจนเพ่ือเป็นกำรอนุวัตกำรให้เป็นไปตำมพิธีสำร ค.ศ. ๒๐๑๔ ส่วนเสริมอนุสัญญำ
องค์กำรแรงงำนระหว่ำงประเทศ ฉบับที่ ๒๙ ว่ำด้วยแรงงำนบังคับ ค.ศ. ๑๙๓๐ และโดยที่กำรด ำเนินกำร
ดังกล่ำวต้องกระท ำให้เสร็จโดยเร็วเพื่อประโยชน์ในกำรสร้ำงควำมมั่นคงทำงด้ำนแรงงำน สังคม 
และควำมมั่นคงในทำงเศรษฐกิจของประเทศ  จึงจ ำเป็นต้องตรำพระรำชก ำหนดนี้ 

                                                 
๓๑ รำชกิจจำนุเบกษำ เล่ม ๑๓๖/ตอนท่ี ๔๕ ก/หน้ำ ๑/๗ เมษำยน ๒๕๖๒ 
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ส ำนักงำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ - ๒๔ - 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 

ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ            ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ                 ส ำนกังำนคณะกรรมกำรกฤษฎีกำ 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

อมรรัตน์/แก้ไข 
วศิน/ตรวจ 

๔ พฤษภำคม ๒๕๕๓ 
 

สุกัญญำ/ผู้จัดท ำ 
๑๖ มีนำคม ๒๕๕๔ 

 
นุสรำ/เพิ่มเติม 

๑๕ พฤษภำคม ๒๕๕๘ 
 

ปริญสินีย์/เพิ่มเติม 
๓๐ มกรำคม ๒๕๖๐ 

 
พิมพ์มำดำ/เพ่ิมเติม 

๑๐ เมษำยน ๒๕๖๒ 
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ภาคผนวก ค 
พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ (ฉบับที ่2) พ.ศ.2558 

 



หน้า   ๒๗ 
เล่ม   ๑๓๒   ตอนที่   ๓๔   ก ราชกิจจานุเบกษา ๒๘   เมษายน   ๒๕๕๘ 
 

 

	
 
 
 
 
 

พระราชบัญญัติ 
ป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์  (ฉบับที่  ๒) 

พ.ศ.  ๒๕๕๘ 
 

 

ภูมิพลอดุลยเดช  ป.ร. 
ให้ไว้  ณ  วันที่  ๒๘  เมษายน  พ.ศ.  ๒๕๕๘ 

เป็นปีที ่ ๗๐  ในรัชกาลปัจจุบัน 

พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช   มีพระบรมราชโองการโปรดเกล้าฯ   
ให้ประกาศว่า 

โดยที่เป็นการสมควรแก้ไขเพิ่มเติมกฎหมายว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ 
จึงทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ  ให้ตราพระราชบัญญัติขึ้นไว้โดยคําแนะนําและยินยอมของ 

สภานิติบญัญัตแิห่งชาติ  ดงัต่อไปนี้ 
มาตรา ๑ พระราชบัญญัตินี้เรียกว่า  “พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์  

(ฉบับที่  ๒)  พ.ศ.  ๒๕๕๘” 
มาตรา ๒ พระราชบัญญัตินี้ให้ใช้บังคับตั้งแต่วันถัดจากวันประกาศในราชกิจจานุเบกษา

เป็นต้นไป 
มาตรา ๓ ให้เพิ่มความต่อไปนี้เป็นมาตรา  ๑๓/๑  แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปราม

การค้ามนุษย์  พ.ศ.  ๒๕๕๑ 
“มาตรา  ๑๓/๑  ผู้ใดแจ้งแก่พนักงานเจ้าหน้าที่หรือพนักงานฝ่ายปกครองหรือตํารวจให้ทราบว่า

มีการกระทําความผิดตามพระราชบัญญัตินี้  ถ้าได้กระทําโดยสุจริตย่อมได้รับความคุ้มครองไม่ต้องรับผิด 
ทั้งทางแพ่งและทางอาญา” 

มาตรา ๔ ให้ยกเลิกความในวรรคหน่ึงของมาตรา  ๑๕  แห่งพระราชบัญญัติป้องกัน 
และปราบปรามการค้ามนุษย์  พ.ศ.  ๒๕๕๑  และใหใ้ช้ความต่อไปนี้แทน 
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หน้า   ๒๘ 
เล่ม   ๑๓๒   ตอนที่   ๓๔   ก ราชกิจจานุเบกษา ๒๘   เมษายน   ๒๕๕๘ 
 

 

“มาตรา  ๑๕  ให้มีคณะกรรมการป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์  เรียกโดยย่อว่า  
“คณะกรรมการ  ปคม.”  ประกอบด้วย  นายกรัฐมนตรีเป็นประธานกรรมการ  รองนายกรัฐมนตรี  ซึ่งเป็น
ประธานคณะกรรมการ  ปกค.  เป็นรองประธานกรรมการ  รัฐมนตรีว่าการกระทรวงกลาโหม  รัฐมนตรีว่าการ
กระทรวงการต่างประเทศ  รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการท่องเที่ยวและกีฬา  รัฐมนตรีว่าการกระทรวง 
การพัฒนาสังคมและความม่ันคงของมนุษย์  รัฐมนตรีว่าการกระทรวงมหาดไทย  รัฐมนตรีว่าการกระทรวง
ยุติธรรม  รัฐมนตรีว่าการกระทรวงแรงงาน  และผู้ทรงคุณวุฒิจํานวนสี่คน  ซึ่งนายกรัฐมนตรีแต่งตั้งจาก
ผู้เชี่ยวชาญและมีประสบการณ์โดดเด่นเป็นที่ประจักษ์ด้านการป้องกัน  การปราบปราม  การบําบัดฟื้นฟู  
และการประสานงานระหว่างประเทศเกี่ยวกับการค้ามนุษย์ไม่น้อยกว่าเจ็ดปี  ด้านละหน่ึงคน  โดยต้องเป็น
ภาคเอกชนไม่น้อยกว่าก่ึงหนึ่งเป็นกรรมการ  และมีปลัดกระทรวงการพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย์
เป็นเลขานุการ  และให้ปลัดกระทรวงการพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย์แต่งตั้งข้าราชการของ
กระทรวงการพัฒนาสังคมและความม่ันคงของมนุษย์  จํานวนไม่เกินสองคน  เป็นผู้ช่วยเลขานุการ” 

มาตรา ๕ ให้เพิ่มความต่อไปนี้เป็น  (๒/๑)  ของมาตรา  ๑๖  แห่งพระราชบัญญัติป้องกัน
และปราบปรามการค้ามนุษย์  พ.ศ.  ๒๕๕๑ 

“(๒/๑)  เสนอความเห็นต่อคณะรัฐมนตรีเพื่อกําหนดมาตรการป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์
ในสถานประกอบกิจการ  โรงงาน  และยานพาหนะ  และกําหนดให้สถานประกอบกิจการ  โรงงาน   
และยานพาหนะ  ต้องอยู่ภายใต้บังคับของมาตรการดังกล่าว” 

มาตรา ๖ ให้เพิ่มความต่อไปนี้เป็นมาตรา  ๑๖/๑  มาตรา  ๑๖/๒  และมาตรา  ๑๖/๓   
แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์  พ.ศ.  ๒๕๕๑ 

“มาตรา  ๑๖/๑  ให้นายกรัฐมนตรีโดยความเห็นชอบของคณะรัฐมนตรีมีอํานาจออกประกาศ
กําหนดมาตรการป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ในสถานประกอบกิจการ  โรงงาน  และยานพาหนะ  
และประกาศกําหนดให้สถานประกอบกิจการ  โรงงาน  และยานพาหนะใด ๆ  ต้องอยู่ภายใต้บังคับของ
มาตรการดังกล่าว  ทัง้นี้  โดยประกาศในราชกิจจานุเบกษา 

มาตรา  ๑๖/๒  ในกรณีที่พนักงานเจ้าหน้าที่ตรวจพบว่ามีการฝ่าฝืนหรือไม่ปฏิบัติตามมาตรการป้องกัน
และปราบปรามการค้ามนุษย์หรือพบการกระทําความผิดตามพระราชบัญญัตินี้ในสถานประกอบกิจการ  
โรงงาน  หรือยานพาหนะตามมาตรา  ๑๖/๑  หากเจ้าของ  ผู้ครอบครอง  หรือผู้ดําเนินกิจการสถานประกอบกิจการ  
โรงงาน  หรือยานพาหนะ  ดงักล่าวไม่สามารถชี้แจงหรือพิสูจน์ให้คณะอนุกรรมการตามมาตรา  ๒๕  วรรคสอง  
เชื่อได้ว่าตนได้ใช้ความระมัดระวังตามสมควรแก่กรณีแล้ว  ให้คณะอนุกรรมการตามมาตรา  ๒๕  วรรคสอง
มีอํานาจสั่งอย่างหน่ึงอย่างใด  ดงัต่อไปนี้ 

(๑) ปิดสถานประกอบกิจการหรือโรงงานชั่วคราว 
(๒) พักใช้ใบอนุญาตประกอบการสําหรับการประกอบธุรกิจหรือโรงงาน 
(๓) หา้มใช้ยานพาหนะเป็นการชั่วคราว  
(๔) ดําเนินมาตรการที่จาํเป็นเพื่อป้องกันมิให้มีการกระทําผิดเกิดข้ึนอีก 
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หน้า   ๒๙ 
เล่ม   ๑๓๒   ตอนที่   ๓๔   ก ราชกิจจานุเบกษา ๒๘   เมษายน   ๒๕๕๘ 
 

 

ทั้งนี้  การสั่งตาม  (๑)  (๒)  และ  (๓)  ต้องไม่เกินคร้ังละสามสิบวันนับแต่วันที่เจ้าของ  ผู้ครอบครอง  
หรือผู้ดําเนินกิจการสถานประกอบกิจการ  โรงงาน  หรือยานพาหนะ  ได้รบัทราบคําสั่ง 

ในกรณีมีการออกคําสั่งใด ๆ  ตามวรรคหนึ่ง  ให้คณะอนุกรรมการตามมาตรา  ๒๕  วรรคสอง  
แจ้งให้หน่วยงานซึ่งควบคุมสถานประกอบกิจการ  โรงงาน  หรือยานพาหนะนั้นทราบ  และให้หน่วยงานดังกล่าว
ถือปฏิบัตติามน้ัน 

การพิจารณาปิดสถานประกอบกิจการหรือโรงงานชั่วคราว  การพักใช้ใบอนุญาตประกอบการ
สําหรับการประกอบธุรกิจหรือโรงงาน  การห้ามใช้ยานพาหนะเป็นการชั่วคราวหรือการดําเนินมาตรการ 
ที่จําเป็นเพื่อป้องกันมิให้มีการกระทําผิดเกิดข้ึนอีก  ตามวรรคหน่ึง  และการแจ้งให้หน่วยงานรับทราบ 
ตามวรรคสามให้เป็นไปตามหลักเกณฑ์  วิธีการ  และเง่ือนไขที่รฐัมนตรีประกาศกําหนด 

มาตรา  ๑๖/๓  ให้แจ้งคําสั่งตามมาตรา  ๑๖/๒  ต่อเจ้าของ  ผู้ครอบครองหรือผู้ดําเนินกิจการ
สถานประกอบกิจการ  โรงงาน  หรือยานพาหนะนั้นทราบเป็นหนังสือ  ณ  ภูมิลําเนาของผู้นั้น  ภายในเจ็ดวัน
นับแต่วันออกคําสั่ง 

ในกรณีที่ไม่มีผู้รับ  ให้ปิดคําสั่งไว้ที่ภูมิลําเนาของผู้นั้นในท่ีเปิดเผย  และให้ถือว่าเจ้าของ  ผู้ครอบครอง  
หรือผู้ดําเนินกิจการสถานประกอบกิจการ  โรงงาน  หรือยานพาหนะ  ได้รับแจ้งคําสั่งนั้นแล้ว  เม่ือพ้นกําหนด
สบิห้าวันนับแต่วันปิดคําสั่ง 

ในกรณีเจ้าของ  ผู้ครอบครอง  หรือผู้ดําเนินกิจการสถานประกอบกิจการ  โรงงาน  หรือยานพาหนะ  
ไม่เห็นด้วยกับคําสั่งของคณะอนุกรรมการตามมาตรา  ๒๕  วรรคสอง  ให้อุทธรณ์ต่อคณะกรรมการภายใน
สามสิบวันนับแต่วันที่ได้รบัแจ้งคําส่ังจากคณะอนุกรรมการ 

การอุทธรณ์ไม่เป็นเหตุให้ทเุลาการบังคับตามคําสั่งของคณะอนุกรรมการตามมาตรา  ๒๕  วรรคสอง 
คําวินิจฉัยของคณะกรรมการให้เป็นที่สุด” 
มาตรา ๗ ให้ยกเลิกความในมาตรา  ๒๕  แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปราม

การค้ามนุษย์  พ.ศ.  ๒๕๕๑  และให้ใช้ความต่อไปนี้แทน 
“มาตรา  ๒๕  คณะกรรมการและคณะกรรมการ  ปกค.  จะแต่งตั้งคณะอนุกรรมการหรือคณะทํางาน

เพื่อพิจารณาและเสนอความเห็นในเร่ืองหนึ่งเร่ืองใดหรือปฏิบัติการอย่างหน่ึงอย่างใดตามที่คณะกรรมการ
และคณะกรรมการ  ปกค.  มอบหมายก็ได้ 

ให้คณะกรรมการแต่งตั้งคณะอนุกรรมการเพื่อทําการตามมาตรา  ๑๖/๒ 
ให้นํามาตรา  ๒๑  วรรคหนึ่ง  วรรคสอง  และวรรคสาม  มาใช้บังคับกับการประชุมของคณะอนุกรรมการ

หรือคณะทํางานโดยอนุโลม” 
มาตรา ๘ ให้เพิ่มความต่อไปน้ีเป็น  (๖/๑)  ของมาตรา  ๔๒  แห่งพระราชบัญญัติป้องกัน

และปราบปรามการค้ามนุษย์  พ.ศ.  ๒๕๕๑ 
“(๖/๑)  ค่าปรับตามที่กระทรวงการคลังอนุญาต  ให้นําไปใช้ได้โดยไม่ต้องนําส่งคลังเป็นรายได้

ของแผ่นดิน” 
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มาตรา ๙ ให้เพิ่มความต่อไปนี้เป็นมาตรา  ๕๓/๑  และมาตรา  ๕๓/๒  แห่งพระราชบัญญัติ
ป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์  พ.ศ.  ๒๕๕๑ 

“มาตรา  ๕๓/๑  ถ้าการกระทําผิดตามมาตรา  ๕๒  หรือมาตรา  ๕๓  วรรคสอง  เป็นเหตุให้
ผู้ถูกกระทํา 

(๑) รับอันตรายสาหัส  ต้องระวางโทษจําคุกตั้งแต่แปดปีถึงย่ีสิบปี  และปรับตั้งแต่หนึ่งแสน 
หกหม่ืนบาทถึงสี่แสนบาท  หรือจําคุกตลอดชีวิต 

(๒) ถึงแก่ความตาย  ต้องระวางโทษจาํคุกตลอดชีวิต  หรือประหารชีวิต 
มาตรา  ๕๓/๒  เจ้าของ  ผู้ครอบครอง  หรือผู้ดําเนินกิจการสถานประกอบกิจการ  โรงงาน   

หรือยานพาหนะ  ผู้ใดฝ่าฝืนหรือไม่ปฏิบัติตามคําสั่งตามมาตรา  ๑๖/๒  ต้องระวางโทษจําคุกไม่เกินหกเดือน  
หรือปรับตั้งแต่หนึ่งหม่ืนบาทถึงหนึ่งแสนบาท  หรือทั้งจําทั้งปรับ” 

 
ผู้รับสนองพระบรมราชโองการ 
พลเอก  ประยุทธ์  จันทร์โอชา 

นายกรัฐมนตรี 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

257



หน้า   ๓๑ 
เล่ม   ๑๓๒   ตอนที่   ๓๔   ก ราชกิจจานุเบกษา ๒๘   เมษายน   ๒๕๕๘ 
 

 

หมายเหตุ  :-  เหตุผลในการประกาศใช้พระราชบัญญัติฉบับน้ี  คือ  โดยท่ีพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปราม
การค้ามนุษย์  พ.ศ.  ๒๕๕๑  มีบทบัญญัติบางประการไม่เหมาะสมต่อการป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์
ในปัจจุบันที่มีความรุนแรง  ซับซ้อน  และเป็นอาชญากรรมข้ามชาติ  จึงเห็นควรปรับปรุงกฎหมายว่าด้วย 
การป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์  เพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพในการป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์  
โดยกําหนดให้มีมาตรการสร้างแรงจูงใจให้ผู้พบเห็นเหตุการค้ามนุษย์แจ้งข้อมูลต่อเจ้าหน้าที่ของรัฐ  และกําหนด
มาตรการเพ่ิมอํานาจทางปกครองให้แก่เจ้าหน้าที่  รวมทั้งปรับปรุงบทกําหนดโทษท่ีเก่ียวข้องให้เหมาะสมย่ิงขึ้น  
จึงจําเป็นต้องตราพระราชบัญญัติน้ี 
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ภาคผนวก ง 
พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ (ฉบับที ่3) พ.ศ.2560 

 
 



หน้า   ๑๙ 
เล่ม   ๑๓๔   ตอนที่   ๑๒   ก ราชกิจจานุเบกษา ๒๗   มกราคม   ๒๕๖๐ 
 

 

	
พระราชบัญญัติ 

ป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์  (ฉบับที่  ๓) 
พ.ศ.  ๒๕๖๐ 

 

 

สมเด็จพระเจ้าอยู่หวัมหาวชิราลงกรณ  บดินทรเทพยวรางกูร 
ให้ไว้  ณ  วนัที่  ๒๖  มกราคม  พ.ศ.  ๒๕๖๐ 

เป็นปีที ่ ๒  ในรัชกาลปัจจุบัน 

สมเด็จพระเจ้าอยู่หัวมหาวชิราลงกรณ  บดินทรเทพยวรางกูร  มีพระราชโองการโปรดเกล้าฯ   
ให้ประกาศว่า 

โดยที่เป็นการสมควรแก้ไขเพิ่มเติมกฎหมายว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ 
จึงทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ  ให้ตราพระราชบัญญัติขึ้นไว้โดยคําแนะนําและยินยอมของ 

สภานิติบญัญัตแิห่งชาติ  ดงัต่อไปนี้ 
มาตรา ๑ พระราชบัญญัตินี้เรียกว่า  “พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์  

(ฉบับที่  ๓)  พ.ศ.  ๒๕๖๐” 
มาตรา ๒ พระราชบัญญัตินี้ให้ใช้บังคับตั้งแต่วันถัดจากวันประกาศในราชกิจจานุเบกษา

เป็นต้นไป 
มาตรา ๓ ให้ยกเลิกบทนิยามคําว่า  “แสวงหาประโยชน์โดยมิชอบ”  และคําว่า  “การบังคับใช้

แรงงานหรือบริการ”  ในมาตรา  ๔  แห่งพระราชบัญญัติปอ้งกันและปราบปรามการค้ามนุษย์  พ.ศ.  ๒๕๕๑ 
มาตรา ๔ ให้ยกเลิกความในมาตรา  ๖  แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์  

พ.ศ.  ๒๕๕๑  และให้ใช้ความต่อไปนี้แทน 
“มาตรา ๖ ผูใ้ดกระทําการอย่างหน่ึงอย่างใด  ดงัต่อไปนี้ 
(๑) เป็นธุระจัดหา  ซื้อ  ขาย  จําหน่าย  พามาจากหรือส่งไปยังที่ใด  หน่วงเหนี่ยวกักขัง  จัดให้อยู่อาศัย  

หรือรับไว้ซึ่งบุคคลใด  โดยขม่ขู่  ใช้กําลังบังคับ  ลักพาตัว  ฉอ้ฉล  หลอกลวง  ใช้อํานาจโดยมิชอบ  ใช้อํานาจ
ครอบงําบุคคลด้วยเหตุที่อยู่ในภาวะอ่อนด้อยทางร่างกาย  จิตใจ  การศึกษา  หรือทางอื่นใดโดยมิชอบ  ขู่เข็ญ
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ว่าจะใช้กระบวนการทางกฎหมายโดยมิชอบ  หรือโดยให้เงินหรือผลประโยชน์อย่างอื่นแก่ผู้ปกครอง 
หรือผู้ดูแลบุคคลนั้นเพื่อให้ผู้ปกครองหรือผู้ดูแลให้ความยินยอมแก่ผู้กระทําความผิดในการแสวงหาประโยชน์
จากบุคคลที่ตนดูแล  หรือ 

(๒) เป็นธุระจัดหา  ซื้อ  ขาย  จําหน่าย  พามาจากหรือส่งไปยังที่ใด  หน่วงเหนี่ยวกักขัง   
จัดให้อยู่อาศัย  หรือรับไว้ซึง่เด็ก 

ถ้าการกระทํานั้นได้กระทําโดยมีความมุ่งหมายเพื่อเป็นการแสวงหาประโยชน์โดยมิชอบ   
ผู้นั้นกระทําความผิดฐานค้ามนุษย์   

การแสวงหาประโยชน์โดยมิชอบตามวรรคหนึ่ง  หมายความว่า  การแสวงหาประโยชน์จาก 
การค้าประเวณี  การผลิตหรือเผยแพร่วัตถุหรือสื่อลามก  การแสวงหาประโยชน์ทางเพศในรูปแบบอื่น   
การเอาคนลงเป็นทาสหรือให้มีฐานะคล้ายทาส  การนําคนมาขอทาน  การตัดอวัยวะเพื่อการค้า  การบังคับ
ใช้แรงงานหรือบริการ  หรือการอื่นใดที่คล้ายคลึงกันอันเป็นการขูดรีดบุคคล  ไม่ว่าบุคคลนั้นจะยินยอม
หรือไม่ก็ตาม 

การบังคับใช้แรงงานหรือบริการตามวรรคสอง  หมายความว่า  การข่มขืนใจให้ทํางานหรือให้บริการ
โดยวิธีการอย่างหน่ึงอย่างใด  ดงัต่อไปนี้ 

(๑) ทําให้กลัวว่าจะเกิดอันตรายต่อชีวิต  ร่างกาย  เสรีภาพ  ชื่อเสียง  หรือทรัพย์สินของบุคคลนั้นเอง
หรือของผู้อื่น 

(๒) ขู่เข็ญด้วยประการใด ๆ  
(๓) ใช้กําลังประทุษร้าย   
(๔) ยึดเอกสารสําคัญประจําตัวของบุคคลน้ันไว้  หรือนําภาระหนี้ของบุคคลนั้นหรือของผู้อื่น 

มาเป็นสิ่งผูกมัดโดยมิชอบ   
(๕) ทําให้บคุคลน้ันอยู่ในภาวะที่ไม่สามารถขัดขืนได้” 
มาตรา ๕ ให้ยกเลิกวรรคสอง  วรรคสาม  และวรรคสี่ของมาตรา  ๓๕  แห่งพระราชบัญญัติ

ป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์  พ.ศ.  ๒๕๕๑ 
มาตรา ๖ ให้ยกเลิกความในมาตรา  ๕๒  และมาตรา  ๕๓  แห่งพระราชบัญญัติป้องกัน

และปราบปรามการค้ามนุษย์  พ.ศ.  ๒๕๕๑  และให้ใช้ความต่อไปนี้แทน 
“มาตรา ๕๒ ผู้ใดกระทําความผิดฐานค้ามนุษย์  ต้องระวางโทษจําคุกตั้งแต่สี่ปีถึงสิบสองปี  

และปรับตั้งแต่สี่แสนบาทถึงหนึ่งล้านสองแสนบาท 
ถ้าการกระทําความผิดตามวรรคหนึ่ง  ได้กระทําแก่บุคคลอายุเกินสิบห้าปีแต่ไม่ถึงสิบแปดปี   

ต้องระวางโทษจําคุกตั้งแต่หกปีถึงสิบห้าปี  และปรับตั้งแต่หกแสนบาทถึงหนึ่งล้านห้าแสนบาท 
ถ้าการกระทําความผิดตามวรรคหนึ่ง  ได้กระทําแก่บุคคลอายุไม่เกินสิบห้าปีหรือผู้มีกายพิการ

หรือมีจิตฟั่นเฟือนไม่สมประกอบ  ต้องระวางโทษจําคุกตั้งแต่แปดปีถึงย่ีสิบปี  และปรับตั้งแต่แปดแสนบาท
ถึงสองล้านบาท 
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มาตรา ๕๓ นิติบุคคลใดกระทําความผิดฐานค้ามนุษย์  ต้องระวางโทษปรับตั้งแต่หนึ่งล้านบาท
ถึงห้าล้านบาท 

ในกรณีที่การกระทําความผิดตามวรรคหนึ่งของนิติบุคคลเกิดจากการส่ังการหรือการกระทํา 
ของกรรมการ  หรือผู้จัดการ  หรือบุคคลใดซึ่งรับผิดชอบในการดําเนินงานของนิติบุคคลนั้น  หรือในกรณี 
ที่บุคคลดังกล่าวมีหน้าที่ต้องสั่งการหรือกระทําการและละเว้นไม่สั่งการหรือไม่กระทําการจนเป็นเหตุให้ 
นิติบคุคลน้ันกระทําความผิด  ผู้นั้นต้องระวางโทษจําคุกตั้งแต่หกปีถึงสิบสองปี  และปรับตั้งแต่หกแสนบาท
ถงึหนึ่งล้านสองแสนบาท  แต่ถ้าเป็นการกระทําแก่บุคคลตามมาตรา  ๕๒  วรรคสอง  หรือมาตรา  ๕๒  วรรคสาม  
ตอ้งระวางโทษตามที่กําหนดไว้ในมาตราดังกล่าว  แล้วแต่กรณี” 

มาตรา ๗ ให้ยกเลิกความใน  (๑)  ของมาตรา  ๕๓/๑  แห่งพระราชบัญญัติป้องกัน 
และปราบปรามการค้ามนุษย์  พ.ศ.  ๒๕๕๑  ซึ่งแก้ไขเพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปราม
การค้ามนุษย์  (ฉบับที่  ๒)  พ.ศ.  ๒๕๕๘  และให้ใช้ความต่อไปนี้แทน 

“(๑)  รับอันตรายสาหัส  หรือเป็นโรคร้ายแรงซึ่งอาจเป็นอันตรายต่อชีวิตต้องระวางโทษจําคุก
ตัง้แต่แปดปีถงึย่ีสิบปี  และปรับตั้งแต่แปดแสนบาทถึงสองล้านบาท  หรือจําคุกตลอดชีวิต” 

มาตรา ๘ ให้ เพิ่มความต่อไปนี้ เ ป็นมาตรา   ๕๖/๑   ในหมวด   ๖   บทกําหนดโทษ   
แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์  พ.ศ.  ๒๕๕๑ 

“มาตรา ๕๖/๑ ผู้ใดเป็นธุระจัดหา  ซื้อ  ขาย  จําหน่าย  พามาจากหรือส่งไปยังที่ใด  หน่วงเหนี่ยวกักขัง  
จัดให้อยู่อาศัย  หรือรับไว้  ซึ่งบุคคลอายุไม่เกินสิบห้าปี  ให้ทํางาน  หรือให้บริการที่เป็นอันตรายอย่างร้ายแรง
และมีผลกระทบต่อร่างกายหรือจิตใจ  การเจริญเติบโต  หรือพัฒนาการ  หรือในลักษณะหรือในสภาพแวดล้อม
ที่เป็นอันตรายต่อความปลอดภัยของบุคคลนั้น  หรือขัดต่อศีลธรรมอันดี  ต้องระวางโทษจําคุกไม่เกินสี่ปี  
และปรับไม่เกินสี่แสนบาท 

ถ้าการกระทําความผิดตามวรรคหนึ่ง  เป็นกรณีที่ผู้บุพการีให้ผู้สืบสันดานทํางานหรือให้บริการ
เพราะเหตุความยากจนเหลือทนทาน  หรือเม่ือพิจารณาถึงสภาพความผิด  หรือเหตุอันควรปรานีอื่นแล้ว  
ศาลจะไม่ลงโทษผู้กระทําความผิดเลยก็ได้” 

 
ผู้รับสนองพระราชโองการ 

พลเอก  ประยุทธ์  จนัทร์โอชา 
นายกรัฐมนตรี 
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หมายเหตุ  :-  เหตุผลในการประกาศใช้พระราชบัญญัติฉบับน้ี  คือ  โดยที่ปัจจุบันพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปราม
การค้ามนุษย์  พ.ศ.  ๒๕๕๑  มีบทบัญญัติบางประการท่ีไม่เหมาะสมต่อการป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ 
ที่มคีวามรุนแรงและซับซ้อนมากย่ิงขึ้น  สมควรปรับปรุงกฎหมายว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์
เพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพในการดําเนินมาตรการป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์  โดยแก้ไขบทนิยามคําว่า  
“แสวงหาประโยชน์โดยมิชอบ”  และ  “การบังคับใช้แรงงานหรือบริการ”  ให้ชัดเจนย่ิงขึ้น  ปรับปรุงบทบัญญัติ
เก่ียวกับหลักเกณฑ์การเรียกค่าสินไหมทดแทนอันเน่ืองมาจากการกระทําความผิดฐานค้ามนุษย์  และกําหนด 
ฐานความผิดซึ่งได้กระทําต่อเด็กที่มีอายุไม่เกินสิบห้าปีให้ทํางานหรือให้บริการอันอาจเป็นอันตรายอย่างร้ายแรง
และมีผลกระทบต่อร่างกายหรือจิตใจ  การเจริญเติบโต  หรือพัฒนาการของบุคคลนั้น  รวมทั้งแก้ไขเพ่ิมเติม 
บทกําหนดโทษให้เหมาะสมย่ิงขึ้น  จึงจําเป็นต้องตราพระราชบัญญัติน้ี 
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ภาคผนวก จ 
 พระราชก าหนดแก้ไขเพ่ิมเติมพระราชบญัญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ 

พ.ศ.2551 พ.ศ.2562 
 



 
พระราชก าหนด 

แก้ไขเพ่ิมเติมพระราชบัญญตัิป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์  พ.ศ.  ๒๕๕๑  
พ.ศ.  ๒๕๖๒ 

 
 

สมเด็จพระเจ้าอยู่หัวมหาวชิราลงกรณ  บดินทรเทพยวรางกูร 
ให้ไว ้ ณ  วนัที่  ๖  เมษายน  พ.ศ.  ๒๕๖๒ 

เป็นปทีี่  ๔  ในรัชกาลปัจจบุัน 

สมเด็จพระเจ้าอยู่หัวมหาวชิราลงกรณ  บดินทรเทพยวรางกูร  มีพระราชโองการโปรดเกล้าฯ  
ให้ประกาศว่า 

โดยที่เป็นการสมควรแก้ไขเพ่ิมเติมกฎหมายว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ 

อาศัยอ านาจตามความในมาตรา  ๑๗๒  ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย  จึงทรงพระกรุณา

โปรดเกล้าฯ  ให้ตราพระราชก าหนดขึ้นไว้  ดังต่อไปนี้ 
มาตรา ๑ พระราชก าหนดนี้เรียกว่า  “พระราชก าหนดแก้ไขเพ่ิมเติมพระราชบัญญัติป้องกัน

และปราบปรามการค้ามนุษย์  พ.ศ.  ๒๕๕๑  พ.ศ.  ๒๕๖๒” 

มาตรา ๒ พระราชก าหนดนี้ให้ใช้บังคับตั้งแต่วันถัดจากวันประกาศในราชกิจจานุเบกษา

เป็นต้นไป 

มาตรา ๓ ให้ยกเลิกความในมาตรา  ๕  แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปราม 

การค้ามนุษย์  พ.ศ.  ๒๕๕๑  และให้ใช้ความต่อไปนี้แทน 
“มาตรา ๕ ให้ประธานศาลฎีกา  รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการพัฒนาสังคมและความมั่นคง

ของมนุษย์  และรัฐมนตรีว่าการกระทรวงแรงงาน  รักษาการตามพระราชบัญญัตินี้  ทั้งนี้  ในส่วนที่เกี่ยวข้อง

กับอ านาจหน้าที่ของตน 

้หนา   ๑

่เลม   ๑๓๖   ตอนที่   ๔๕    ก ราชกิจจานุเบกษา ๗   เมษายน   ๒๕๖๒
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ให้ประธานศาลฎีกามีอ านาจออกข้อบังคับ  และรัฐมนตรีว่าการกระทรวงการพัฒนาสังคม  

และความมั่นคงของมนุษย์และรัฐมนตรีว่าการกระทรวงแรงงานมีอ านาจแต่งตั้งพนักงานเจ้าหน้าที่กับ

ออกกฎกระทรวงและระเบียบเพื่อปฏิบัติการตามพระราชบัญญัตินี้ 

ข้อบังคับประธานศาลฎีกา  กฎกระทรวง  และระเบียบนั้น  เมื่อได้ประกาศในราชกิจจานุเบกษาแล้ว

ให้ใช้บังคับได้” 

มาตรา ๔ ให้ยกเลิกความในมาตรา  ๖  แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปราม 

การค้ามนุษย์  พ.ศ.  ๒๕๕๑  ซึ่งแก้ไขเพ่ิมเติมโดยพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์  

(ฉบับที่  ๓)  พ.ศ.  ๒๕๖๐  และให้ใช้ความต่อไปนี้แทน 

“มาตรา ๖ ผู้ใดกระท าการอย่างหนึ่งอย่างใด  ดังต่อไปนี้ 

(๑) เป็นธุระจัดหา  ซื้อ  ขาย  จ าหน่าย  พามาจากหรือส่งไปยังที่ ใด  หน่วงเหนี่ยวกักขัง   

จัดให้อยู่อาศัย  หรือรับไว้ซึ่งบุคคลใด  โดยข่มขู่  ใช้ก าลังบังคับ  ลักพาตัว ฉ้อฉล  หลอกลวง  ใช้อ านาจ

โดยมิชอบ  ใช้อ านาจครอบง าบุคคลด้วยเหตุที่อยู่ในภาวะอ่อนด้อยทางร่างกาย  จิตใจ  การศึกษา   

หรือทางอื่นใดโดยมิชอบ  ขู่เข็ญว่าจะใช้กระบวนการทางกฎหมายโดยมิชอบ  หรือโดยให้เงินหรือ

ผลประโยชน์อย่างอื่นแก่ผู้ปกครองหรือผู้ดูแลบุคคลนั้นเพ่ือให้ผู้ปกครองหรือผู้ดูแลให้ความยินยอมแก่

ผู้กระท าความผิดในการแสวงหาประโยชน์จากบุคคลที่ตนดูแล  หรือ 

(๒) เป็นธุระจัดหา  ซื้อ  ขาย  จ าหน่าย  พามาจากหรือส่งไปยังที่ ใด  หน่วงเหนี่ยวกักขัง   

จัดให้อยู่อาศัย  หรือรับไว้ซึ่งเด็ก 

ถ้าการกระท านั้นได้กระท าโดยมีความมุ่งหมายเพ่ือเป็นการแสวงหาประโยชน์ โดยมิชอบ  ผู้นั้นกระท า

ความผิดฐานค้ามนุษย์ 

การแสวงหาประโยชน์โดยมิชอบตามวรรคหนึ่ง  หมายความว่า  การแสวงหาประโยชน์จาก

การค้าประเวณี  การผลิตหรือเผยแพร่วัตถุหรือสื่อลามก  การแสวงหาประโยชน์ทางเพศในรูปแบบอื่น  

การเอาคนลงเป็นทาสหรือให้มีฐานะคล้ายทาส  การน าคนมาขอทาน  การตัดอวัยวะเพ่ือการค้า   

การบังคับใช้แรงงานหรือบริการตามมาตรา  ๖/๑  หรือการอื่นใดที่คล้ายคลึงกันอันเป็นการขูดรีดบุคคล

ไม่ว่าบุคคลนั้นจะยินยอมหรือไม่ก็ตาม” 

มาตรา ๕ ให้เพ่ิมความต่อไปนี้เป็นมาตรา  ๖/๑  และมาตรา  ๖/๒  แห่งพระราชบัญญัติ

ป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์  พ.ศ.  ๒๕๕๑ 

้หนา   ๒

่เลม   ๑๓๖   ตอนที่   ๔๕    ก ราชกิจจานุเบกษา ๗   เมษายน   ๒๕๖๒

266



“มาตรา ๖/๑ ผู้ใดข่มขืนใจผู้อื่นให้ท างานหรือให้บริการโดยวิธีการอย่างหนึ่งอย่างใด  ดังต่อไปนี้ 
(๑) ท าให้กลัวว่าจะเกิดอันตรายต่อชวีิต  ร่างกาย  เสรีภาพ  ชื่อเสียง  หรือทรัพย์สินของบคุคล

นั้นเองหรือของผู้อื่น 
(๒) ขู่เข็ญด้วยประการใด ๆ 
(๓) ใช้ก าลังประทุษร้าย 
(๔) ยึดเอกสารส าคัญประจ าตัวของบุคคลนั้นไว้  
(๕) น าภาระหนี้ของบุคคลนั้นหรือของผู้อื่นมาเป็นสิ่งผูกมัดโดยมิชอบ 
(๖) ท าด้วยประการอื่นใดอันมีลักษณะคล้ายคลึงกับการกระท าดังกล่าวข้างต้น   

ถ้าได้กระท าให้ผู้อื่นนั้นอยู่ในภาวะที่ไม่สามารถขัดขืนได้  ผู้นั้นกระท าความผิดฐานบังคับใช้แรงงาน  
หรือบริการ 

มาตรา ๖/๒ บทบัญญัติในมาตรา  ๖/๑  ไม่ใช้บังคับกับ 
(๑) งานหรือบริการซึ่งอยู่ภายใต้กฎหมายว่าด้วยการรับราชการทหารส าหรับงานในหน้าที่ราชการ

โดยเฉพาะ 
(๒) งานหรือบริการซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของการปฏิบัติหน้าที่พลเมืองหรือเจ้าหน้าที่ของรัฐ  

ตามรัฐธรรมนูญหรือตามกฎหมาย 
(๓) งานหรือบริการอันเปน็ผลมาจากค าพิพากษาของศาลหรือที่ตอ้งท าในระหวา่งการต้องโทษ

ตามค าพิพากษาของศาล 
(๔) งานหรือบริการเพ่ือประโยชน์ในการป้องกันภัยพิบัติสาธารณะ  หรือในกรณีที่มีการประกาศ

สถานการณ์ฉุกเฉิน  หรือในขณะที่ประเทศอยู่ในภาวะสงครามหรือการรบ” 
มาตรา ๖ ให้ยกเลิกความในมาตรา  ๑๔  แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปราม

การค้ามนุษย์  พ.ศ.  ๒๕๕๑  และให้ใช้ความต่อไปนี้แทน 
“มาตรา ๑๔ ให้ความผิดตามมาตรา  ๖/๑  ที่เป็นเหตุให้ผู้ถูกกระท าได้รับอันตรายสาหัส 

หรือถึงแก่ความตาย  เป็นความผิดมูลฐานตามกฎหมายว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน” 
มาตรา ๗ ให้เพ่ิมความตอ่ไปนีเ้ป็นมาตรา  ๑๔/๑  ของหมวด  ๑  บททั่วไป  แห่งพระราชบญัญตัิ

ป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์  พ.ศ.  ๒๕๕๑ 
“มาตรา ๑๔/๑ เพ่ือประโยชน์ในการป้องกันและปราบปรามการค้ามนุษย์ การบังคับใช้แรงงาน

หรือบริการ  และการช่วยเหลือคุ้มครองผู้เสียหาย  ให้ค าว่า  “ค้ามนุษย์”  ในหมวด  ๓  และหมวด  ๔  
หมายความรวมถึง  “บังคับใช้แรงงานหรือบริการ”  ด้วย 
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ให้น ากฎหมายว่าด้วยวิธีพิจารณาคดีค้ามนุษย์มาใช้บังคับกับการพิจารณาคดีบังคับใช้แรงงาน
หรือบริการด้วยโดยอนุโลม” 

มาตรา ๘ ให้ เพ่ิมความต่อไปนี้ เป็นมาตรา  ๕๒/๑  แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและ 
ปราบปรามการค้ามนุษย์  พ.ศ.  ๒๕๕๑ 

“มาตรา ๕๒/๑ ผู้ใดกระท าความผิดตามมาตรา  ๖/๑  ต้องระวางโทษจ าคุกตั้งแต่หกเดือน
ถึงสี่ปี  หรือปรับตั้งแต่ห้าหมื่นบาทถึงสี่แสนบาทต่อผู้เสียหายหนึ่งคน  หรือทั้งจ าทั้งปรับ 

ถ้าการกระท าความผิดตามวรรคหนึ่ง  เป็นเหตุให้ผู้ถูกกระท าได้รับอันตรายสาหัสหรือ 
เป็นโรคร้ายแรงซึ่งอาจเป็นอันตรายต่อชีวิต  ต้องระวางโทษจ าคุกตั้งแต่แปดปีถึงยี่สิบปี และปรับตั้งแต่  
แปดแสนบาทถึงสองล้านบาท  หรือจ าคุกตลอดชีวิต 

ถ้าการกระท าความผิดตามวรรคหนึ่ง  เป็นเหตุให้ผู้ถูกกระท าถึงแก่ความตาย  ต้องระวางโทษ
จ าคุกตลอดชีวิต  หรือประหารชีวิต 

ถ้าการกระท าความผิดตามวรรคหนึ่ง  วรรคสอง  และวรรคสาม  เป็นกรณีที่ผู้บุพการี 
ให้ผู้สืบสันดานท างานหรือให้บริการเพราะเหตุความยากจนเหลือทนทาน  หรือเมื่อพิจารณาถึงสภาพความผิด
หรือเหตุอันควรปรานีอื่นแล้ว  ศาลจะลงโทษน้อยกว่าที่กฎหมายก าหนดหรือไม่ลงโทษผู้กระท าความผิดเลย
ก็ได้” 

มาตรา ๙ ให้ยกเลิกความในวรรคสองของมาตรา  ๕๓  แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและ
ปราบปรามการค้ามนุษย์  พ.ศ.  ๒๕๕๑  ซึ่งแก้ไขเพ่ิมเติมโดยพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปราม
การค้ามนุษย์  (ฉบับที่  ๓)  พ.ศ.  ๒๕๖๐  และให้ใช้ความต่อไปนี้แทน 

“ในกรณีที่ผู้กระท าความผิดตามวรรคหนึ่งหรือตามมาตรา  ๖/๑  เป็นนิติบุคคล  ถ้าการกระท า
ความผิดของนิติบุคคลนั้นเกิดจากการสั่งการหรือการกระท าของกรรมการ หรือผู้จัดการ  หรือบุคคลใด  
ซึ่งรับผิดชอบในการด าเนินงานของนิติบุคคลนั้น  หรือในกรณีที่บุคคลดังกล่าวมีหน้าที่ต้องสั่งการหรือ
กระท าการและละเว้นไม่สั่งการหรือไม่กระท าการจนเป็นเหตุให้นิติบุคคลนั้นกระท าความผิด  ผู้นั้นต้องรับโทษ
ตามที่บัญญัติไว้ส าหรับความผิดนั้น ๆ  ด้วย” 

 
ผู้รับสนองพระราชโองการ 

พลเอก  ประยุทธ์  จันทร์โอชา 
นายกรฐัมนตร ี
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หมายเหตุ  :-  เหตุผลในการประกาศใช้พระราชก าหนดฉบับนี้  คือ  โดยที่ในปัจจุบันยังไม่มีบทบัญญัติของ
กฎหมายที่ก าหนดความผิดและมาตรการในการคุ้มครองผู้เสียหายจากการบังคับใช้แรงงานหรือบริการ  ท าให้
ไม่สามารถป้องกันและแก้ไขปัญหาการบังคับใช้แรงงานหรือบริการซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของการแสวงหาประโยชน์
โดยมิชอบตามความผิดฐานค้ามนุษย์ได้อย่างมีประสิทธิภาพ  สมควรก าหนดลักษณะการกระท าที่เป็นความผิดฐาน
บังคับใช้แรงงานหรือบริการและก าหนดอัตราโทษให้เหมาะสม  เพ่ือเป็นการป้องกันและขจัดการบังคับใช้แรงงาน
หรือบริการ  รวมทั้งก าหนดมาตรการในการช่วยเหลือและคุ้มครองสวัสดิภาพผู้เสียหายจากการถูกบังคับใช้แรงงาน
หรือบริการ  และการพิจารณาคดีให้สอดคล้องกับหลักสิทธิมนุษยชนตามแนวทางเดียวกับผู้เสียหายจาก  
การกระท าความผิดฐานค้ามนุษย์  ตลอดจนเพ่ือเป็นการอนุวัตการให้เป็นไปตามพิธีสาร  ค.ศ.  ๒๐๑๔  ส่วนเสริม
อนุสัญญาองค์การแรงงานระหว่างประเทศ  ฉบับที่  ๒๙  ว่าด้วยแรงงานบังคับ  ค.ศ.  ๑๙๓๐  และโดยที่ 
การด าเนินการดังกล่าวต้องกระท าให้เสร็จโดยเร็วเพ่ือประโยชน์ในการสร้างความมั่นคงทางด้านแรงงาน  สังคม  
และความม่ันคงในทางเศรษฐกิจของประเทศ  จึงจ าเป็นต้องตราพระราชก าหนดนี้ 
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สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

พระราชบัญญัติ 
การสอบสวนคดีพเิศษ 

พ.ศ. ๒๕๔๗ 
   

 
ภูมิพลอดุลยเดช ป.ร. 

ให้ไว้ ณ วันที ่๑๓ มกราคม พ.ศ. ๒๕๔๗ 
เป็นปีที่ ๕๙ ในรัชกาลปัจจุบัน 

 
พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช มีพระบรมราชโองการโปรดเกล้าฯ 

ให้ประกาศว่า 
 
โดยที่เป็นการสมควรให้มีกฎหมายว่าด้วยการสอบสวนคดีพเิศษ 
 
พระราชบัญญัตินี้มีบทบัญญัติบางประการเกี่ยวกับการจํากัดสิทธิและเสรีภาพของ

บุคคล ซึ่งมาตรา ๒๙ ประกอบกับมาตรา ๓๑ มาตรา ๓๔ มาตรา ๓๕ มาตรา ๓๖ มาตรา ๓๗ มาตรา 
๔๘ มาตรา ๕๘ มาตรา ๒๓๗ และมาตรา ๒๓๘ ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย บัญญัติให้
กระทําได้โดยอาศัยอํานาจตามบทบัญญัติแห่งกฎหมาย 

 
จึงทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้ตราพระราชบัญญัติขึน้ไว้โดยคําแนะนําและยินยอม

ของรัฐสภาดังต่อไปนี้ 
 
มาตรา ๑  พระราชบัญญัตินี้เรียกว่า “พระราชบัญญัติการสอบสวนคดีพิเศษ พ.ศ. 

๒๕๔๗” 
 
มาตรา ๒๑  พระราชบัญญัตินี้ให้ใช้บังคับต้ังแต่วันถัดจากวันประกาศในราชกิจจา

นเุบกษาเป็นต้นไป 
 
มาตรา ๓  ในพระราชบัญญัตินี ้
“คดีพเิศษ” หมายความว่า คดีความผิดทางอาญาตามท่ีกําหนดไว้ในมาตรา ๒๑ 
“พนักงานสอบสวนคดีพิเศษ” หมายความว่า อธิบดี รองอธิบดี และผู้ซึ่งได้รับการ

แต่งต้ังให้มีอาํนาจและหน้าท่ีสืบสวนและสอบสวนคดีพเิศษตามที่กําหนดไว้ในพระราชบัญญัตินี ้
“เจ้าหน้าที่คดีพิเศษ” หมายความว่า ผู้ซึ่งได้รับการแต่งต้ังให้ช่วยเหลือพนักงาน

สอบสวนคดีพเิศษในการสืบสวนและสอบสวนคดีพเิศษตามที่กําหนดไว้ในพระราชบัญญัตินี ้
“อธิบดี” หมายความว่า อธิบดีกรมสอบสวนคดีพเิศษ 
“รองอธิบดี” หมายความว่า รองอธิบดีกรมสอบสวนคดีพเิศษ 

                                                 
๑ ราชกิจจานุเบกษา เล่ม ๑๒๑/ตอนท่ี ๘ ก/หน้า ๑/๑๙ มกราคม ๒๕๔๗ 
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๒ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

“รัฐมนตรี” หมายความว่า รัฐมนตรีผู้รักษาการตามพระราชบัญญัตินี ้
 
มาตรา ๔  ให้รัฐมนตรีว่าการกระทรวงยุติธรรมรักษาการตามพระราชบัญญัตินี้ และ

ให้มีอาํนาจออกกฎกระทรวงและระเบียบ เพ่ือปฏิบัติการตามพระราชบัญญัตินี ้
กฎกระทรวงและระเบียบน้ัน เมื่อได้ประกาศในราชกิจจานุเบกษาแล้วให้ใช้บังคับได้ 
 

หมวด ๑ 
คณะกรรมการคดีพเิศษ 

   
 
มาตรา ๕  ให้มีคณะกรรมการคดีพิเศษ เรียกโดยย่อว่า “กคพ.” ประกอบด้วย

นายกรัฐมนตรีเป็นประธานกรรมการ รัฐมนตรีว่าการกระทรวงยุติธรรมเป็นรองประธานกรรมการ 
ปลัดกระทรวงยุติธรรม ปลัดกระทรวงการคลัง ปลัดกระทรวงมหาดไทย ปลัดกระทรวงพาณิชย์ 
อัยการสูงสุด ผู้บัญชาการตํารวจแห่งชาติ เลขาธิการคณะกรรมการกฤษฎีกา เจ้ากรมพระธรรมนูญ 
ผู้ว่าการธนาคารแห่งประเทศไทย นายกสภาทนายความ และกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิซึ่งคณะรัฐมนตรี
แต่งต้ังจํานวนเก้าคน และในจํานวนน้ีต้องมีบุคคลซึ่งมีความรู้ความเช่ียวชาญในด้านเศรษฐศาสตร์ 
การเงินการธนาคาร เทคโนโลยสีารสนเทศ หรอืกฎหมาย อย่างน้อยด้านละหน่ึงคนเป็นกรรมการ 

ให้อธิบดีเป็นกรรมการและเลขานุการ และให้อธิบดีแต่งต้ังข้าราชการในกรม
สอบสวนคดีพิเศษจํานวนไม่เกินสองคนเป็นผู้ช่วยเลขานุการ 

 
มาตรา ๖  กรรมการผู้ทรงคุณวุฒิต้องมีคุณสมบัติและไม่มีลักษณะต้องห้าม 

ดังต่อไปนี้ 
(๑) มีสญัชาติไทยโดยการเกิด 
(๒) มอีายุไม่ตํ่ากว่าสามสิบห้าปีบริบูรณ์ 
(๓) ไม่เป็นบุคคลล้มละลาย คนไร้ความสามารถ หรือคนเสมือนไร้ความสามารถ 
(๔) ไม่เป็นสมาชิกสภาผู้แทนราษฎร สมาชิกวุฒิสภา ข้าราชการการเมือง สมาชิก

สภาท้องถ่ิน ผู้บริหารท้องถ่ิน กรรมการหรือผู้ดํารงตําแหน่งที่รับผิดชอบในการบริหารพรรคการเมือง 
ทีป่รึกษาพรรคการเมือง หรอืเจ้าหน้าที่ในพรรคการเมือง 

(๕) ไม่เป็นผู้อยู่ระหว่างถูกสั่งให้พกัราชการหรือถูกสั่งให้ออกจากราชการไว้ก่อน 
(๖) ไม่เคยถูกไล่ออก ปลดออก หรือให้ออกจากราชการ หน่วยงานของรัฐหรือ

รฐัวิสาหกิจเพราะกระทําผิดวินัย 
(๗) ไม่เคยได้รับโทษจําคุกโดยคําพิพากษาถึงที่สุดให้จําคุก เว้นแต่เป็นโทษสําหรับ

ความผิดที่กระทําโดยประมาทหรือความผิดลหุโทษ 
(๘) ไม่เคยต้องคําพิพากษาหรือคําสั่งของศาลให้ทรัพย์สินตกเป็นของแผ่นดินเพราะ

ร่ํารวยผิดปกติหรือมีทรัพย์สินเพ่ิมขึ้นผิดปกติ 
(๙) ไม่อยู่ในระหว่างต้องห้ามตามรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย มิให้ดํารง

ตําแหน่งใด ๆ 
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๓ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

(๑๐) ไม่ เคยถูกวุฒิสภามีมติให้ถอดถอนจากตําแหน่งตามรัฐธรรมนูญแห่ง
ราชอาณาจักรไทยและยังไม่พน้กําหนดห้าปีนบัแต่วันท่ีวุฒิสภามีมติจนถึงวันแต่งต้ัง 

 
มาตรา ๗  กรรมการผู้ทรงคุณวุฒิมีวาระการดํารงตําแหน่งคราวละสองปี ผู้ซึ่งพ้น

จากตําแหน่งอาจได้รับการแต่งต้ังอีกได้ แต่จะดํารงตําแหน่งรวมกันเกินสามวาระไม่ได้๒ 
ในกรณีที่กรรมการผู้ทรงคุณวุฒิพ้นจากตําแหน่งตามวาระ แต่ยังมิได้มีการแต่งต้ัง

กรรมการผู้ทรงคุณวุฒิขึ้นใหม่ ให้กรรมการผู้ทรงคุณวุฒินั้นปฏิบัติหน้าที่ไปพลางก่อนจนกว่าจะมีการ
แต่งต้ังกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิขึ้นใหม่ 

 
มาตรา ๘  นอกจากการพ้นจากตําแหน่งตามวาระ กรรมการผู้ทรงคุณวุฒิพ้นจาก

ตําแหน่งเมื่อ 
(๑) ตาย 
(๒) ลาออก 
(๓) ถูกจําคุกโดยคําพิพากษาถึงที่สุดให้จาํคุก 
(๔) ขาดคุณสมบัติหรอืมีลักษณะต้องห้ามตามมาตรา ๖ 
(๕) คณะรัฐมนตรีให้ออก เพราะมีความประพฤติเสื่อมเสีย บกพร่องหรือไม่สุจริตต่อ

หน้าที่หรือหย่อนความสามารถ 
 
มาตรา ๙  เมื่อตําแหน่งกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิว่างลงก่อนวาระ ให้ดําเนินการแต่งต้ัง

กรรมการผู้ทรงคุณวุฒิภายในสามสิบวัน เว้นแต่วาระของกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิเหลือไม่ถึงเก้าสิบวัน 
จะไม่แต่งต้ังกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิก็ได้ 

กรรมการผู้ทรงคุณวุฒิซึ่งได้รับแต่งต้ังแทนตําแหน่งที่ว่าง ให้มีวาระการดํารง
ตําแหน่งเท่ากับเวลาที่เหลืออยู่ของกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิที่ยังอยู่ในตําแหน่ง 

ในระหว่างที่ยังมิได้แต่งต้ังกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิแทนตําแหน่งที่ว่าง ให้กรรมการท่ี
เหลืออยู่ปฏิบัติหน้าที่ต่อไปได้ 

 
มาตรา ๑๐  ให้ กคพ. มีอาํนาจหน้าที่ดังต่อไปนี้ 
(๑) เสนอแนะต่อคณะรัฐมนตรีในการออกกฎกระทรวงกําหนดคดีพิเศษตามมาตรา 

๒๑ วรรคหน่ึง (๑) 
(๒) กําหนดรายละเอียดของลักษณะของการกระทําความผิดตามมาตรา ๒๑ วรรค

หน่ึง (๑) 
(๓) มมีติเก่ียวกับคดีความผิดทางอาญาอ่ืนตามมาตรา ๒๑ วรรคหน่ึง (๒) 
(๔) กําหนดข้อบังคับหรือหลักเกณฑ์ตามที่มีบทบัญญัติกําหนดให้เป็นอํานาจหน้าที่

ของ กคพ. 
(๕) ติดตามและประเมินผลการปฏิบัติตามพระราชบัญญัตินี ้

                                                 
๒ มาตรา ๗ วรรคหนึ่ง แก้ไขเพ่ิมเติมโดยพระราชบัญญัติการสอบสวนคดีพิเศษ (ฉบับท่ี ๒) พ.ศ. 

๒๕๕๑ 
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๔ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

(๖) ให้ความเห็นชอบหลักสูตรสอบสวนคดีพเิศษ 
(๗) ปฏิบัติหน้าที่อื่นตามพระราชบัญญัตินี้ หรือตามที่มีกฎหมายกําหนดให้เป็น

อาํนาจหน้าที่ของ กคพ. 
รายละเอียดของลักษณะของการกระทําความผิดตามวรรคหน่ึง (๒) มติตามวรรค

หน่ึง (๓) และข้อบังคับหรือหลักเกณฑ์ตามวรรคหนึ่ง (๔) ให้ประกาศในราชกิจจานุเบกษา 
 
มาตรา ๑๑  การประชุมของ กคพ. ให้นําบทบัญญัติว่าด้วยคณะกรรมการที่มีอํานาจ

ดําเนินการพิจารณาทางปกครองตามกฎหมายว่าด้วยวิธีปฏิบัติราชการทางปกครองมาใช้บังคับโดย
อนุโลม 

 
มาตรา ๑๒  ให้ กคพ. มีอํานาจแต่งต้ังคณะอนุกรรมการเพ่ือพิจารณาหรือ

ปฏิบัติงานอย่างใดอย่างหน่ึงตามที่ กคพ. กําหนด และให้นําความในมาตรา ๑๑ มาใช้บังคับโดย
อนุโลม 

 
มาตรา ๑๓  ให้กรรมการใน กคพ. และอนุกรรมการได้รับค่าตอบแทนตามที่

คณะรัฐมนตรีกําหนด 
 

หมวด ๒ 
พนักงานสอบสวนคดีพเิศษและเจ้าหน้าที่คดีพเิศษ 

   
 
มาตรา ๑๔  ให้กรมสอบสวนคดีพิเศษ มีพนักงานสอบสวนคดีพิเศษและเจ้าหน้าที่

คดีพเิศษเพ่ือทําหน้าที่ดําเนินการเกี่ยวกับคดีพเิศษตามที่กําหนดในพระราชบัญญัตินี ้
 
มาตรา ๑๕  พนักงานสอบสวนคดีพิเศษเป็นข้าราชการพลเรือนสามัญ โดยต้องมี

คณุสมบัติตามกฎหมายว่าด้วยระเบียบข้าราชการพลเรือน 
นอกจากคุณสมบัติตามวรรคหนึ่งแล้ว พนักงานสอบสวนคดีพิเศษต้องมีคุณสมบัติ

พเิศษอย่างหน่ึงอย่างใดดังต่อไปนี้ด้วย 
(๑) รับราชการหรือเคยรับราชการไม่น้อยกว่าห้าปีในตําแหน่งเจ้าหน้าที่คดีพิเศษใน

ระดับที่ อ.ก.พ. กรมสอบสวนคดีพิเศษกําหนด 
(๒) สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีทางกฎหมายและมีประสบการณ์ที่เป็น

ประโยชน์ต่อการปฏิบัติงานตามพระราชบัญญัตินี้นบัแต่สําเร็จการศึกษาดังกล่าวไม่น้อยกว่าสามปีและ
ดํารงตําแหน่งไม่ตํ่ากว่าข้าราชการพลเรือนสามัญระดับ ๖ หรือดํารงตําแหน่งอ่ืนในหน่วยงานของรัฐที่
เทียบเท่าตามหลักเกณฑ์ที่ อ.ก.พ. กรมสอบสวนคดีพิเศษกําหนด 

(๓) สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาโททางกฎหมายหรือสอบไล่ได้เป็นเนติบัณฑิตตาม
หลักสูตรของสํานักอบรมศึกษากฎหมายแห่งเนติบัณฑิตยสภา และมีประสบการณ์ที่เป็นประโยชน์ต่อ
การปฏิบัติงานตามพระราชบัญญัตินี้นับแต่สําเร็จการศึกษาดังกล่าวไม่น้อยกว่าห้าปีตามหลักเกณฑ์ที่ 
อ.ก.พ. กรมสอบสวนคดีพิเศษกําหนด 
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๕ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

(๔) สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาเอกทางกฎหมายและมีประสบการณ์ที่เป็น
ประโยชน์ต่อการปฏิบัติงานตามพระราชบัญญัตินี้นบัแต่สําเร็จการศึกษาดังกล่าวไม่น้อยกว่าสามปีตาม
หลักเกณฑ์ที่ อ.ก.พ. กรมสอบสวนคดีพิเศษกําหนด 

(๕) สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีสาขาใดสาขาหน่ึง และมีประสบการณ์ที่เป็น
ประโยชน์ต่อการปฏิบัติงานตามพระราชบัญญัตินี้นับแต่สําเร็จการศึกษาดังกล่าวไม่น้อยกว่าสิบปีตาม
หลักเกณฑ์ที่ อ.ก.พ. กรมสอบสวนคดีพิเศษกําหนด 

 
มาตรา ๑๖  เจ้าหน้าที่คดีพิเศษเป็นข้าราชการพลเรือนสามัญ โดยต้องมีคุณสมบัติ

ตามกฎหมายว่าด้วยระเบียบข้าราชการพลเรือน 
นอกจากคุณสมบัติตามวรรคหน่ึงแล้ว เจ้าหน้าที่คดีพิเศษต้องมีคุณสมบัติพิเศษอย่าง

หน่ึงอย่างใดดังต่อไปน้ีด้วย 
(๑) สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีและปริญญาโททางกฎหมาย หรือปริญญาเอก

ทางกฎหมาย 
(๒) สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีทางกฎหมายและสอบไล่ได้เป็นเนติบัณฑิตตาม

หลักสูตรของสํานักอบรมศึกษากฎหมายแห่งเนติบัณฑิตยสภา 
(๓) สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีทางกฎหมายและปริญญาสาขาอ่ืนที่เป็น

ประโยชน์ต่อการปฏิบัติงานตามพระราชบัญญัตินี้อีกอย่างน้อยหน่ึงสาขาตามหลักเกณฑ์ที่อธิบดี
กําหนด 

(๔) สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีสาขาใดสาขาหน่ึง และมีประสบการณ์ที่เป็น
ประโยชน์ต่อการปฏิบัติงานตามพระราชบัญญัตินี้นบัแต่สําเร็จการศึกษาดังกล่าวไม่น้อยกว่าสองปีตาม
หลักเกณฑ์ทีอ่ธิบดีกําหนด 

 
มาตรา ๑๗  ในกรณีที่มีความจําเป็นเพ่ือประโยชน์ของทางราชการในการสอบสวน

คดีพิเศษจําเป็นต้องมีบุคลากรซึ่งมีความรู้ ความชํานาญ หรือประสบการณ์สูง เพ่ือดําเนินการสืบสวน
สอบสวนคดีพิเศษ หรือเป็นบุคลากรในสาขาที่ขาดแคลน กคพ. อาจมีมติให้ยกเว้นคุณสมบัติพิเศษ
ตามมาตรา ๑๕ วรรคสอง หรือมาตรา ๑๖ วรรคสอง แล้วแต่กรณี ไม่ว่าทั้งหมดหรือบางส่วนสําหรับ
การบรรจุและแต่งต้ังบุคคลใดเปน็การเฉพาะก็ได้ 

 
มาตรา ๑๘  การบรรจุและแต่งต้ังข้าราชการพลเรือนสามัญในตําแหน่งพนักงาน

สอบสวนคดีพิเศษ ให้บรรจุและแต่งต้ังจากบุคคลซึ่งมีคุณสมบัติตามมาตรา ๑๕ และผ่านการประเมิน
ความรู้ความสามารถตามหลักเกณฑ์ที่ อ.ก.พ. กรมสอบสวนคดีพิเศษกําหนด หรือบุคคลตามมาตรา 
๑๗ แล้วแต่กรณี โดยบุคคลดังกล่าวต้องสําเร็จการฝึกอบรมตามหลักสูตรสอบสวนคดีพิเศษที่กรม
สอบสวนคดีพิเศษจัดให้มีขึน้ด้วย 

การแต่งต้ังบุคคลใดเปน็พนักงานสอบสวนคดีพิเศษตามวรรคหน่ึง ให้ประกาศในราช
กิจจานุเบกษา 
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๖ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

มาตรา ๑๙  ภายใต้บังคับมาตรา ๑๗ การบรรจุและแต่งต้ังข้าราชการพลเรือน
สามัญในตําแหน่งเจ้าหน้าที่คดีพิเศษ ให้บรรจุและแต่งต้ังจากบุคคลซึ่งมีคุณสมบัติตามมาตรา ๑๖ ซึ่ง
ผ่านการทดสอบความรู้ความสามารถตามหลักเกณฑ์ที่ อ.ก.พ. กรมสอบสวนคดีพิเศษกําหนด 

เจ้าหน้าที่คดีพิเศษท่ีได้รับการแต่งต้ังตามวรรคหน่ึง ก่อนเข้าปฏิบัติหน้าที่ในตําแหน่ง
ดังกล่าวต้องเข้ารับการฝึกอบรมตามหลักสูตรที่กรมสอบสวนคดีพิเศษจัดให้มีขึน้ด้วย 

 
มาตรา ๒๐  ให้ตําแหน่งพนักงานสอบสวนคดีพิเศษและเจ้าหน้าที่คดีพิเศษเป็น

ตําแหน่งที่มีเหตุพิเศษตามกฎหมายว่าด้วยระเบียบข้าราชการพลเรือน และในการกําหนดให้ได้รับเงิน
เพ่ิมสําหรับตําแหน่งที่มีเหตุพิเศษต้องคํานึงถึงภาระหน้าที่ คุณภาพของงาน และการดํารงตนอยู่ใน
ความยุติธรรมโดยเปรียบเทียบกับค่าตอบแทนของผู้ปฏิบัติงานอ่ืนในกระบวนการยุติธรรมด้วย  ทั้งน้ี 
ให้เป็นไปตามระเบียบกระทรวงยุติธรรมโดยได้รับความเห็นชอบจากกระทรวงการคลัง 

 
หมวด ๓ 

การสืบสวนและสอบสวนคดีพเิศษ 
   

 
มาตรา ๒๑  คดีพิเศษที่จะต้องดําเนินการสืบสวนและสอบสวนตามพระราชบัญญัติ

นี ้ได้แก่คดีความผิดทางอาญาดังต่อไปนี้ 
(๑) คดีความผิดทางอาญาตามกฎหมายที่กําหนดไว้ในบัญชีท้ายพระราชบัญญัตินี ้

และที่กําหนดในกฎกระทรวงโดยการเสนอแนะของ กคพ. โดยคดีความผิดทางอาญาตามกฎหมาย
ดังกล่าว จะต้องมีลักษณะอย่างหน่ึงอย่างใดดังต่อไปนี้ 

(ก) คดีความผิดทางอาญาที่มีความซับซ้อน จําเป็นต้องใช้วิธีการสืบสวน
สอบสวนและรวบรวมพยานหลักฐานเป็นพิเศษ 

(ข) คดีความผิดทางอาญาที่มีหรืออาจมีผลกระทบอย่างรุนแรงต่อความสงบ
เรียบร้อยและศีลธรรมอันดีของประชาชน ความมั่นคงของประเทศ ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศหรือ
ระบบเศรษฐกิจหรือการคลังของประเทศ 

(ค)๓ คดีความผิดทางอาญาที่มีลักษณะเป็นการกระทําความผิดข้ามชาติที่
สาํคัญหรือเป็นการกระทําขององค์กรอาชญากรรม 

(ง) คดีความผิดทางอาญาที่มีผู้ทรงอิทธิพลที่สําคัญเป็นตัวการ ผู้ใช้หรือ
ผูส้นับสนุน 

(จ)๔ คดีความผิดทางอาญาที่มีพนักงานฝ่ายปกครองหรือตํารวจช้ันผู้ใหญ่ซึ่ง
มิใช่พนักงานสอบสวนคดีพิเศษหรือเจ้าหน้าที่คดีพิเศษเป็นผู้ต้องสงสัยเมื่อมีหลักฐานตามสมควรว่า
นา่จะได้กระทําความผิดอาญาหรือเป็นผู้ถูกกล่าวหาหรือผู้ต้องหา 

ทัง้น้ี ตามรายละเอียดของลักษณะของการกระทําความผิดที่ กคพ. กําหนด 
                                                 

๓ มาตรา ๒๑ วรรคหนึ่ง (๑) (ค) แก้ไขเพ่ิมเติมโดยพระราชบัญญัติการสอบสวนคดีพิเศษ (ฉบับท่ี 
๒) พ.ศ. ๒๕๕๑ 

๔ มาตรา ๒๑ วรรคหนึ่ง (๑) (จ) เพ่ิมโดยพระราชบัญญัติการสอบสวนคดีพิเศษ (ฉบับท่ี ๒) พ.ศ. 
๒๕๕๑ 
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๗ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

(๒) คดีความผิดทางอาญาอ่ืนนอกจาก (๑) ตามที่ กคพ. มีมติด้วยคะแนนเสียงไม่
นอ้ยกว่าสองในสามของกรรมการทั้งหมดเท่าที่มีอยู่ 

ในคดีที่มีการกระทําอันเป็นกรรมเดียวผิดต่อกฎหมายหลายบท และบทใดบทหน่ึง
จะต้องดําเนินการโดยพนักงานสอบสวนคดีพิเศษตามพระราชบัญญัตินี้ หรือคดีที่มีการกระทํา
ความผิดหลายเร่ืองต่อเน่ืองหรือเกี่ยวพันกัน และความผิดเรื่องใดเรื่องหน่ึงจะต้องดําเนินการโดย
พนักงานสอบสวนคดีพิเศษตามพระราชบัญญัตินี้ ให้พนักงานสอบสวนคดีพิเศษมีอํานาจสืบสวน
สอบสวนสําหรับความผิดบทอ่ืนหรือเรื่องอ่ืนด้วย และให้ถือว่าคดีดังกล่าวเป็นคดีพเิศษ 

บรรดาคดีใดที่ได้ทําการสอบสวนเสร็จแล้วโดยพนักงานสอบสวนคดีพิเศษ ให้ถือว่า
การสอบสวนน้ันเป็นการสอบสวนในคดีพเิศษตามพระราชบัญญัตินีแ้ล้ว 

บทบัญญัติในมาตรานี้ให้ใช้บังคับกับบุคคลที่เป็นตัวการ ผู้ใช้ หรือผู้สนับสนุนการ
กระทําความผิดด้วย 

ในกรณีที่มีข้อโต้แย้งหรือข้อสงสัยว่าการกระทําความผิดใดเป็นคดีพิเศษตามที่
กําหนดไว้ในวรรคหน่ึง (๑) หรือไม่ ให้ กคพ. เป็นผู้ช้ีขาด๕ 

 
มาตรา ๒๑/๑๖  ในกรณีที่ผู้กระทําความผิดอันเป็นคดีพิเศษตามพระราชบัญญัตินี้

เป็นเจ้าหน้าที่ของรัฐซึ่งมิได้เป็นบุคคลตามมาตรา ๖๖ แห่งพระราชบัญญัติประกอบรัฐธรรมนูญว่าด้วย
การป้องกันและปราบปรามการทุจริต พ.ศ. ๒๕๔๒ และอยู่ในอํานาจหน้าที่ของคณะกรรมการป้องกัน
และปราบปรามการทุจริตแห่งชาติ ให้พนักงานสอบสวนคดีพิเศษส่งเรื่องไปยังคณะกรรมการป้องกัน
และปราบปรามการทุจริตแห่งชาติภายในสามสิบวันนับแต่วันที่มีการร้องทุกข์หรือกล่าวโทษ 

ในระหว่างการพิจารณาของคณะกรรมการป้องกันและปราบปรามการทุจริต
แห่งชาติ หากคณะกรรมการป้องกันและปราบปรามการทุจริตแห่งชาติยังมิได้มีมติอย่างใดอย่างหน่ึง
ให้พนักงานสอบสวนคดีพิเศษมีอาํนาจทําการสอบสวนไปพลางก่อนได้ 

ในกรณีที่คณะกรรมการป้องกันและปราบปรามการทุจริตแห่งชาติมีมติรับคดีพิเศษ
ตามวรรคหน่ึงไว้ดําเนินการตามกฎหมายประกอบรัฐธรรมนูญว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการ
ทุจริต ให้พนักงานสอบสวนคดีพิเศษส่งสํานวนการสอบสวนและพยานหลักฐานที่ได้มาจากการ
สอบสวนตามวรรคสองไปยังคณะกรรมการป้องกันและปราบปรามการทุจริตแห่งชาติ ในการน้ี
คณะกรรมการป้องกันและปราบปรามการทุจริตแห่งชาติอาจถือสํานวนการสอบสวนของพนักงาน
สอบสวนคดีพเิศษเป็นส่วนหน่ึงของการไต่สวนข้อเท็จจริงได้ 

ในกรณีที่คณะกรรมการป้องกันและปราบปรามการทุจริตแห่งชาติพิจารณาแล้ว
เห็นสมควรส่งเรื่องให้พนักงานสอบสวนคดีพิเศษเป็นผู้ดําเนินการ ให้พนักงานสอบสวนคดีพิเศษ
ดําเนินการตามกฎหมายต่อไป 

 
มาตรา ๒๒  เพ่ือประโยชน์ในการประสานการปฏิบัติงานป้องกันและปราบปราม

การกระทําความผิดเกี่ยวกับคดีพิเศษ ให้ กคพ. มีอํานาจออกข้อบังคับการปฏิบัติหน้าที่ในคดีพิเศษ
ระหว่างหน่วยงานของรัฐที่เก่ียวข้องดังต่อไปนี้ 

                                                 
๕ มาตรา ๒๑ วรรคห้า เพ่ิมโดยพระราชบัญญัติการสอบสวนคดีพเิศษ (ฉบับท่ี ๒) พ.ศ. ๒๕๕๑ 
๖ มาตรา ๒๑/๑ เพ่ิมโดยพระราชบัญญัติการสอบสวนคดีพเิศษ (ฉบับท่ี ๒) พ.ศ. ๒๕๕๑ 
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๘ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

(๑) วิธีปฏิบัติระหว่างหน่วยงานเกี่ยวกับการรับคําร้องทุกข์หรือคํากล่าวโทษ การ
ดําเนินการเกี่ยวกับหมายเรียกและหมายอาญา การจับ การควบคุม การขัง การค้น หรือการปล่อย
ช่ัวคราว การสืบสวน การสอบสวน การเปรียบเทียบปรับ การส่งมอบคดีพิเศษ และการดําเนินการอ่ืน
เก่ียวกับคดีอาญาในระหว่างหน่วยงานของรัฐที่มีอํานาจหน้าที่ป้องกันและปราบปรามการกระทํา
ความผิดอาญา 

(๒) ขอบเขตความรับผิดชอบของพนักงานฝ่ายปกครองหรือตํารวจ เจ้าพนักงานอ่ืน
ของรัฐ พนักงานสอบสวนคดีพิเศษ และเจ้าหน้าที่คดีพิเศษ ในการสืบสวนและสอบสวนคดีพิเศษ  
ทั้งน้ี เพ่ือให้เหมาะสมกับลักษณะการปฏิบัติหน้าที่ของหน่วยงานของรัฐแต่ละแห่ง ความเช่ียวชาญ
เฉพาะด้าน ผลกระทบของการกระทําความผิด และประสิทธิภาพในการป้องกันและปราบปรามการ
กระทําความผิดอาญาได้อย่างทั่วถึง ในการน้ีอาจกําหนดให้กรณีใดต้องดําเนินการร่วมกันระหว่าง
หน่วยงานที่เก่ียวข้องด้วยก็ได้ 

(๓) การแลกเปลี่ยนข้อมูลที่เก่ียวข้องกับการป้องกันและปราบปรามคดีพเิศษ 
(๔) การสนับสนุนของหน่วยงานของรัฐ และเจ้าหน้าที่ของรัฐในการปฏิบัติหน้าที่ที่

เก่ียวข้องกับการสืบสวนและสอบสวนคดีพเิศษ 
เมื่อมีข้อบังคับตามวรรคหน่ึงแล้ว ให้หน่วยงานของรัฐมีหน้าที่ปฏิบัติตามข้อบังคับที่

กําหนดน้ันถ้าข้อบังคับดังกล่าวเป็นการกําหนดหน้าที่ในระหว่างเจ้าหน้าที่ของรัฐที่เป็นเจ้าพนักงาน
ฝ่ายปกครองหรือตํารวจ หรอืพนักงานสอบสวนในการปฏิบัติหน้าที่ให้เป็นไปตามประมวลกฎหมายวิธี
พิจารณาความอาญา ให้ถือว่าการดําเนินการของเจ้าหน้าที่ของรัฐดังกล่าวในส่วนที่เก่ียวข้องเป็นการ
ดําเนินการของผู้มีอาํนาจหน้าท่ีสบืสวนและสอบสวนตามประมวลกฎหมายวิธีพจิารณาความอาญา 

ในระหว่างที่ยังไม่มีข้อบังคับตามวรรคหน่ึง สําหรับคดีพิเศษในเร่ืองใด ให้การปฏิบัติ
หน้าที่ของเจ้าหน้าที่ของรัฐเพ่ือให้เป็นไปตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาเกี่ยวกับการ
สืบสวนและสอบสวนคดีพิเศษในเรื่องน้ันเป็นไปตามท่ีกรมสอบสวนคดีพิเศษและหน่วยงานของรัฐที่
เก่ียวข้องจะตกลงกัน เว้นแต่ กคพ. จะมีมติเป็นอย่างอ่ืน 

ในกรณีที่พนักงานสอบสวนตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาได้ทําการ
สอบสวนคดีอาญาเรื่องใดไปแล้ว แต่ต่อมาปรากฏว่าคดีนัน้เป็นคดีพเิศษ เมื่อพนักงานสอบสวนส่งมอบ
สํานวนการสอบสวนคดีดังกล่าวให้พนักงานสอบสวนคดีพิเศษตามวิธีปฏิบัติในวรรคหนึ่ง (๑) แล้ว ให้
ถือว่าสํานวนการสอบสวนที่ส่งมอบน้ันเป็นส่วนหน่ึงของสํานวนการสอบสวนคดีพเิศษ๗ 

 
มาตรา ๒๒/๑๘  ในการปฏิบัติงานป้องกันและปราบปรามการกระทําความผิด

เก่ียวกับคดีพิเศษ กรมสอบสวนคดีพิเศษอาจขอให้หน่วยงานของรัฐหรือเจ้าหน้าที่อื่นของรัฐให้ความ
ช่วยเหลือ สนับสนนุหรือเข้าร่วมปฏิบัติหน้าที่ได้ตามความเหมาะสม 

ให้หน่วยงานของรัฐหรือเจ้าหน้าที่ของรัฐตามวรรคหน่ึงให้ความช่วยเหลือ สนับสนุน 
หรอืเข้าร่วมปฏิบัติหน้าที่ตามสมควรแก่กรณี โดยได้รับค่าใช้จา่ยหรือค่าตอบแทนอ่ืนใดที่จําเป็นในการ
ช่วยเหลือ สนับสนุน หรอืเข้าร่วมปฏิบัติหน้าที่เพ่ือให้การดําเนินงานตามพระราชบัญญัตินี้เป็นไปอย่าง
มีประสิทธิภาพ 

                                                 
๗ มาตรา ๒๒ วรรคสี่ เพ่ิมโดยพระราชบัญญัติการสอบสวนคดีพเิศษ (ฉบับท่ี ๒) พ.ศ. ๒๕๕๑ 
๘ มาตรา ๒๒/๑ เพ่ิมโดยพระราชบัญญัติการสอบสวนคดีพเิศษ (ฉบับท่ี ๒) พ.ศ. ๒๕๕๑ 
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๙ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

 
มาตรา ๒๓  ในการปฏิบัติหน้าที่เก่ียวกับคดีพิเศษ ให้พนักงานสอบสวนคดีพิเศษมี

อํานาจสืบสวนและสอบสวนคดีพิเศษ และเป็นพนักงานฝ่ายปกครองหรือตํารวจช้ันผู้ใหญ่ หรือ
พนักงานสอบสวน ตามประมวลกฎหมายวิธีพจิารณาความอาญา แล้วแต่กรณี 

ให้เจ้าหน้าที่คดีพิเศษมีหน้าที่ช่วยเหลือพนักงานสอบสวนคดีพิเศษในการปฏิบัติ
หน้าที่เก่ียวกับคดีพเิศษ เพียงเท่าที่พนักงานสอบสวนคดีพิเศษมอบหมาย ในการปฏิบัติหน้าที่ดังกล่าว
ให้เจ้าหน้าที่คดีพิเศษเป็นพนักงานฝ่ายปกครองหรือตํารวจ หรือพนักงานสอบสวนตามประมวล
กฎหมายวิธีพจิารณาความอาญา 

ในกรณีจําเป็นอธิบดีจะสั่งให้ข้าราชการหรือลูกจ้างกรมสอบสวนคดีพิเศษผู้หน่ึงผู้ใด
ที่มิใช่พนักงานสอบสวนคดีพิเศษ หรือเจ้าหน้าที่คดีพิเศษปฏิบัติหน้าที่เป็นผู้ช่วยเหลือพนักงาน
สอบสวนคดีพิเศษ หรือเจ้าหน้าที่คดีพิเศษเพ่ือปฏิบัติงานเร่ืองหน่ึงเรื่องใดท่ีเก่ียวกับการสืบสวนเป็น
การเฉพาะก็ได้ 

ในการปฏิบัติงานเฉพาะเร่ืองที่ได้รับมอบหมายตามวรรคสาม ให้ผู้นั้นเป็นเจ้า
พนักงานตามประมวลกฎหมายอาญา และให้มีอํานาจหน้าที่เช่นเดียวกับเจ้าหน้าที่คดีพิเศษเฉพาะ
เร่ืองที่ได้รับมอบหมายเท่าน้ัน 

หลักเกณฑ์ วิธีการมอบหมาย และการปฏิบัติหน้าที่ตามมาตรานี้ ให้เป็นไปตาม
ข้อบังคับที่ กคพ. กําหนด 

 
มาตรา ๒๓/๑๙  ในกรณีที่มีเหตุอันควรสงสัยว่าคดีความผิดทางอาญาใดเป็นคดี

พเิศษตามมาตรา ๒๑ วรรคหน่ึง (๑) ให้พนักงานสอบสวนคดีพิเศษมีอาํนาจสืบสวนคดีดังกล่าวได้ 
ในกรณีที่อธิบดีเห็นสมควรเสนอให้ กคพ. มีมติให้คดีความผิดทางอาญาใดเป็นคดี

พเิศษตามมาตรา ๒๑ วรรคหน่ึง (๒) อธิบดีจะสั่งให้พนักงานสอบสวนคดีพเิศษแสวงหาพยานหลักฐาน
เบ้ืองต้น เพ่ือนําเสนอ กคพ. ก็ได้ ในการนี้ให้พนักงานสอบสวนคดีพิเศษมีอํานาจสืบสวนคดีนั้นตาม
ระเบียบที่ กคพ. กําหนด 

 
มาตรา ๒๔  เพ่ือประโยชน์ในการปฏิบัติหน้าที่ตามพระราชบัญญัตินี้ ให้พนักงาน

สอบสวนคดีพิเศษมีอาํนาจดังต่อไปนี้ด้วย 
(๑) เข้าไปในเคหสถาน หรือสถานที่ใด ๆ เพ่ือตรวจค้น เมื่อมีเหตุสงสัยตามสมควรว่า

มีบุคคลที่มเีหตุสงสัยว่ากระทําความผิดที่เป็นคดีพเิศษหลบซ่อนอยู่ หรอืมีทรัพย์สินซึ่งมีไว้เป็นความผิด 
หรือได้มาโดยการกระทําความผิด หรือได้ใช้หรือจะใช้ในการกระทําความผิดที่เป็นคดีพิเศษ หรือซึ่ง
อาจใช้เป็นพยานหลักฐานได้ ประกอบกับมีเหตุอันควรเช่ือว่าเน่ืองจากการเนิ่นช้ากว่าจะเอาหมายค้น
มาได้บุคคลน้ันจะหลบหนีไป หรือทรัพย์สินน้ันจะถูกโยกย้าย ซุกซ่อน ทําลาย หรือทําให้เปลี่ยนสภาพ
ไปจากเดิม 

(๒) ค้นบุคคล หรือยานพาหนะท่ีมีเหตุสงสัยตามสมควรว่ามีทรัพย์สินซึ่งมีไว้เป็น
ความผิดหรือได้มาโดยการกระทําความผิด หรือได้ใช้หรือจะใช้ในการกระทําความผิดที่เป็นคดีพิเศษ 
หรือซึ่งอาจใช้เป็นพยานหลักฐานได้ 

                                                 
๙ มาตรา ๒๓/๑ เพ่ิมโดยพระราชบัญญัติการสอบสวนคดีพเิศษ (ฉบับท่ี ๒) พ.ศ. ๒๕๕๑ 

279



สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๑๐ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

(๓) มีหนังสือสอบถามหรือเรียกให้สถาบันการเงิน ส่วนราชการ องค์การ หรือ
หน่วยงานของรัฐ หรือรัฐวิสาหกิจ ส่งเจ้าหน้าที่ที่เก่ียวข้องมาเพื่อให้ถ้อยคํา ส่งคําช้ีแจงเป็นหนังสือ 
หรือส่งบัญชีเอกสาร หรอืหลักฐานใด ๆ มาเพ่ือตรวจสอบ หรอืเพ่ือประกอบการพิจารณา 

(๔) มีหนังสือสอบถาม หรอืเรียกบุคคลใดๆ มาเพ่ือให้ถ้อยคํา ส่งคําช้ีแจงเป็นหนังสือ 
หรือส่งบัญชีเอกสาร หรอืหลักฐานใด ๆ มาเพ่ือตรวจสอบ หรือเพ่ือประกอบการพิจารณา 

(๕) ยึด หรอือายัดทรัพย์สินที่คน้พบ หรอืที่ส่งมาดังกล่าวไว้ใน (๑) (๒) (๓) และ (๔) 
การใช้อํานาจตามวรรคหน่ึง ให้พนักงานสอบสวนคดีพิเศษปฏิบัติตามข้อบังคับที่ 

กคพ. กําหนด 
เฉพาะการใช้อํานาจตามวรรคหน่ึง (๑) นอกจากพนักงานสอบสวนคดีพิเศษต้อง

ดําเนินการเกี่ยวกับวิธีการค้นตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาแล้ว ให้พนักงานสอบสวน
คดีพิเศษแสดงความบริสุทธ์ิก่อนการเข้าค้น รายงานเหตุผลและผลการตรวจค้นเป็นหนังสือต่อ
ผู้บังคับบัญชาเหนือขึ้นไป และบันทึกเหตุสงสัยตามสมควรและเหตุอันควรเชื่อที่ทําให้สามารถเข้าค้น
ได้เป็นหนังสือให้ไว้แก่ผู้ครอบครองเคหสถานหรือสถานท่ีค้น แต่ถ้าไม่มีผู้ครอบครองอยู่ ณ ที่นั้น ให้
พนักงานสอบสวนคดีพิเศษส่งมอบสําเนาหนังสือน้ันให้แก่ผู้ครอบครองดังกล่าวในทันทีที่กระทําได้ 
และหากเป็นการเข้าค้นในเวลากลางคืนภายหลังพระอาทิตย์ตก พนักงานสอบสวนคดีพิเศษผู้เป็น
หัวหน้าในการเข้าค้นต้องเป็นข้าราชการพลเรือนตําแหน่งต้ังแต่ระดับ ๗ ขึน้ไปด้วย 

ให้พนักงานสอบสวนคดีพิเศษผู้เป็นหัวหน้าในการเข้าค้นส่งสําเนาบันทึกเหตุสงสัย
ตามสมควรและเหตุอันควรเช่ือตามวรรคสาม และสําเนาบันทึกการตรวจค้นและบัญชีทรัพย์ที่ยึดหรือ
อายัดต่อศาลจังหวัดที่มีอาํนาจเหนือท้องที่ที่ทําการค้น หรือศาลอาญาในเขตกรุงเทพมหานครภายในสี่
สิบแปดช่ัวโมงหลังจากสิ้นสุดการตรวจค้น เพ่ือเป็นหลักฐาน 

พนักงานสอบสวนคดีพิเศษระดับใดจะมีอํานาจหน้าที่ตามที่ได้กําหนดไว้ตามวรรค
หน่ึงทั้งหมดหรือแต่บางส่วน หรือจะต้องได้รับอนุมัติจากบุคคลใดก่อนดําเนินการให้เป็นไปตามท่ี
อธิบดีกําหนดโดยทําเอกสารให้ไว้ประจําตัวพนักงานสอบสวนคดีพิเศษผู้ได้รับอนุมัตินั้นและพนักงาน
สอบสวนคดีพิเศษผู้นัน้ต้องแสดงเอกสารดังกล่าวต่อบุคคลที่เก่ียวข้องทุกครั้ง 

 
มาตรา ๒๕  ในกรณีที่มีเหตุอันควรเช่ือได้ว่า เอกสารหรือข้อมูลข่าวสารอ่ืนใดซึ่งส่ง

ทางไปรษณีย์ โทรเลข โทรศัพท์ โทรสาร คอมพิวเตอร์ เคร่ืองมือ หรืออุปกรณ์ในการส่ือสาร สื่อ
อิเล็กทรอนิกส์ หรือสื่อทางเทคโนโลยีสารสนเทศใด ถูกใช้หรืออาจถูกใช้ เพ่ือประโยชน์ในการกระทํา
ความผิดที่เป็นคดีพิเศษพนักงานสอบสวนคดีพิเศษซึ่งได้รับอนุมัติจากอธิบดีเป็นหนังสือจะยื่นคําขอ
ฝ่ายเดียวต่ออธิบดีผู้พิพากษาศาลอาญาเพื่อมีคําสั่งอนุญาตให้พนักงานสอบสวนคดีพิเศษได้มาซึ่ง
ข้อมูลข่าวสารดังกล่าวก็ได้ 

การอนุญาตตามวรรคหน่ึง ให้อธิบดีผู้พิพากษาศาลอาญาพิจารณาถึงผลกระทบต่อ
สิทธิส่วนบุคคลหรือสิทธิอืน่ใดประกอบกับเหตุผลและความจําเป็นดังต่อไปนี้ 

(๑) มีเหตุอันควรเช่ือว่ามีการกระทําความผิดหรือจะมีการกระทําความผิดที่เป็นคดี
พเิศษ 

(๒) มีเหตุอันควรเช่ือว่าจะได้ข้อมูลข่าวสารเก่ียวกับการกระทําความผิดที่เป็นคดี
พเิศษจากการเข้าถึงข้อมูลข่าวสารดังกล่าว 

(๓) ไม่อาจใช้วิธีการอ่ืนใดที่เหมาะสมหรือมีประสิทธิภาพมากกว่าได้ 
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๑๑ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

การอนุญาตตามวรรคหนึ่ง ให้อธิบดีผู้พิพากษาศาลอาญาสั่งอนุญาตได้คราวละไม่
เกินเก้าสิบวันโดยกําหนดเง่ือนไขใด ๆ ก็ได้ และให้ผู้เก่ียวข้องกับข้อมูลข่าวสารในส่ิงสื่อสารตามคําสั่ง
ดังกล่าวจะต้องให้ความร่วมมือเพ่ือให้เป็นไปตามความในมาตราน้ี ภายหลังที่มีคําสั่งอนุญาต หาก
ปรากฏข้อเท็จจริงว่าเหตุผลความจําเป็นไม่เป็นไปตามท่ีระบุหรือพฤติการณ์เปลี่ยนแปลงไป อธิบดีผู้
พพิากษาศาลอาญาอาจเปลี่ยนแปลงคําสั่งอนุญาตได้ตามที่เห็นสมควร 

เมื่อพนักงานสอบสวนคดีพิเศษได้ดําเนินการตามท่ีได้รับอนุญาตแล้ว ให้รายงานการ
ดําเนินการให้อธิบดีผู้พพิากษาศาลอาญาทราบ 

บรรดาข้อมูลข่าวสารที่ได้มาตามวรรคหน่ึง ให้เก็บรักษาเฉพาะข้อมูลข่าวสาร
เกี่ยวกับการกระทําความผิดที่เป็นคดีพิเศษซึ่งได้รับอนุญาตตามวรรคหน่ึง และให้ใช้ประโยชน์ในการ
สืบสวนหรือใช้เป็นพยานหลักฐานเฉพาะในการดําเนินคดีพิเศษดังกล่าวเท่าน้ัน ส่วนข้อมูลข่าวสารอ่ืน
ให้ทาํลายเสียทั้งสิ้น  ทัง้น้ี ตามข้อบังคับที่ กคพ. กําหนด 

 
มาตรา ๒๖  ห้ามมิให้บุคคลใดเปิดเผยข้อมูลข่าวสารท่ีได้มาเน่ืองจากการดําเนินการ

ตามมาตรา ๒๕ เว้นแต่เป็นข้อมูลข่าวสารเก่ียวกับการกระทําความผิดที่เป็นคดีพิเศษซึ่งได้รับอนุญาต
ตามมาตรา ๒๕ และเป็นการปฏิบัติตามอํานาจหน้าท่ีหรอืตามกฎหมายหรือตามคําสั่งศาล 

 
มาตรา ๒๗  ในกรณีจําเป็นและเพื่อประโยชน์ในการดําเนินการตามพระราชบัญญัติ

นี ้ให้อธิบดีหรอืผู้ได้รับมอบหมายมีอาํนาจให้บุคคลใด จัดทําเอกสารหรือหลักฐานใดขึ้นหรือเข้าไปแฝง
ตัวในองค์กรหรือกลุ่มคนใด เพ่ือประโยชน์ในการสืบสวนสอบสวน  ทั้งน้ี ให้เป็นไปตามข้อบังคับที่
อธิบดีกาํหนด 

การจัดทําเอกสารหรือหลักฐานใด หรือการเข้าไปแฝงตัวในองค์กร หรือกลุ่มคนใด
เพ่ือประโยชน์ในการสืบสวนสอบสวนตามวรรคหน่ึง ให้ถือว่าเป็นการกระทําโดยชอบ 

 
มาตรา ๒๘  ให้พนักงานสอบสวนคดีพิเศษ มีอํานาจเก็บรักษาของกลางหรือ

มอบหมายให้ผู้อืน่เป็นผู้เก็บรักษา ในกรณีที่ของกลางน้ัน ไม่เหมาะสมท่ีจะเก็บรักษา หรือเก็บรักษาไว้
จะเป็นภาระแก่ทางราชการ ให้อธิบดีมีอํานาจสั่งให้นําของกลางนั้น ออกขายทอดตลาดหรือนําไปใช้
ประโยชน์ของทางราชการ โดยอาจหักค่าใช้จา่ยได้  ทัง้น้ี ตามระเบียบที่กระทรวงยุติธรรมกําหนด 

 
มาตรา ๒๙  เพ่ือประโยชน์ในการปฏิบัติหน้าที่ตามพระราชบัญญัตินี้ ให้กรม

สอบสวนคดีพิเศษได้รับยกเว้นไม่อยู่ภายใต้บังคับกฎหมายว่าด้วยอาวุธปืน เครื่องกระสุนปืน วัตถุ
ระเบิด ดอกไม้เพลิง และสิ่งเทียมอาวุธปืน และกฎหมายว่าด้วยการควบคุมยุทธภัณฑ์เช่นเดียวกับ
ราชการทหารและตํารวจตามกฎหมายดังกล่าว  ทั้งน้ี การมีและใช้อาวุธปืน เครื่องกระสุนปืน วัตถุ
ระเบิด ดอกไม้เพลิง สิ่งเทียมอาวุธปืน และยุทธภัณฑ์ ให้เป็นไปตามระเบียบที่กระทรวงยุติธรรม
กาํหนด 

 
มาตรา ๓๐  ในการสืบสวนและสอบสวนคดีพิเศษคดีใดมีเหตุจําเป็นต้องใช้ความรู้

ความเช่ียวชาญเฉพาะด้านเป็นพิเศษ อธิบดีอาจแต่งต้ังบุคคลซึ่งมีความรู้ความเช่ียวชาญในด้านนั้นเป็น
ทีป่รึกษาคดีพเิศษได้ 
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๑๒ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

ให้ที่ปรึกษาคดีพิเศษได้รับค่าตอบแทนตามที่กําหนดในระเบียบของกระทรวง
ยุติธรรมโดยความเห็นชอบของกระทรวงการคลัง 

 
มาตรา ๓๑  ค่าใช้จ่ายสําหรับการสืบสวนและสอบสวนคดีพิเศษและวิธีการเบิกเงิน

ทดรองจ่ายให้เป็นไปตามระเบียบกระทรวงยุติธรรม โดยได้รับความเห็นชอบจากกระทรวงการคลัง 
 
มาตรา ๓๒  ในกรณีที่ กคพ. เห็นว่า เพ่ือประสิทธิภาพในการปราบปรามการกระทํา

ความผิดคดีพิเศษ กคพ. จะให้ความเห็นชอบให้คดีพิเศษคดีหน่ึงคดีใดหรือคดีประเภทใดต้องมี
พนักงานอัยการหรืออัยการทหาร แล้วแต่กรณี มาสอบสวนร่วมกับพนักงานสอบสวนคดีพิเศษหรือมา
ปฏิบัติหน้าที่ร่วมกับพนักงานสอบสวนคดีพิเศษเพ่ือให้คําแนะนําและตรวจสอบพยานหลักฐานต้ังแต่
ช้ันเริ่มการสอบสวน แล้วแต่กรณี ก็ได้ เว้นแต่การสอบสวนคดีพิเศษที่มีลักษณะอย่างหน่ึงอย่างใดตาม
มาตรา ๒๑ วรรคหน่ึง (๑) (ค) หรือ (ง) ต้องมีพนักงานอัยการหรืออัยการทหารมาสอบสวนร่วมกับ
พนักงานสอบสวนคดีพิเศษทุกคดี แล้วแต่กรณี  ทั้งน้ี การสอบสวนร่วมกันหรือการปฏิบัติหน้าที่
ร่วมกันดังกล่าวให้เป็นไปตามหลักเกณฑ์และวิธีการที่ กคพ. กําหนด 

 
มาตรา ๓๓  ในกรณีที่มีความจําเป็นเพ่ือประโยชน์ในการสืบสวนและสอบสวนคดี

พิเศษเร่ืองใดเรื่องหน่ึงโดยเฉพาะ รัฐมนตรีอาจเสนอให้นายกรัฐมนตรีในฐานะหัวหน้ารัฐบาลมีคําสั่ง
ตามกฎหมายว่าด้วยระเบียบบริหารราชการแผ่นดินให้เจ้าหน้าที่ของรัฐในหน่วยงานอ่ืนมาปฏิบัติ
หน้าที่ในกรมสอบสวนคดีพเิศษเพ่ือช่วยเหลือในการสืบสวนและสอบสวนคดีพิเศษน้ันได้ 

ให้เจ้าหน้าที่ของรัฐตามวรรคหน่ึงเป็นพนักงานสอบสวนคดีพิเศษหรือเจ้าหน้าที่คดี
พเิศษ สาํหรับการสืบสวนและสอบสวนคดีพิเศษท่ีได้รับการแต่งต้ัง 

 
มาตรา ๓๔  ในกรณีที่พนักงานอัยการหรืออัยการทหาร แล้วแต่กรณี มีคําสั่งไม่ฟ้อง

คดีซึ่งได้สอบสวนโดยพนักงานสอบสวนคดีพิเศษ ให้การทําความเห็นแย้งตามมาตรา ๑๔๕ แห่ง
ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาหรือกฎหมายเกี่ยวกับวิธีพิจารณาความอาญาอ่ืนเป็นอํานาจ
หน้าที่ของอธิบดีหรอืผู้ดํารงตําแหน่งอ่ืนตามที่กําหนดในกฎกระทรวง 

 
หมวด ๔ 

คณะกรรมการพนักงานสอบสวนคดีพเิศษ 
   

 
มาตรา ๓๕  ให้มคีณะกรรมการพนักงานสอบสวนคดีพิเศษคณะหน่ึง เรียกโดยย่อว่า 

“กพศ.” ประกอบด้วย 
(๑) ผู้แทนสํานักงาน ก.พ. ผู้แทนสํานักงานอัยการสูงสุด ผู้แทนสํานักงานตํารวจ

แห่งชาติ และผู้แทนกรมพระธรรมนูญ 
(๒) คณบดีคณะนิติศาสตร์หรือเทียบเท่าของสถาบันอุดมศึกษาของรัฐทุกแห่งซึ่ง

เลือกกันเองให้เหลือหน่ึงคน และคณบดีคณะนิติศาสตร์หรือเทียบเท่าของสถาบันอุดมศึกษาของ
เอกชนทุกแห่งซึ่งเลือกกันเองให้เหลือหน่ึงคน 
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๑๓ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

(๓) พนักงานสอบสวนคดีพิเศษในตําแหน่งระดับ ๘ ขึน้ไปซึ่งได้รับเลือกจากพนักงาน
สอบสวนคดีพิเศษดว้ยกันเองจํานวนสามคน 

(๔) ข้าราชการในกระทรวงยุติธรรมในตําแหน่งระดับ ๙ ขึ้นไปซึ่งมิใช่ข้าราชการใน
กรมสอบสวนคดีพิเศษท่ีปลัดกระทรวงยุติธรรมแต่งต้ังจํานวนสามคน 

ให้กรรมการตามวรรคหนึ่งเลือกกรรมการด้วยกันเองคนหน่ึงเป็นประธานกรรมการ
แล้วเสนอให้รัฐมนตรีเป็นผู้ออกคําสั่งแต่งต้ัง 

ให้อธิบดีแต่งต้ังข้าราชการในกรมสอบสวนคดีพิเศษซึ่งดํารงตําแหน่งต้ังแต่ระดับ ๘ 
ขึ้นไปคนหน่ึงทําหน้าที่เป็นเลขานุการที่ประชุม 

หลักเกณฑ์และวิธีการ ในการเลือกกรรมการตามวรรคหน่ึง (๓) ให้เป็นไปตาม
ระเบียบที่กระทรวงยุติธรรมกําหนด 

 
มาตรา ๓๖  กรรมการตามมาตรา ๓๕ วรรคหน่ึง (๒) (๓) และ (๔) มีวาระการดํารง

ตําแหน่งคราวละสองปี ผู้ซึ่งพ้นจากตําแหน่งอาจได้รับการแต่งต้ังอีกได้ แต่จะดํารงตําแหน่งรวมกัน
เกินสามวาระไม่ได้๑๐ 

นอกจากการพ้นจากตําแหน่งตามวาระ กรรมการตามวรรคหน่ึงพ้นจากตําแหน่งเมื่อ 
(๑) ตาย 
(๒) ลาออก 
(๓) พน้จากการเป็นคณบดีหรือการเป็นข้าราชการในกระทรวงยุติธรรม 
(๔) กพศ. มีมติด้วยคะแนนเสียงไม่น้อยกว่าสามในสี่ของจํานวนกรรมการทั้งหมดให้

พ้นจากตําแหน่ง เน่ืองจากการกระทําหรือมีพฤติการณ์ไม่เหมาะสมในการปฏิบัติหน้าที่กรรมการ
พนักงานสอบสวนคดีพเิศษ 

สําหรับกรณีการพ้นจากตําแหน่งคณบดีเพราะครบวาระการเป็นคณบดีนั้น ให้
กรรมการผู้นัน้ปฏิบัติหน้าที่ต่อไปจนครบวาระการเป็นกรรมการ 

ให้นําบทบัญญัติมาตรา ๗ วรรคสอง มาตรา ๘ และมาตรา ๑๑ มาใช้บังคับโดย
อนุโลม 

 
มาตรา ๓๗  ในกรณีที่ผู้บังคับบัญชาของพนักงานสอบสวนคดีพิเศษจะมีคําสั่ง

ดังต่อไปนี้ 
(๑) ย้ายพนักงานสอบสวนคดีพิเศษไปดํารงตําแหน่งอ่ืนอันมิใช่การเลื่อนตําแหน่งให้

สูงขึ้นหรือย้ายประจําปี หรือเป็นกรณีที่อยู่ในระหว่างถูกดําเนินการทางวินัยหรือเป็นกรณีตกเป็น
จําเลยในคดีอาญาที่ศาลมีคาํสั่งประทับฟ้องแล้ว 

(๒) ไม่เลื่อนข้ันเงินเดือนประจําปีให้แก่พนักงานสอบสวนคดีพเิศษ 
(๓) ลงโทษทางวินยัพนักงานสอบสวนคดีพเิศษ 
ให้ผู้บังคับบัญชาส่งความเห็นของตนพร้อมด้วยเหตุผลไปยัง กพศ. เพ่ือพิจารณาให้

ความเห็นว่าคําสั่งนั้นเป็นไปโดยถูกต้องและเหมาะสมหรือไม่ 

                                                 
๑๐ มาตรา ๓๖ วรรคหน่ึง แก้ไขเพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติการสอบสวนคดีพิเศษ (ฉบับท่ี ๒) 

พ.ศ. ๒๕๕๑ 
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๑๔ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

การพิจารณาให้ความเห็น กพศ. ต้องกระทําให้แล้วเสร็จภายในสิบห้าวันนับแต่วันที่
ได้รับความเห็นของผู้บังคับบัญชา 

ในกรณีที่ กพศ. มีความเห็นต่างไปจากความเห็นของผู้บังคับบัญชา ผู้บังคับบัญชาจะ
มีคําสั่งตามความเห็นของตนก็ได้ แต่ต้องแสดงเหตุผลของการไม่เห็นด้วยกับความเห็นของ กพศ. ไว้ใน
คาํสั่งด้วย 

 
มาตรา ๓๘  เมื่อสิ้นปีงบประมาณ ให้ กพศ. สรุปผลการปฏิบัติงานและข้อสังเกต

เสนอต่อรัฐมนตรี และให้กรมสอบสวนคดีพเิศษสนับสนนุการจัดทํารายงานของ กพศ. 
 

หมวด ๕ 
บทกําหนดโทษ 

   
 
มาตรา ๓๙  ผู้ใดฝ่าฝืนมาตรา ๒๖ ต้องระวางโทษจําคุกต้ังแต่สามปีถึงห้าปี หรือ

ปรับต้ังแต่หกหม่ืนบาทถึงหนึ่งแสนบาท หรอืทั้งจําทั้งปรับ 
ถ้าการกระทําความผิดตามวรรคหนึ่งเป็นการกระทําโดยพนักงานสอบสวนคดีพิเศษ 

เจ้าหน้าที่คดีพเิศษ พนักงานอัยการ หรอือัยการทหารที่เข้าร่วมสอบสวนหรือเข้าร่วมปฏิบัติหน้าที่ตาม
มาตรา ๓๒ หรือผู้ที่เข้าร่วมปฏิบัติหน้าที่ตามมาตรา ๒๒/๑ หรือตามมาตรา ๒๕ ผู้กระทําต้องระวาง
โทษเป็นสามเท่าของโทษท่ีกําหนดไว้ในวรรคหน่ึง๑๑ 
 

มาตรา ๔๐  ผู้ใดปฏิบัติหน้าที่ตามมาตรา ๒๗ กระทําการนอกเหนือวัตถุประสงค์ใน
การสืบสวนสอบสวนตามพระราชบัญญัตินี ้เพ่ือแสวงหาประโยชน์อนัมิชอบสําหรับตนเองหรือผู้อื่น ให้
ผู้นัน้ไม่ได้รบัการคุ้มครองตามมาตรา ๒๗ วรรคสอง ถา้การกระทําน้ันเป็นความผิดอาญาให้ระวางโทษ
เป็นสองเท่าของโทษท่ีกําหนดไว้สําหรับความผิดน้ัน 

 
มาตรา ๔๑  ผู้ใดไม่ให้ความสะดวก หรือไม่ให้ถ้อยคํา หรือไม่ส่งบัญชีเอกสารหรือ

หลักฐานใดแก่พนักงานสอบสวนคดีพิเศษตามมาตรา ๒๔ วรรคหนึ่ง (๓) หรือ (๔) แล้วแต่กรณี ต้อง
ระวางโทษจําคุกไม่เกินหน่ึงปี หรอืปรับไม่เกินสองหมื่นบาท หรือทั้งจําทั้งปรับ 

 
บทเฉพาะกาล 

   
 
มาตรา ๔๒  ก่อนหรือภายในหน่ึงปีนับแต่วันที่พระราชบัญญัตินี้ใช้บังคับ มิให้นํา

มาตรา ๑๕ วรรคสอง มาตรา ๑๖ วรรคสอง มาตรา ๑๘ และมาตรา ๑๙ มาใช้บังคับกับการบรรจุ

                                                 
๑๑ มาตรา ๓๙ วรรคสอง แก้ไขเพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติการสอบสวนคดีพิเศษ (ฉบับท่ี ๒) 

พ.ศ. ๒๕๕๑ 
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๑๕ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

และแต่งต้ังพนักงานสอบสวนคดีพิเศษและเจ้าหน้าที่คดีพิเศษ แล้วแต่กรณี โดยให้การบรรจุและ
แต่งต้ังเป็นไปตามกฎหมายว่าด้วยระเบียบข้าราชการพลเรือน 

ให้ถือว่าผู้ได้รับการบรรจุและแต่งต้ังเป็นอธิบดี รองอธิบดี พนักงานสอบสวนคดี
พิเศษและเจ้าหน้าที่คดีพิเศษตามวรรคหนึ่งเป็นอธิบดี รองอธิบดี พนักงานสอบสวนคดีพิเศษและ
เจ้าหน้าที่คดีพเิศษตามพระราชบัญญัตินี ้

 
มาตรา ๔๓  ในวาระเริ่มแรกที่ยังไม่มีการแต่งต้ังกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิ ให้ กคพ. 

ประกอบด้วยกรรมการโดยตําแหน่ง เพ่ือปฏิบัติหน้าที่ตามพระราชบัญญัตินี้ แต่ต้องไม่เกินหน่ึงร้อย
แปดสิบวันนับแต่วันที่พระราชบัญญัตินีใ้ช้บังคับ 

 
มาตรา ๔๔  บรรดาคดีพิเศษท่ีค้างการดําเนินการและคดียังไม่ถึงที่สุดอยู่ในวันที่

พระราชบัญญัตินี้ใช้บังคับให้ยังคงเป็นอํานาจหน้าที่ของพนักงานผู้มีอํานาจสอบสวนคดีอาญาตาม
กฎหมายน้ัน ๆ ต่อไปจนคดีถึงที่สุด เว้นแต่ กคพ. จะมีมติให้เป็นอํานาจหน้าที่ของพนักงานสอบสวน
คดีพเิศษ 
 
 

ผู้รับสนองพระบรมราชโองการ 
พนัตํารวจโท ทักษิณ  ชินวัตร 

นายกรัฐมนตร ี
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๑๖ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

บัญชีทา้ยพระราชบัญญัติการสอบสวนคดีพเิศษ พ.ศ. ๒๕๔๗ 
   

 
(๑) คดีความผิดตามกฎหมายว่าด้วยการกู้ยืมเงินที่เป็นการฉ้อโกงประชาชน 
(๒) คดีความผิดตามกฎหมายว่าด้วยการแข่งขันทางการค้า 
(๓) คดีความผิดตามกฎหมายว่าด้วยการธนาคารพาณิชย์ 
(๔) คดีความผิดตามกฎหมายว่าด้วยการประกอบธุรกิจเงินทุน ธุรกิจหลักทรัพย์ 

และธรุกิจเครดิตฟองซิเอร์ 
(๕) คดีความผิดตามกฎหมายว่าด้วยการเล่นแชร์ 
(๖) คดีความผิดตามกฎหมายว่าด้วยการควบคุมการแลกเปลี่ยนเงิน 
(๗) คดีความผิดตามกฎหมายว่าด้วยความผิดเกี่ยวกับการเสนอราคาต่อหน่วยงาน

ของรัฐ 
(๘) คดีความผิดตามกฎหมายว่าด้วยการคุ้มครองแบบผังภูมิของวงจรรวม 
(๙) คดีความผิดตามกฎหมายว่าด้วยการคุ้มครองผู้บริโภค 
(๑๐) คดีความผิดตามกฎหมายว่าด้วยเครื่องหมายการค้า 
(๑๑) คดีความผิดตามกฎหมายว่าด้วยเงินตรา 
(๑๒) คดีความผิดตามกฎหมายว่าด้วยการชดเชยค่าภาษีอากรสินค้าส่งออกที่ผลิตใน

ราชอาณาจักร 
(๑๓) คดีความผิดตามกฎหมายว่าด้วยดอกเบ้ียเงินให้กู้ยืมของสถาบันการเงิน 
(๑๔) คดีความผิดตามกฎหมายว่าด้วยธนาคารแห่งประเทศไทย 
(๑๕) คดีความผิดตามกฎหมายว่าด้วยบริษัทมหาชนจํากัด 
(๑๖) คดีความผิดตามกฎหมายว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการฟอกเงิน 
(๑๗) คดีความผิดตามกฎหมายว่าด้วยมาตรฐานผลิตภัณฑ์อตุสาหกรรม 
(๑๘) คดีความผิดตามกฎหมายว่าด้วยลิขสิทธ์ิ 
(๑๙) คดีความผิดตามกฎหมายว่าด้วยการส่งเสริมการลงทุน 
(๒๐) คดีความผิดตามกฎหมายว่าด้วยการส่งเสริมและรักษาคุณภาพสิ่งแวดล้อม 
(๒๑) คดีความผิดตามกฎหมายว่าด้วยสิทธิบัตร 
(๒๒) คดีความผิดตามกฎหมายว่าด้วยหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์ 
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๑๗ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

หมายเหตุ :- เหตุผลในการประกาศใช้พระราชบัญญัติฉบับน้ี คือ ตามท่ีได้มีการปรับปรุงอํานาจหน้าที่
กระทรวงยุติธรรมโดยจัดให้มีกรมสอบสวนคดีพิเศษ เพ่ือรับผิดชอบในการดําเนินการเกี่ยวกับ
คดีอาญาบางประเภทท่ีกําหนดให้อยู่ในอํานาจหน้าที่ของกรมสอบสวนคดีพิเศษ และโดยท่ีคดีดังกล่าว
จําเป็นต้องมีผูเ้ช่ียวชาญเฉพาะด้านเป็นผู้ดําเนินการสืบสวนและสอบสวน รวมท้ังกําหนดอํานาจหน้าที่
ของเจ้าหน้าที่ดังกล่าว เพ่ือให้การป้องกันและปราบปรามการกระทําความผิดอาญาดังกล่าวเป็นไป
อย่างมีประสิทธิภาพ จงึสมควรกําหนดให้มีพนักงานสอบสวนคดีพิเศษ เจ้าหน้าที่คดีพิเศษ และวิธีการ
สืบสวนและสอบสวนคดีพิเศษ เพ่ือปฏิบัติหน้าที่ ดังกล่าวเป็นการเฉพาะ  จึงจําเป็นต้องตรา
พระราชบัญญัตินี ้
       
พระราชบัญญัติการสอบสวนคดีพเิศษ (ฉบับที่ ๒) พ.ศ. ๒๕๕๑๑๒ 
 
หมายเหตุ :- เหตุผลในการประกาศใช้พระราชบัญญัติฉบับน้ี คือ โดยที่พระราชบัญญัติการสอบสวน
คดีพิเศษ พ.ศ. ๒๕๔๗ มีบทบัญญัติบางประการที่ไม่สามารถนํามาบังคับใช้ในการดําเนินคดีพิเศษได้
อย่างเหมาะสมและมีประสิทธิภาพ ทําให้เป็นอุปสรรคต่อการดําเนินงานตามภาระหน้าที่ของกรม
สอบสวนคดีพิเศษ สมควรปรับปรุงเพ่ือให้การปฏิบัติงานเป็นไปด้วยความรวดเร็วและมีประสิทธิภาพ  
จึงจําเป็นต้องตราพระราชบัญญัตินี ้

                                                 
๑๒ ราชกิจจานุเบกษา เล่ม ๑๒๕/ตอนท่ี ๓๖ ก/หน้า ๒๓/๒๐ กุมภาพันธ์ ๒๕๕๑ 
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๑๘ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

พรพิมล/บรรณพต/พมิพ์ 
๑๘ กมุภาพันธ์ ๒๕๔๗ 

 
พชัรินทร์/สุมลรัตน์/ตรวจ 

๒๕ กมุภาพันธ์ ๒๕๔๗ 
 

วาทิน/ีวนิดา/ปรับปรุง 
๕ กรกฎาคม ๒๕๔๙ 

 
วศิน/แก้ไข 

๑๒ พฤษภาคม ๒๕๕๒ 
 

ปริญสินีย์/ปรับปรุง 
ชาญ/ตรวจ 

๒๒ พฤศจิกายน ๒๕๕๖ 
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ภาคผนวก ช 
พระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ.2556 
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ภาคผนวก ซ  
ข้อบังคับของอัยการสูงสุดว่าด้วยการตรวจค้นและอ านาจหน้าที่ของพนักงานสอบสวนและ

พนักงานเจ้าหน้าที่ตามพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กร
อาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ.2556 มาตรา 14 วรรคสอง และวรรคสี่ พ.ศ.2556 

 



สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 

 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

ข้อบังคับของอัยการสูงสุด 
ว่าด้วยการตรวจค้นและอํานาจหน้าที่ของพนักงานสอบสวนและพนักงานเจ้าหน้าที่ 

ตามพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมสีว่นร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาต ิพ.ศ. ๒๕๕๖ 
มาตรา ๑๔ วรรคสองและวรรคสี ่

พ.ศ. ๒๕๕๖ 
   

 
โดยที่กฎหมายว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติ ได้กําหนดให้อัยการสูงสุดมีอํานาจออกข้อบังคับ เพ่ือประโยชน์ในการสืบสวน
และสอบสวนการกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ เกี่ยวกับการตรวจค้น 
และการกําหนดอํานาจหน้าที่ของพนักงานสอบสวนและพนักงานเจ้าหน้าที่ ในการค้น ยึดหรืออายัด
ทรัพย์สิน และสอบถามบุคคล รวมถึงการตรวจสอบพยานเอกสารและวัตถุพยานใด ๆ สําหรับทุก
หน่วยงานที่เก่ียวข้อง จึงเป็นการสมควรออกข้อบังคับฉบับน้ี 

 
อาศัยอํานาจตามความในมาตรา ๔ วรรคสอง และมาตรา ๑๔ วรรคสองและวรรคสี่ 

แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. 
๒๕๕๖ อันเป็นกฎหมายที่มีบทบัญญัติบางประการเกี่ยวกับการจํากัดสิทธิและเสรีภาพของบุคคล ซึ่ง
มาตรา ๒๙ ประกอบมาตรา ๓๒ มาตรา ๓๓ มาตรา ๓๖ มาตรา ๔๑ และมาตรา ๔๕ ของรัฐธรรมนูญ
แห่งราชอาณาจักรไทย บัญญัติให้กระทําได้โดยอาศัยอํานาจตามบทบัญญัติแห่งกฎหมาย อัยการ
สูงสุด จึงออกข้อบังคับไว้ ดังต่อไปนี้ 

 
ข้อ ๑  ข้อบังคับน้ีเรียกว่า “ข้อบังคับของอัยการสูงสุดว่าด้วยการตรวจค้นและ

อํานาจหน้าที่ของพนักงานสอบสวนและพนักงานเจ้าหน้าที่ตามพระราชบัญญัติป้องกันและ
ปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ มาตรา ๑๔ วรรคสองและ
วรรคสี่ พ.ศ. ๒๕๕๖” 

 
ข้อ ๒๑  ข้อบังคับน้ีให้ใช้บังคับต้ังแต่วันถัดจากวันประกาศในราชกิจจานุเบกษาเป็น

ต้นไป 
 
ข้อ ๓  อัยการสูงสุดเป็นผู้รักษาการตามข้อบังคับ และมีอํานาจตีความและวินิจฉัย

ปัญหาเก่ียวกับการปฏิบัติตามข้อบังคับน้ี 
 

หมวด ๑ 
การตรวจค้นเคหสถาน หรอืสถานที่อืน่ใด 

   
 

                                                 
๑ ราชกิจจานุเบกษา เล่ม ๑๓๐/ตอนท่ี ๙๑ ก/หน้า ๑๖/๙ ตุลาคม ๒๕๕๖ 
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๒ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

ข้อ ๔  การค้นในที่รโหฐานน้ัน จะต้องมีหมายค้นหรือคําสั่งของศาล เว้นแต่มีเหตุให้
คน้ได้โดยไม่ต้องมีหมายหรือคําสั่งของศาล 

 
ข้อ ๕  การเข้าไปในเคหสถานหรือสถานที่อืน่ใดเพ่ือตรวจค้นตามวรรคหน่ึง (๑) ของ

มาตรา ๑๔ แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 
พ.ศ. ๒๕๕๖ ต้องมีเหตุ ดังต่อไปนี้ 

(๑) มีเหตุอันควรเช่ือได้ว่าทรัพย์สินซึ่งมีไว้เป็นความผิดหรือได้มาโดยการกระทํา
ความผิดหรือได้ใช้หรือจะใช้ในการกระทําความผิด หรือใช้เพ่ือให้ได้รับประโยชน์จากการกระทํา
ความผิด หรือมีบุคคล วัตถุ และสิ่งของซึ่งอาจใช้เป็นพยานหลักฐานในการดําเนินคดี ได้ซุกซ่อนอยู่ใน
เคหสถานหรือสถานที่ดังกล่าว และ 

(๒) มีเหตุอันควรเช่ือได้ว่าหากปล่อยให้เน่ินช้ากว่าจะเอาหมายค้นมาได้ ทรัพย์สิน 
หรือพยานหลักฐานดังกล่าวอาจถูกโยกย้าย ซุกซ่อน ทําลาย หรอืทําใหเ้ปลี่ยนสภาพไปจากเดิม 

 
ข้อ ๖  ในการดําเนินการตรวจค้นตามข้อ ๕ ให้ปฏิบัติ ดังต่อไปนี้ 
(๑) ก่อนการเข้าค้นให้แสดงความบริสุทธ์ิและให้แสดงบัตรประจําตัวเจ้าหน้าที่ของ

รัฐหรือบัตรประจําตัวเจ้าพนักงานหรือพนักงานเจ้าหน้าที่ตามกฎหมาย เอกสารที่ให้อํานาจในการ
ตรวจค้น และเหตุอันควรเช่ือที่ทําให้สามารถเข้าค้นได้เป็นหนังสือตามแบบที่อัยการสูงสุดกําหนดและ
สง่มอบสําเนาเอกสารและหนังสือดังกล่าวให้ไว้แก่ผู้ครอบครองเคหสถานหรือสถานที่ค้นน้ัน 

(๒) กรณีไม่มีผู้ครอบครองอยู่ ณ ที่นั้น ก็ให้ค้นต่อหน้าบุคคลอ่ืนอย่างน้อยสองคนซึ่ง
พนักงานสอบสวนหรือพนักงานเจ้าหน้าที่ได้ขอร้องมาเป็นพยาน ในกรณีดังกล่าวให้พนักงานสอบสวน
หรือพนักงานเจ้าหน้าที่ผู้ค้นส่งมอบสําเนาเอกสารและหนังสือน้ันให้แก่ผู้ครอบครองเคหสถานหรือ
สถานที่ดังกล่าวทันทีที่สามารถกระทําได้ 

(๓) หากเป็นการค้นในเวลากลางคืน จะต้องมีข้าราชการอัยการช้ัน ๓ ขึ้นไป หรือ
ข้าราชการพลเรือนต้ังแต่ระดับชํานาญการขึ้นไป หรือข้าราชการตํารวจตําแหน่งต้ังแต่สารวัตรหรือ
เทียบเท่าขึ้นไป เป็นหัวหน้าในการดําเนินการ 

 
ข้อ ๗  ก่อนดําเนินการตรวจค้นตามข้อ ๖ ให้จัดทําบันทึกเหตุอันควรเช่ือ ตามข้อ ๕ 

แล้วให้รีบดําเนินการขออนุมัติผู้บังคับบัญชา 
 
ข้อ ๘  การตรวจค้น ให้ดําเนินการด้วยความรอบคอบเพ่ือประสิทธิภาพในการ

สืบสวนและสอบสวนการกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ  ทั้งน้ี ต้อง
คํานึงถึงการคุ้มครองสิทธิเสรีภาพของประชาชน และศักด์ิศรีความเป็นมนุษย์ตามรัฐธรรมนูญแห่ง
ราชอาณาจักรไทย 

 
ข้อ ๙  เมื่อดําเนินการตรวจค้นตามข้อ ๖ แล้ว ให้ผู้เป็นหัวหน้าในการเข้าค้นส่ง

สําเนาบันทึกเหตุอันควรเช่ือ และสําเนาบันทึกการตรวจค้นและบัญชีทรัพย์ที่ยึดหรืออายัดต่อศาล
จังหวัดที่มีอํานาจเหนือท้องที่ที่ทําการค้น หรือศาลอาญาในเขตกรุงเทพมหานครภายในสี่สิบแปด
ช่ัวโมงหลังจากสิ้นสุดการตรวจค้น เพ่ือเป็นหลักฐาน 
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๓ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

 
ข้อ ๑๐  ให้ผู้เป็นหัวหน้าในการเข้าค้นรายงานผลการปฏิบัติหน้าที่ เป็นหนังสือต่อ

ผู้บังคับบัญชาเหนือขึ้นไปหน่ึงช้ัน และให้นํารายงานดังกล่าวรวมเข้าไว้ในสํานวนการสืบสวน หรือ
สอบสวน แล้วแต่กรณี 

 
หมวด ๒ 

การกําหนดตําแหน่งและอํานาจหน้าท่ี 
   

 
ข้อ ๑๑  การปฏิบัติหน้าที่ตามข้อบังคับน้ี ให้พนักงานสอบสวน มีอํานาจในการ

ปฏิบัติหน้าที่ได้ตามวรรคหน่ึง (๑) (๒) (๓) และ (๔) ของมาตรา ๑๔ แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและ
ปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ 

พนักงานเจ้าหน้าที่ที่จะมีอํานาจในการปฏิบัติหน้าที่ได้ตามวรรคหน่ึง (๑) (๒) (๓) 
และ (๔) ของมาตรา ๑๔ แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กร
อาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ ต้องเป็นพนักงานเจ้าหน้าที่ผู้รับผิดชอบและต้องเป็นข้าราชการ
ฝ่ายอัยการต้ังแต่ระดับปฏิบัติการหรือเทียบเท่าขึ้นไป ข้าราชการพลเรือนต้ังแต่ระดับปฏิบัติการหรือ
เทียบเท่าขึ้นไป หรือข้าราชการตํารวจหรือข้าราชการทหารตั้งแต่ช้ันสัญญาบัตร และในกรณีที่
พนักงานเจ้าหน้าที่จะปฏิบัติตามวรรคหน่ึง (๑) ของมาตรา ๑๔ แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและ
ปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ ให้พนักงานเจ้าหน้าที่ดังกล่าว
ร่วมกันปฏิบัติหน้าที่ต้ังแต่สองคนข้ึนไป 

 
ข้อ ๑๒  ให้ผู้บังคับบัญชาเหนือขึ้นไปหน่ึงช้ันเป็นผู้มีอาํนาจอนุมัติตามข้อ ๗ 
ให้ผู้บังคับบัญชาตามวรรคหน่ึง ทําเอกสารมอบหมายให้ไว้ประจําตัวพนักงาน

สอบสวน หรอืพนักงานเจ้าหน้าที่ผู้ขออนุมัติ 
 
 

ประกาศ ณ วันที่ ๒๔ กันยายน พ.ศ. ๒๕๕๖ 
จลุสิงห์  วสันตสิงห์ 

อยัการสูงสุด 
 
 
 
 
 

ปริยานุช/ผู้จัดทํา 
๑๐ ตุลาคม ๒๕๕๖ 

 
ชาญ/ผู้ตรวจ 

๑๔ ตุลาคม ๒๕๕๖ 
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ภาคผนวก ฌ 
ข้อบังคับของอัยการสูงสุดว่าด้วยการเก็บรักษา การใช้ประโยชน์ และการท าลายข้อมูล

ข่าวสาร ตามพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กร
อาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ.2556 มาตรา 17 พ.ศ.2556 

 



สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 

 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

ข้อบังคับของอัยการสูงสุด 
ว่าด้วยการเก็บรักษา การใช้ประโยชน์และการทําลายข้อมูลข่าวสาร ตามพระราชบัญญัติป้องกัน 

และปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ มาตรา ๑๗ 
พ.ศ. ๒๕๕๖ 

   
 

โดยที่กฎหมายว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กร
อาชญากรรมข้ามชาติ ได้กําหนดให้อัยการสูงสุดมีอํานาจออกข้อบังคับสําหรับทุกหน่วยงานที่
เกี่ยวข้องในการเก็บรักษา การใช้ประโยชน์และการทําลายเอกสารหรือข้อมูลข่าวสารที่ได้มา โดยเช่ือ
ว่าเอกสารหรือข้อมูลข่าวสารน้ันถูกใช้หรืออาจถูกใช้เพ่ือให้ได้รับประโยชน์จากการกระทําความผิด
ฐานมีสว่นร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ จงึเป็นการสมควรออกข้อบังคับฉบับน้ี 

 
อาศัยอํานาจตามความในมาตรา ๑๗ วรรคห้า แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและ

ปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ อนัเป็นกฎหมายที่มีบทบัญญัติ
บางประการเกี่ยวกับการจํากัดสิทธิและเสรีภาพของบุคคล ซึ่งมาตรา ๒๙ ประกอบมาตรา ๓๒ มาตรา 
๓๓ มาตรา ๓๖ มาตรา ๔๑ และมาตรา ๔๕ ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย บัญญัติให้กระทํา
ได้โดยอาศัยอํานาจตามบทบัญญัติแห่งกฎหมาย อัยการสูงสุดจึงออกข้อบังคับไว้ ดังต่อไปนี้ 

 
ข้อ ๑  ข้อบังคับน้ีเรียกว่า “ข้อบังคับของอัยการสูงสุดว่าด้วยการเก็บรักษา การใช้

ประโยชน์และการทําลายข้อมูลข่าวสาร ตามพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมใน
องค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ มาตรา ๑๗ พ.ศ. ๒๕๕๖” 

 
ข้อ ๒๑  ข้อบังคับน้ีให้ใช้บังคับต้ังแต่วันถัดจากวันประกาศในราชกิจจานุเบกษาเป็น

ต้นไป 
 
ข้อ ๓  ในข้อบังคับน้ี 
“ผู้มีอาํนาจ” หมายความว่า อยัการสูงสุด หรือผู้บัญชาการตํารวจแห่งชาติ หรือผู้ซึ่ง

ได้รับมอบหมาย แล้วแต่กรณี 
“ข้อมูลข่าวสาร” หมายความว่า เอกสารหรือข้อมูลข่าวสารซึ่งส่งทางไปรษณีย์ โทร

เลข โทรศัพท์ โทรสาร คอมพิวเตอร์ เครื่องมือ หรืออุปกรณ์ในการสื่อสาร สื่ออิเล็กทรอนิกส์ หรือสื่อ
ทางเทคโนโลยีใด ที่ถูกใช้หรืออาจถูกใช้เพ่ือให้ได้รับประโยชน์จากการกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วม
ในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ ที่พนักงานสอบสวนซึ่งได้รับอนุมัติจากผู้มีอํานาจ ได้มาจากการ
ดําเนินการตามคําสั่งอธิบดีผู้พพิากษาศาลอาญา 

 
ข้อ ๔  เมื่อพนักงานสอบสวนผู้ใดได้มาซึ่งข้อมูลข่าวสารจากการดําเนินการตาม

คําสั่งอนุญาตของอธิบดีผู้พิพากษาศาลอาญาแล้ว ให้พนักงานสอบสวนผู้นั้นนําคําสั่งดังกล่าว รวมท้ัง

                                                 
๑ ราชกิจจานุเบกษา เล่ม ๑๓๐/ตอนท่ี ๙๑ ก/หน้า ๓๔/๙ ตุลาคม ๒๕๕๖ 
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๒ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

รายงานรายละเอียดผลการดําเนินการ และข้อมูลข่าวสารที่ได้มาเสนอผู้มีอํานาจโดยเร็ว เพ่ือไม่ให้มี
การเปลี่ยนแปลงหรือแก้ไข 

ข้อมูลข่าวสารที่ได้มาตามวรรคหน่ึง ให้ผู้มีอํานาจพิจารณามีคําสั่งให้จัดเก็บรักษา
เฉพาะข้อมูลข่าวสารที่เกี่ยวกับการกระทําความผิด เพ่ือใช้ประโยชน์ในการสืบสวนหรือใช้เป็น
พยานหลักฐานเฉพาะในการดําเนินคดีดังกล่าวเท่าน้ัน 

เพ่ือประโยชน์ในการพิจารณาการจัดเก็บรักษาข้อมูลข่าวสาร ในกรณีข้อมูลข่าวสาร
ที่ได้มาน้ันเป็นถ้อยคําหรือเสียงของบุคคล หรือการสนทนาระหว่างบุคคล ให้บันทึกข้อมูลข่าวสารท่ี
ได้มาดังกล่าวเป็นลายลักษณ์อักษรหรือจัดทําสําเนาด้วยเคร่ืองมือหรืออุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์ แล้วแต่
กรณี ถ้าถ้อยคํา เสียง หรือการสนทนาดังกล่าวเป็นภาษาต่างประเทศหรือรหัสที่จําเป็นต้องแปล
ความหมาย ให้ดําเนินการแปลความหมายน้ันไว้ด้วย  ทั้งน้ี การบันทึกข้อมูลข่าวสารท่ีได้มาต้องมี
รายละเอียดเก่ียวกับ วัน เดือน ปี และเวลาในการบันทึก รวมถึงวิธีการจัดทํา พร้อมทั้งลงลายมือช่ือผู้
บันทึก ผู้จดัทํา ผู้แปล ลา่ม และผูถ้อดรหัสด้วย 

 
ข้อ ๕  เพ่ือประโยชน์ในการสืบสวนหรือใช้เป็นพยานหลักฐานเฉพาะในการ

ดําเนินคดีความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ กรณีผู้มีอํานาจเห็นสมควร อาจให้
พนักงานสอบสวนผู้ได้มาซึ่งข้อมูลข่าวสารมีหน้าที่เก็บรักษาข้อมูลข่าวสารภายใต้การกํากับดูแลของผู้
มีอํานาจ โดยต้องไม่ให้มีการเปล่ียนแปลงหรือแก้ไข พร้อมทั้งจัดระบบในการเก็บรักษาข้อมูลข่าวสาร
และการรักษาความปลอดภัยซึ่งอย่างน้อยต้องจําแนกประเภทของข้อมูลข่าวสารไว้อย่างชัดเจน 

 
ข้อ ๖  ในการดําเนินการตามข้อ ๔ และข้อ ๕ พนักงานสอบสวนอาจขอให้บุคคล

ผู้เก่ียวข้องกับข้อมูลข่าวสารในสิ่งที่สื่อสารที่ได้มาตามคําสั่งอนุญาตของอธิบดีผู้พิพากษาศาลอาญา 
จัดหาให้ซึ่งข้อมูลข่าวสารทั้งหมด สิง่อํานวยความสะดวก หรอืความช่วยเหลือทางด้านเทคนิคที่จําเป็น
แก่พนักงานสอบสวนโดยให้พนักงานสอบสวนแสดงคําสั่งอธิบดีผู้พิพากษาศาลอาญาที่ระบุว่าต้องให้
ความร่วมมือและช่วยเหลือในการปฏิบัติหน้าที่ด้วย 

 
ข้อ ๗  การใช้ประโยชน์จากข้อมูลข่าวสารท่ีได้มาตามข้อบังคับน้ี ต้องกระทําด้วย

ความระมัดระวังเป็นอย่างยิ่ง และจะต้องนําไปใช้ในการสืบสวนหรือใช้เป็นพยานหลักฐานเฉพาะใน
การดําเนินคดีนั้น 

 
ข้อ ๘  ในกรณีที่ข้อมูลข่าวสารตามข้อ ๔ ไม่เก่ียวกับการกระทําความผิด ให้

พนักงานสอบสวนรายงานเสนอผู้มีอํานาจ เพ่ือมีคําสั่งให้ทําลายข้อมูลข่าวสารที่ได้มาดังกล่าวเสีย
ทั้งสิ้น 

 
ข้อ ๙  การทําลายข้อมูลข่าวสารตามข้อ ๘ ให้ผู้มีอํานาจแต่งต้ังคณะกรรมการอย่าง

น้อยจํานวนสามคน เพ่ือทําลายข้อมูลข่าวสารที่ได้มา โดยระบุประเภท ลักษณะและวิธีการทําลาย 
และเมื่อดําเนินการแล้วให้จัดทําบันทึกรายงานผู้มีอาํนาจเพ่ือทราบด้วย 

เมื่อได้ทําลายข้อมูลข่าวสารตามวรรคหน่ึงแล้ว หา้มมิให้มีการทําลายข้อมูลข่าวสารที่
จัดเก็บรักษาไว้ 
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๓ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

 
ข้อ ๑๐  การปฏิบัติตามข้อบังคับน้ี ให้ดําเนินการทุกขั้นตอนเป็นเรื่องลับ 
 
ข้อ ๑๑  อัยการสูงสุดเป็นผู้รักษาการตามข้อบังคับ และมีอํานาจตีความและวินิจฉัย

ปัญหาเก่ียวกับการปฏิบัติตามข้อบังคับน้ี 
 
 

ประกาศ ณ วันที่ ๒๔ กันยายน พ.ศ. ๒๕๕๖ 
จุลสิงห์  วสันตสิงห์ 

อยัการสูงสุด 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ปริยานุช/ผู้จัดทํา 
๑๐ ตุลาคม ๒๕๕๖ 

 
ชาญ/ผูต้รวจ 

๑๔ ตุลาคม ๒๕๕๖ 
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ภาคผนวก ญ 
ข้อบังคับของอัยการสูงสุดว่าด้วยการปฏิบัติการอ าพราง ตามพระราชบัญญัติป้องกัน

และปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ.2556  
มาตรา 19 พ.ศ.2556 



สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 

 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

ข้อบังคับของอัยการสูงสุด 
ว่าด้วยการปฏิบัติการอําพราง ตามพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปราม 
การมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ มาตรา ๑๙ 

พ.ศ. ๒๕๕๖ 
   

 
โดยที่กฎหมายว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติ ได้กําหนดให้อัยการสูงสุดมีอํานาจออกข้อบังคับสําหรับทุกหน่วยงานที่
เก่ียวข้องในเรื่องหลักเกณฑ์และวิธีการจัดทําเอกสารหรือหลักฐานใดขึ้นหรือปฏิบัติการอําพราง เพ่ือ
ประโยชน์ในการสืบสวนสอบสวนการกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 
จึงเป็นการสมควรออกข้อบังคับฉบับน้ี 

 
อาศัยอํานาจตามความในมาตรา ๑๙ วรรคหน่ึง แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและ

ปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ อนัเป็นกฎหมายที่มีบทบัญญัติ
บางประการเกี่ยวกับการจํากัดสิทธิและเสรีภาพของบุคคล ซึ่งมาตรา ๒๙ ประกอบกับมาตรา ๓๒ 
มาตรา ๓๓ มาตรา ๓๖ มาตรา ๔๑ และมาตรา ๔๕ ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย บัญญัติ
ให้กระทําได้โดยอาศัยอํานาจตามบทบัญญัติแห่งกฎหมาย อัยการสูงสุดจึงออกข้อบังคับไว้ ดังต่อไปนี้ 

 
ข้อ ๑  ข้อบังคับน้ีเรียกว่า “ข้อบังคับของอัยการสูงสุดว่าด้วยการปฏิบัติการอําพราง 

ตามพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. 
๒๕๕๖ มาตรา ๑๙ พ.ศ. ๒๕๕๖” 

 
ข้อ ๒๑  ข้อบังคับน้ีให้ใช้บังคับต้ังแต่วันถัดจากวันประกาศในราชกิจจานุเบกษาเป็น

ต้นไป 
 
ข้อ ๓  การปฏิบัติตามข้อบังคับน้ีเก่ียวข้องโดยตรงกับความปลอดภัยในชีวิต ร่างกาย 

ทรัพย์สินและความเป็นอยู่ของครอบครัวบุคคลผู้จัดทําเอกสารหรือหลักฐานหรือปฏิบัติการอําพราง 
จึงให้การดําเนินการทุกขั้นตอนเป็นเรื่องลับ 

การปฏิบัติภารกิจตามข้อบังคับน้ี ให้ดําเนินการอย่างเคร่งครัด 
 
ข้อ ๔  ในข้อบังคับน้ี 
“ผู้มอบหมาย” หมายความว่า อัยการสูงสุด หรือผู้บัญชาการตํารวจแห่งชาติ หรือผู้

ซึง่ได้รับมอบหมาย แล้วแต่กรณี 
 
ข้อ ๕  อัยการสูงสุดเป็นผู้รักษาการตามข้อบังคับ และมีอํานาจตีความและวินิจฉัย

ปัญหาเก่ียวกับการปฏิบัติตามข้อบังคับน้ี 
 

                                                 
๑ ราชกิจจานุเบกษา เล่ม ๑๓๐/ตอนท่ี ๙๑ ก/หน้า ๓๗/๙ ตุลาคม ๒๕๕๖ 
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๒ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

หมวด ๑ 
การมอบหมาย 

   
 

ข้อ ๖  อัยการสูงสุดจะมอบหมายให้ข้าราชการอัยการระดับใดเป็นผู้มีอํานาจ
มอบหมายให้บุคคลจัดทําเอกสารหรือหลักฐานใดขึ้นหรือปฏิบัติการอําพราง ให้เป็นไปตามท่ีอัยการ
สงูสุดกําหนด 

ผู้บัญชาการตํารวจแห่งชาติจะมอบหมายให้ข้าราชการตํารวจตําแหน่งใดเป็นผู้มี
อํานาจมอบหมายให้บุคคลจัดทําเอกสารหรือหลักฐานใดขึ้นหรือปฏิบัติการอําพราง ให้เป็นไปตามที่ผู้
บัญชาการตํารวจแห่งชาติกําหนด 

เมื่อผู้ซึ่งได้รับมอบหมาย มอบหมายให้บุคคลจัดทําเอกสารหรือหลักฐานใดขึ้นหรือ
ปฏิบัติการอําพรางตามวรรคหน่ึงแล้ว ให้รายงานผู้มอบหมาย พร้อมระบุเหตุผล ความจําเป็น และ
แผนการหรอืวิธีการรวมถึงระยะเวลาในการดําเนินการและรายละเอียดอ่ืน ๆ ทีเ่กี่ยวข้อง เพ่ือทราบ 

 
ข้อ ๗  การมอบหมายให้บุคคลใดจัดทําเอกสารหรือหลักฐานใดข้ึนหรือปฏิบัติการอํา

พรางได้ต้องปรากฏว่าเป็นการสืบสวนสอบสวนความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 
และมีเหตุอนัควรเช่ือว่าจะได้ข้อมูลหรือพยานหลักฐานในการกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กร
อาชญากรรมข้ามชาติจากการดําเนินการดังกล่าวรวมถึงเป็นกรณีจําเป็นอย่างหน่ึงอย่างใด ดังต่อไปนี้ 

(๑) เพ่ือสืบสวนสอบสวนจับกุมผู้กระทําความผิดหรือผู้ที่เกี่ยวข้อง เน่ืองจากมีข้อมูล
เก่ียวกับพฤติการณ์การกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 

(๒) การสืบสวนสอบสวนจับกุมผู้กระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กร
อาชญากรรมข้ามชาติด้วยวิธีอื่นกระทําได้ยาก หรืออาจเกิดภยันตรายหรือความเสียหายในการปฏิบัติ
หน้าที่ 

(๓) เพ่ือประโยชน์ในการขยายผลการจับกุมผู้อยู่เบ้ืองหลังการกระทําความผิดฐานมี
สว่นร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 

 
ข้อ ๘  ในกรณีที่ผู้บัญชาการตํารวจแห่งชาติจะมอบหมายให้ข้าราชการตํารวจ

ตําแหน่งใดเป็นผู้มีอาํนาจมอบหมายให้บุคคลใดปฏิบัติการอําพราง ให้เป็นไปตามท่ีผู้บัญชาการตํารวจ
แห่งชาติกําหนด 

 
หมวด ๒ 

การดําเนินการ 
   

 
ข้อ ๙  ในกรณีจําเป็นต้องให้หน่วยงานใดจัดทําเอกสารหรือหลักฐานประกอบการ

ปฏิบัติการอําพรางให้ผู้มอบหมายมีหนังสือแจ้งหน่วยงานน้ันเพ่ือขอความร่วมมือในการจัดทําเอกสาร
หรือหลักฐานดังกล่าว 
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๓ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

ข้อ ๑๐  เอกสารหรือหลักฐานที่มีการจัดทําตามข้อ ๗ หรือข้อ ๙ ให้ใช้เท่าที่จําเป็น 
เพ่ือประโยชน์ในการปฏิบัติการอําพราง 

 
ข้อ ๑๑  ให้ผู้ปฏิบัติการอําพรางยุติการดําเนินการก่อนครบกําหนดระยะเวลาที่ได้รับ

มอบหมายเมื่อปรากฏกรณีอย่างหน่ึงอย่างใด ดังต่อไปนี้ 
(๑) บรรลุวัตถุประสงค์ตามที่ได้รับมอบหมายแล้ว 
(๒) มีความจําเป็นหรือพฤติการณ์ที่ต้องดําเนินการเปลี่ยนแปลงไปหรือไม่มีความ

จําเป็นในการดําเนินการน้ันอีกต่อไป 
(๓) ผู้มอบหมายมีคาํสั่งให้ยุติการดําเนินการและแจ้งให้ผู้ปฏิบัติการอําพรางทราบ 
 
ข้อ ๑๒  เม่ือการดําเนินการตามท่ีได้รับมอบหมายยุติตามข้อ ๑๑ แล้ว ให้ผู้

ปฏิบัติการอําพรางรายงานผลต่อผู้มอบหมาย ภายในสามวันนับแต่วันท่ียุติการดําเนินการ 
ให้ผู้ปฏิบัติการอําพรางส่งมอบทรัพย์สิน พร้อมบัญชีแสดงรายการทรัพย์สินหรือ

ประโยชน์อืน่ใดที่ได้มาหรือเป็นผลสืบเน่ืองจากการดําเนินการแก่ผู้มอบหมายภายในกําหนดระยะเวลา
ตามวรรคหน่ึง หากไม่สามารถส่งมอบได้ ให้ผู้ปฏิบัติการอําพรางทําหนังสือโดยระบุเหตุผลและความ
จําเป็น เสนอต่อผู้มอบหมายพิจารณาโดยเร็ว 

 
ข้อ ๑๓  ให้ผู้มอบหมายแต่งต้ังเจ้าหน้าที่เพ่ือดําเนินการ ดังต่อไปนี้ 
(๑) ประสานงานกับหน่วยงานท่ีเก่ียวข้อง เพ่ือประโยชน์ในการควบคุมและ

ตรวจสอบการปฏิบัติหน้าที่ตามที่กําหนดในข้อบังคับน้ี 
(๒) รวบรวมและจัดทําระบบข้อมูล จัดเก็บเอกสารและหลักฐานเกี่ยวกับการ

มอบหมาย และการรายงานตามที่กําหนดในข้อบังคับน้ี เพ่ือการควบคุมและตรวจสอบ 
(๓) จัดทํารายงานผลการดําเนินการประจําปี ซึ่งมีสาระสําคัญเก่ียวกับข้อเท็จจริง 

ปัญหา อุปสรรคผลสําเร็จของการดําเนินการ และสถิติ เสนอต่อผู้มอบหมาย เพ่ือประโยชน์ในการ
ควบคุมและตรวจสอบการปฏิบัติงานตามข้อบังคับน้ี 

(๔) ปฏิบัติการอ่ืนใดเก่ียวกับการปฏิบัติตามข้อบังคับน้ีตามที่ได้รับมอบหมาย 
การแต่งต้ังเจ้าหน้าที่ ให้เป็นไปตามที่ผู้มอบหมายกําหนด 
 
ข้อ ๑๔  การทําลายเอกสารหรือหลักฐานที่เกี่ยวกับการปฏิบัติตามข้อบังคับน้ี ให้

เป็นไปตามที่ผู้มอบหมายหรือหัวหน้าหน่วยงานของรัฐที่เก่ียวข้องกําหนด 
 
 

ประกาศ ณ วันที่ ๒๔ กนัยายน พ.ศ. ๒๕๕๖ 
จุลสิงห์  วสันตสิงห์ 

อยัการสูงสุด 
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๔ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

ปริยานุช/ผู้จัดทํา 
๑๐ ตุลาคม ๒๕๕๖ 

 
ชาญ/ผู้ตรวจ 

๑๔ ตุลาคม ๒๕๕๖ 
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ภาคผนวก ฎ 
ข้อบังคับของอัยการสูงสุดว่าด้วยการเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุม  

ตามพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วม 
ในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ.2556 มาตรา 20 พ.ศ.2557 

 
 



สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 

 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

ข้อบังคับของอัยการสูงสุด 
ว่าด้วยการเคล่ือนย้ายภายใต้การควบคุม ตามพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปราม 

การมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ มาตรา ๒๐ 
พ.ศ. ๒๕๕๗ 

   
 

โดยที่กฎหมายว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กร
อาชญากรรมข้ามชาติได้กําหนดให้อัยการสูงสุดมีอํานาจออกข้อบังคับสําหรับทุกหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง 
เพ่ือประโยชน์ในการสืบสวนและสอบสวนการกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรม
ข้ามชาติ เก่ียวกับหลักเกณฑ์ วิธีการและเงื่อนไขในการขออนุญาต การอนุญาต และการเคลื่อนย้าย
ภายใต้การควบคุม จึงเป็นการสมควรออกข้อบังคับฉบับน้ี 

 
อาศัยอํานาจตามความในมาตรา ๒๐ วรรคสาม แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและ

ปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ อนัเป็นกฎหมายที่มีบทบัญญัติ
บางประการเกี่ยวกับการจํากัดสิทธิและเสรีภาพของบุคคล ซึ่งมาตรา ๒๙ ประกอบกับมาตรา ๓๒ 
มาตรา ๓๓ มาตรา ๓๖ มาตรา ๔๑ และมาตรา ๔๕ ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย บัญญัติ
ให้กระทําได้โดยอาศัยอํานาจตามบทบัญญัติแห่งกฎหมาย อัยการสูงสุดโดยความเห็นชอบของ
คณะรัฐมนตรีจึงออกข้อบังคับไว้ ดังต่อไปนี้ 

 
ข้อ ๑  ขอ้บังคับน้ีเรียกว่า “ข้อบังคับของอัยการสูงสุด ว่าด้วยการเคล่ือนย้ายภายใต้

การควบคุม ตามพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 
พ.ศ. ๒๕๕๖ มาตรา ๒๐ พ.ศ. ๒๕๕๗” 

 
ข้อ ๒๑  ข้อบังคับน้ีให้ใช้บังคับต้ังแต่วันถัดจากวันประกาศในราชกิจจานุเบกษาเป็น

ต้นไป 
 
ข้อ ๓  การปฏิบัติตามข้อบังคับน้ีเก่ียวข้องโดยตรงกับความปลอดภัยในชีวิต ร่างกาย 

ทรัพย์สิน และความเป็นอยู่ของครอบครัว รวมถึงความเป็นส่วนตัวของพนักงานสอบสวนหรือ
พนักงานเจ้าหน้าที่ผู้ปฏิบัติงาน จึงให้ดําเนินการทุกขั้นตอนเป็นเรื่องลับ 

 
ข้อ ๔  ในข้อบังคับน้ี 
“ผู้มีอํานาจอนุญาต” หมายความถึง อัยการสูงสุด หรือผู้บัญชาการตํารวจแห่งชาติ 

หรือผู้ซึ่งได้รบัมอบหมาย แล้วแต่กรณี 
 
ข้อ ๕  อัยการสูงสุดเป็นผู้รักษาการตามข้อบังคับ และมีอํานาจตีความและวินิจฉัย

ปัญหาเก่ียวกับการปฏิบัติตามข้อบังคับน้ี 

                                                 
๑ ราชกิจจานุเบกษา เล่ม ๑๓๑/ตอนท่ี ๓๐ ก/หน้า ๒๑/๗ มีนาคม ๒๕๕๗ 
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๒ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

 
หมวด ๑ 

การขออนุญาต 
   

 
ข้อ ๖  พนักงานสอบสวนหรือพนักงานเจ้าหน้าที่ผู้จะขออนุญาตเพ่ือมีอํานาจให้มี

การเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุม อาจขออนุญาตได้จากผู้มีอาํนาจอนุญาตดังน้ี 
(๑) การขออนุญาตจากอัยการสูงสุดหรือผู้ซึ่งได้รับมอบหมาย ผู้ขออนุญาตต้องเป็น

ข้าราชการอัยการช้ัน ๓ ขึ้นไป หรือข้าราชการพลเรือนสามัญตําแหน่งประเภทบริหาร ตําแหน่ง
ประเภทอํานวยการ ตําแหน่งประเภทวิชาการระดับชํานาญการขึ้นไป หรือตําแหน่งประเภททั่วไป
ระดับอาวุโสขึ้นไป หรือข้าราชการตํารวจตําแหน่งต้ังแต่สารวัตรหรือเทียบเท่าขึ้นไป หรือข้าราชการ
ทหารตําแหน่งต้ังแต่ผู้บังคับกองร้อยหรือเทียบเท่าขึ้นไป 

(๒) การขออนุญาตจากผู้บัญชาการตํารวจแห่งชาติหรือผู้ซึ่งได้รับมอบหมาย ผู้ขอ
อนุญาตต้องเป็นข้าราชการตํารวจตําแหน่งต้ังแต่สารวัตรหรือเทียบเท่าขึ้นไป 

 
ข้อ ๗  การขออนุญาตเป็นผู้มีอํานาจให้มีการเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุม ให้ผู้ขอ

อนุญาตทําเป็นหนังสือต่อผู้มีอํานาจอนุญาตตามแบบที่อัยการสูงสุดกําหนด โดยระบุเหตุผลความ
จําเป็นเพ่ือการสืบสวนสอบสวน รายการ และแผนการ หรือวิธีการ รวมท้ังระยะเวลาในการ
ดําเนินการพร้อมรายละเอียดอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวข้อง ที่ผ่านการรับรองของผู้บังคับบัญชา และแนบเอกสาร
หรือหลักฐาน ดังต่อไปนี้ 

(๑) กรณีการเคลื่อนย้ายผ่านเข้ามาในราชอาณาจักร ให้แนบหนังสือจากหน่วยงาน
ของรัฐของประเทศต้นทางที่แสดงความร่วมมือในการเคลื่อนย้ายของผิดกฎหมายหรือต้องสงสัย
ดังกล่าวเพ่ือประโยชน์ในการป้องกันและปราบปรามการกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กร
อาชญากรรมข้ามชาติ เว้นแต่การขออนุญาตเป็นผู้มีอํานาจให้มีการเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุม เมื่อ
ของนั้นอยู่ในราชอาณาจักรแล้ว ให้ประสานขอหนังสือแสดงความร่วมมือจากหน่วยงานของรัฐของ
ประเทศต้นทางด้วย 

(๒) กรณีการผ่านออกไปนอกราชอาณาจักร ให้แนบหนังสือจากหน่วยงานของรัฐ
ของประเทศที่แสดงความจํานงหรือยินยอมให้เคลื่อนย้ายของผิดกฎหมายหรือต้องสงสัยออกไปยัง
ประเทศน้ันเพ่ือประโยชน์ในการป้องกันและปราบปรามการกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กร
อาชญากรรมข้ามชาติ 

 
ข้อ ๘  ผู้รบัรองตามข้อ ๗ จะต้องมีตําแหน่งหรือตําแหน่งเทียบเท่า ดังต่อไปนี้ 
(๑) กรณีเป็นข้าราชการพลเรือนต้องได้รับการรับรองจากผู้บังคับบัญชาตําแหน่ง

ต้ังแต่ผู้อาํนวยการสํานักข้ึนไป 
(๒) กรณีเป็นข้าราชการตํารวจต้องได้รบัการรับรองจากผู้บังคับบัญชาตําแหน่งต้ังแต่

ผู้บังคับการขึ้นไป 
(๓) กรณีเป็นข้าราชการทหารต้องได้รับการรับรองจากผู้บัญชาการกองพลข้ึนไป 
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๓ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

หมวด ๒ 
การอนุญาต 

   
 

ข้อ ๙  การพิจารณาอนุญาต ให้พจิารณาเหตุจําเป็นอย่างหน่ึงอย่างใดดังต่อไปนี้ 
(๑) เพ่ือสืบสวนสอบสวน จับกุมผู้กระทําความผิดหรือผู้ทีเ่กี่ยวข้อง เน่ืองจากมีข้อมูล

เก่ียวกับพฤติการณ์การกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 
(๒) การสืบสวนสอบสวน จับกุมผู้กระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กร

อาชญากรรมข้ามชาติด้วยวิธีอื่นกระทําได้ยาก หรืออาจเกิดภยันตรายหรือความเสียหายในการปฏิบัติ
หน้าที่ 

(๓) เพ่ือประโยชน์ในการขยายผลการจับกุมผู้อยู่เบ้ืองหลังการกระทําความผิดฐานมี
สว่นร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 

 
ข้อ ๑๐  ให้ผู้มีอํานาจอนุญาตพิจารณาการขออนุญาต แล้วส่งหนังสืออนุญาตหรือ

แจ้งคําสั่งไม่อนุญาตไปยังผู้ขออนุญาตโดยเร็ว 
หนังสืออนุญาตตามวรรคหน่ึงอย่างน้อยต้องระบุรายการที่ได้รับอนุญาต และ

ระยะเวลาในการดําเนินการ ตามแบบที่อยัการสูงสุดกําหนด 
 

หมวด ๓ 
การเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุม 

   
 

ข้อ ๑๑  การเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุมที่ได้รับอนุญาต ให้ผู้ได้รับอนุญาต
ดําเนินการดังต่อไปนี้ 

(๑) กรณีของผิดกฎหมายหรือต้องสงสัยที่ยังไม่มกีารยึดหรืออายัด 
เมื่อผู้ได้รับอนุญาตให้มีการเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุมได้ติดตามดูแลการ

เคลื่อนย้ายของผิดกฎหมายหรือต้องสงสัยผ่านการตรวจสอบของหน่วยงานท่ีรับผิดชอบในการบังคับ
ใช้กฎหมาย กรณีจําเป็น ให้แสดงหนังสืออนุญาตและมอบสําเนาหนังสืออนุญาตแก่พนักงานเจ้าหน้าที่
ของหน่วยงานผู้มีอํานาจในการบังคับใช้กฎหมายน้ัน เพ่ือให้ผู้ได้รับอนุญาตสามารถติดตามดูแลการ
เคลื่อนย้ายของผิดกฎหมายหรือต้องสงสัย ให้ผ่านไปได้ 

(๒) กรณีของผิดกฎหมายหรือต้องสงสัยที่มกีารยึดหรืออายัด 
กรณีของผิดกฎหมายหรือต้องสงสัยที่มีการยึดหรืออายัดไว้โดยเจ้าพนักงานผู้มี

อํานาจตามกฎหมาย ให้ผู้ได้รับอนุญาตแสดงหนังสืออนุญาตและมอบสําเนาหนังสืออนุญาตแก่เจ้า
พนักงานดังกล่าว เพ่ือให้เจ้าพนักงาน ส่งมอบของดังกล่าวให้แก่ผู้ได้รับอนุญาต โดยในการส่งมอบของ
นั้นให้เก็บเอกสารการส่งมอบไว้เป็นหลักฐานเพื่อประโยชน์ในการติดตามดูแลด้วย  ทั้งน้ี การ
เคลื่อนย้ายของผิดกฎหมายหรือต้องสงสัยที่มีการยึดหรืออายัดประเภทใด หากมีกฎ ระเบียบ 
ข้อบังคับ ในเรื่องหลักเกณฑ์วิธีปฏิบัติไว้โดยเฉพาะ ให้ถือปฏิบัติตามที่กําหนดสําหรับของผิดกฎหมาย
หรือต้องสงสัยประเภทน้ันด้วย 
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๔ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

 
ข้อ ๑๒  ให้ผู้ได้รบัอนุญาตบันทึกรายละเอียดทั้งหลายและถ่ายภาพของผิดกฎหมาย

หรือต้องสงสัยที่จะได้มีการเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุมในโอกาสแรกที่สามารถจะทําได้ เว้นแต่กรณี
มีเหตุจําเป็นไม่สามารถดําเนินการดังกล่าว ให้บันทึกสภาพของของผิดกฎหมายหรือต้องสงสัยให้พอ
เข้าใจและเหตุขดัข้องที่ไม่สามารถดําเนินการได้ 

 
ข้อ ๑๓  ในการเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุม หากจําเป็นต้องมีเอกสารหรือ

หลักฐานของหน่วยงานท่ีเกี่ยวข้องประกอบการเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุม ให้ผู้มีอํานาจอนุญาตมี
หนังสือแจ้งหน่วยงานที่เก่ียวข้อง และให้หน่วยงานท่ีเก่ียวข้องให้ความร่วมมือดําเนินการจัดทําเอกสาร
หรือหลักฐานแก่ผูไ้ด้รบัอนุญาต 

เอกสารหรือหลักฐานที่ได้มาตามวรรคหน่ึง ให้ผู้ได้รับอนุญาตนําไปใช้เท่าที่จําเป็น
เพ่ือประโยชน์ในการเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุม 

 
ข้อ ๑๔  ในกรณีทีเ่ป็นการเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุมผ่านเข้ามาในราชอาณาจักร 

หรือการผ่านออกไปนอกราชอาณาจักร ให้ผู้บังคับบัญชาของผู้ได้รับอนุญาต มีหนังสือจากหน่วยงาน
ในสังกัดของตน พร้อมทั้งทําสําเนาหนังสืออนุญาตถึงอธิบดีกรมศุลกากร เพ่ือขอให้อํานวยความ
สะดวกในการนําเข้าหรือส่งออกดังกล่าว 

 
ข้อ ๑๕  ในการเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุม หากผู้ได้รับอนุญาตหรือผู้ดําเนินการ

ตามที่ได้รับอนุญาตจะต้องถูกตรวจสอบหรือตรวจค้นโดยผู้ซึ่งมีหน้าที่ตรวจสอบหรือตรวจค้น ให้ผู้
ได้รับอนุญาตประสานงานล่วงหน้าไปยังหน่วยงานของผู้ซึ่งมีหน้าที่ตรวจสอบหรือตรวจค้น เพ่ือขอให้
อาํนวยความสะดวกในการดําเนินการ 

กรณีที่ไม่ได้มีการประสานงานตามวรรคหน่ึง และมีเหตุจําเป็นอย่างยิ่งที่ต้องแสดง
หลักฐานเพ่ือการตรวจสอบหรือตรวจค้น ให้ผู้ได้รับอนุญาตแสดงหนังสืออนุญาต 

 
ข้อ ๑๖  ให้ผู้ ได้รับอนุญาตดําเนินการตามท่ีได้รับอนุญาตให้เสร็จสิ้นภายใน

ระยะเวลาที่ได้รับอนุญาต 
ในกรณีที่มีเหตุอันสมควร ผู้ได้รับอนุญาตอาจทําหนังสือเพ่ือขอแก้ไขหรือเพ่ิมเติม

รายการหรือระยะเวลาที่ได้รับอนุญาตต่อผู้มีอาํนาจอนุญาตก่อนครบกําหนดระยะเวลาที่ได้รับอนุญาต 
หนังสือขอแก้ไขหรือเพ่ิมเติมรายการหรือระยะเวลาที่ได้รับอนุญาตตามวรรคสอง ให้

เป็นไปตามแบบที่อยัการสูงสุดกําหนด 
 
ข้อ ๑๗  กรณีของผิดกฎหมายหรือต้องสงสัย เสียหาย ถูกทําลาย หรือสูญหาย ใน

ระหว่างการเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุม ให้ผู้ได้รับอนุญาตรายงานเป็นหนังสือต่อผู้มีอํานาจอนุญาต
ภายในย่ีสิบสี่ช่ัวโมงนับแต่เวลาที่ทราบถึงการเสียหาย ถูกทําลาย หรือสูญหาย และหากของดังกล่าว
เป็นของที่มีการยึดหรืออายัด ให้แจ้งเป็นหนังสือต่อเจ้าพนักงานผู้มีอํานาจตามกฎหมายตามข้อ ๑๑ 
(๒) เพ่ือทราบด้วย 

รายงานตามวรรคหน่ึง ให้เป็นไปตามแบบที่อยัการสูงสุดกําหนด 
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๕ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

 
ข้อ ๑๘  เมื่อดําเนินการเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุมเสร็จสิ้นแล้ว ให้ผู้ได้รับ

อนุญาตปฏิบัติดังต่อไปนี้ 
(๑) รายงานผลการดําเนินการต่อผู้มีอํานาจอนุญาตภายในสามวันนับแต่วันที่

ดําเนินการเสร็จสิ้น 
(๒) ทําบันทึกส่งคืนของต่อเจ้าพนักงานผู้มีอาํนาจตามกฎหมายตามข้อ ๑๑ (๒) 
(๓) เมื่อได้รับรายงานผลการดําเนินการจากเจ้าหน้าที่หน่วยงานของรัฐของประเทศ

ปลายทาง ให้ผู้ได้รบัอนุญาตรายงานผลการดําเนินการต่อผู้มีอาํนาจอนุญาตโดยเร็ว 
รายงานผลการดําเนินการตามวรรคหน่ึง ให้เป็นไปตามแบบที่อยัการสูงสุดกําหนด 
 
ข้อ ๑๙  ให้ผู้มีอาํนาจอนุญาตแต่งต้ังเจ้าหน้าที่เพ่ือดําเนินการ ดังต่อไปนี้ 
(๑) ประสานงานกับหน่วยงานท่ีเก่ียวข้อง เพ่ือประโยชน์ในการควบคุมและ

ตรวจสอบการใช้อาํนาจตามที่กําหนดในข้อบังคับน้ี 
(๒) รวบรวมและจัดทําระบบข้อมูล จัดเก็บเอกสารและหลักฐานการขออนุญาต การ

อนุญาต และการรายงานตามที่กําหนดในข้อบังคับน้ี เพ่ือการควบคุมและตรวจสอบ 
(๓) จัดทํารายงานผลการดําเนินการประจําปี ซึ่งมีสาระสําคัญเก่ียวกับข้อเท็จจริง 

ปัญหา อุปสรรค ผลสําเร็จของการดําเนินการ และสถิติ เสนอต่อผู้มีอํานาจอนุญาต เพ่ือประโยชน์ใน
การควบคุมและตรวจสอบการปฏิบัติงานเก่ียวกับการเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุม 

(๔) ปฏิบัติการอ่ืนใดเกี่ยวกับการปฏิบัติตามข้อบังคับน้ีตามที่ผู้มีอํานาจอนุญาต
มอบหมาย 

 
 

ประกาศ ณ วันที่ ๒๕ กุมภาพันธ์ พ.ศ. ๒๕๕๗ 
อรรถพล  ใหญ่สว่าง 

อยัการสูงสุด 
 
 
 
 
 

ปริยานุช/ผู้จัดทํา 
๑๐ มีนาคม ๒๕๕๗ 

 
ปณตภร/ผู้ตรวจ 

๑๒ มีนาคม ๒๕๕๗ 
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ภาคผนวก ฏ 
ข้อบังคับของอัยการสูงสุดว่าด้วยการสะกดรอยผู้ตอ้งสงสัยตามพระราชบัญญัติป้องกัน
และปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ.2556 มาตรา 21 

พ.ศ.2556 
 



สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 

 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

ข้อบังคับของอัยการสูงสุด 
ว่าด้วยการสะกดรอยผู้ต้องสงสัย ตามพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปราม 

การมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ มาตรา ๒๑ 
พ.ศ. ๒๕๕๖ 

   
 

โดยที่กฎหมายว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กร
อาชญากรรมข้ามชาติ ได้กําหนดให้อัยการสูงสุดมีอํานาจออกข้อบังคับสําหรับทุกหน่วยงานที่
เก่ียวข้อง เพ่ือประโยชน์ในการสืบสวนจับกุม แสวงหาและรวบรวมพยานหลักฐานเกี่ยวกับผู้ต้องสงสัย
ว่ากระทําความผิดหรือจะกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ โดยใช้
เครื่องมือสื่อสารโทรคมนาคม เคร่ืองมืออิเล็กทรอนิกส์หรือด้วยวิธีการอ่ืนใด เฉพาะในการสะกดรอย 
จึงเป็นการสมควรออกข้อบังคับฉบับน้ี 

 
อาศัยอํานาจตามความในมาตรา ๒๑ แห่งพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปราม

การมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ อันเป็นกฎหมายที่มีบทบัญญัติบาง
ประการเกี่ยวกับการจํากัดสิทธิและเสรีภาพของบุคคล ซึ่งมาตรา ๒๙ ประกอบกับมาตรา ๓๒ มาตรา 
๓๓ มาตรา ๓๖ มาตรา ๔๑ และมาตรา ๔๕ ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย บัญญัติให้กระทํา
ได้โดยอาศัยอํานาจตามบทบัญญัติแห่งกฎหมาย อัยการสูงสุดจึงออกข้อบังคับไว้ ดังต่อไปนี้ 

 
ข้อ ๑  ข้อบังคับน้ีเรียกว่า “ข้อบังคับของอัยการสูงสุดว่าด้วยการสะกดรอยผู้ต้อง

สงสัยตามพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. 
๒๕๕๖ มาตรา ๒๑ พ.ศ. ๒๕๕๖” 

 
ข้อ ๒๑  ข้อบังคับน้ีให้ใช้บังคับต้ังแต่วันถัดจากวันประกาศในราชกิจจานุเบกษาเป็น

ต้นไป 
 
ข้อ ๓  การปฏิบัติตามข้อบังคับน้ี ให้ดําเนินการทุกขั้นตอนเป็นเรื่องลับ 
 
ข้อ ๔  ในข้อบังคับน้ี 
“ผู้มีอํานาจอนุญาต” หมายความว่า อัยการสูงสุด หรือผู้บัญชาการตํารวจแห่งชาติ 

หรือผู้ซึ่งได้รบัมอบหมาย แล้วแต่กรณี 
 
ข้อ ๕  อัยการสูงสุดเป็นผู้รักษาการตามข้อบังคับ และมีอํานาจตีความและวินิจฉัย

ปัญหาเก่ียวกับการปฏิบัติตามข้อบังคับน้ี 
 

หมวด ๑ 
การขออนุญาต 

                                                 
๑ ราชกิจจานุเบกษา เล่ม ๑๓๐/ตอนท่ี ๙๑ ก/หน้า ๔๐/๙ ตลุาคม ๒๕๕๖ 
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๒ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

   
 

ข้อ ๖  พนักงานสอบสวนหรือพนักงานเจ้าหน้าที่ผู้จะขออนุญาตเพ่ือให้มีอํานาจใน
การสะกดรอยจากอัยการสูงสุดหรือผู้ซึ่งได้รับมอบหมาย ต้องเป็นข้าราชการอัยการช้ัน ๓ ขึ้นไป หรือ
ข้าราชการพลเรือนสามัญตําแหน่งประเภทบริหาร ตําแหน่งประเภทอํานวยการ ตําแหน่งประเภท
วิชาการระดับชํานาญการขึ้นไป หรือตําแหน่งประเภททั่วไประดับอาวุโสขึ้นไป หรือข้าราชการตํารวจ
ตําแหน่งต้ังแต่สารวัตรหรือเทียบเท่าขึ้นไป หรือข้าราชการทหารตําแหน่งต้ังแต่ผู้บังคับกองร้อยหรือ
เทียบเท่าขึ้นไป 

ผู้จะขออนุญาตตามวรรคหนึ่ง จากผู้บัญชาการตํารวจแห่งชาติหรือผู้ซึ่งได้รับ
มอบหมาย ต้องเป็นข้าราชการตํารวจตําแหน่งต้ังแต่สารวัตรหรือเทียบเท่าขึ้นไป 

 
ข้อ ๗  การขออนุญาตเป็นผู้มีอํานาจในการสะกดรอย ให้ผู้ขออนุญาตทําเป็นหนังสือ

เสนอต่อผู้มีอํานาจอนุญาต โดยระบุเหตุผลความจําเป็นเพ่ือสืบสวน จับกุม แสวงหาและรวบรวม
พยานหลักฐาน รวมท้ังระบุเคร่ืองมือ อุปกรณ์ วิธีการ และระยะเวลาในการดําเนินการพร้อม
รายละเอียดอ่ืน ๆ ทีเ่ก่ียวข้อง 

 
หมวด ๒ 

การอนุญาต 
   

 
ข้อ ๘  การพิจารณาอนุญาต ให้พิจารณาเหตุจําเป็นอย่างหน่ึงอย่างใด ดังต่อไปนี้ 
(๑) เพ่ือสืบสวน จับกุม แสวงหา และรวบรวมพยานหลักฐาน ดําเนินคดีกับผู้ต้อง

สงสัยว่ากระทําความผิดหรือจะกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 
เน่ืองจากมีขอ้มูลเกี่ยวกับพฤติการณ์การกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 

(๒) การสืบสวน จับกุม แสวงหา และรวบรวมพยานหลักฐาน ดําเนินคดีกับผู้ต้อง
สงสัยว่ากระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติด้วยวิธีอ่ืนกระทําได้ยาก หรือ
อาจเกิดภยันตรายหรือความเสียหายในการปฏิบัติหน้าที่ 

(๓) เพ่ือประโยชน์ในการขยายผลการจับกุมผู้อยู่เบ้ืองหลังการกระทําความผิดหรือ
จะกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 

 
ข้อ ๙  ให้ผู้มีอํานาจอนุญาตพิจารณาการขออนุญาต แล้วเก็บไว้เป็นหลักฐาน 

 
หมวด ๓ 

การดําเนินการ 
   

 
ข้อ ๑๐  การใช้เคร่ืองมือสื่อสารโทรคมนาคม เครื่องมืออิเล็กทรอนิกส์ หรือวิธีการ

สะกดรอยให้ผูไ้ด้รับอนุญาตใช้เท่าที่จําเป็น เพ่ือประโยชน์ในการสะกดรอย 
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สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๓ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

ข้อ ๑๑  ให้ผู้ได้รับอนุญาตบันทึกรายละเอียดทั้งหลายเกี่ยวกับการใช้เครื่องมือ
สื่อสารโทรคมนาคม เคร่ืองมืออิเล็กทรอนิกส์ หรือวิธีการสะกดรอย และพฤติการณ์ของผู้ต้องสงสัย 
รวมถึงพยานหลักฐานที่ได้รบัจากการสะกดรอย แล้วรายงานผลความคืบหน้าของการดําเนินการให้ผู้มี
อํานาจอนุญาตทราบเป็นระยะ 

 
ข้อ ๑๒  ในการสะกดรอย หากจําเป็นต้องมีเอกสารถึงหน่วยงานท่ีเก่ียวข้อง ให้ผู้มี

อํานาจอนุญาตมีหนังสือแจ้งหน่วยงานดังกล่าว เพ่ือขอความร่วมมือในการใช้เครื่องมือสื่อสาร
โทรคมนาคม เคร่ืองมืออิเล็กทรอนิกส์ และวิธีการสะกดรอย 

 
ข้อ ๑๓  ในการสะกดรอย หากผู้ได้รับอนุญาตจะต้องถูกตรวจสอบโดยผู้ซึ่งมีหน้าที่

ตรวจสอบให้ผูไ้ด้รบัอนุญาตประสานงานล่วงหน้าไปยังหน่วยงานของผู้ซึ่งมีหน้าที่ตรวจสอบ เพ่ือขอให้
อํานวยความสะดวกในการดําเนินการ 

กรณีที่ไม่ได้มีการประสานงานตามวรรคหน่ึง และมีเหตุจําเป็นอย่างย่ิงที่ต้องแสดง
หลักฐานต่อผู้ซึ่งมีหน้าที่ตรวจสอบ ให้ผูไ้ด้รับอนุญาตแสดงหลักฐานการอนุญาต 

 
ข้อ ๑๔  ให้ผู้ได้รบัอนุญาตดําเนินการให้เสร็จสิน้ภายในระยะเวลาท่ีได้รบัอนุญาต 
ในกรณีที่มีเหตุอันสมควร ผู้ได้รับอนุญาตอาจทําหนังสือเพ่ือขอแก้ไขหรือเพ่ิมเติม

ระยะเวลาหรือรายการที่ได้รบัอนุญาตต่อผู้มีอํานาจอนุญาตก่อนครบกําหนดระยะเวลาที่ได้รับอนุญาต 
 
ข้อ ๑๕  เมื่อดําเนินการสะกดรอยเสร็จแล้ว ให้ผู้ได้รับอนุญาตทํารายงานสรุปผลต่อ

ผู้มีอํานาจอนุญาตภายในเจ็ดวันนับแต่วันท่ีดําเนินการเสร็จสิ้น 
 
ข้อ ๑๖  ให้ผู้มีอํานาจอนุญาตแต่งต้ังเจ้าหน้าที่เพ่ือดําเนินการ ดังต่อไปนี้ 
(๑) ประสานงานกับหน่วยงานท่ีเก่ียวข้อง เพ่ือประโยชน์ในการควบคุมและ

ตรวจสอบการปฏิบัติหน้าที่ตามที่กําหนดในข้อบังคับน้ี 
(๒) รวบรวมและจัดทําระบบข้อมูล จัดเก็บเอกสารและหลักฐานเกี่ยวกับการอนุญาต 

และการรายงานตามที่กําหนดในข้อบังคับน้ี เพ่ือการควบคุมและตรวจสอบ 
(๓) จัดทํารายงานผลการดําเนินการประจําปี ซึ่งมีสาระสําคัญเก่ียวกับข้อเท็จจริง 

ปัญหา อุปสรรคผลสําเร็จของการดําเนินการ และสถิติ เสนอต่อผู้มีอํานาจอนุญาต เพ่ือประโยชน์ใน
การควบคุมและตรวจสอบการปฏิบัติงานตามข้อบังคับน้ี 

(๔) ปฏิบัติการอ่ืนใดเก่ียวกับการปฏิบัติตามข้อบังคับน้ีตามที่ได้รับมอบหมาย 
การแต่งต้ังเจ้าหน้าที่ ให้เป็นไปตามที่ผู้มีอํานาจอนุญาตกําหนด 
 
 

ประกาศ ณ วันที่ ๒๔ กันยายน พ.ศ. ๒๕๕๖ 
จุลสิงห์  วสันตสิงห์ 

อัยการสูงสุด 
 

323



สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา - ๔ - 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 

สาํนักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา            สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ปริยานุช/ผู้จดัทํา 
๑๐ ตุลาคม ๒๕๕๖ 

 
ชาญ/ผู้ตรวจ 

๑๔ ตุลาคม ๒๕๕๖ 
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ภาคผนวก ฐ 
ประเด็นการสัมภาษณ์และการประชุมกลุ่มย่อยเร่ืองมาตรการทางกฎหมาย 

ในการแสวงหาพยานหลักฐานโดยการใช้มาตรการพิเศษในคดีที่เกี่ยวกับองค์กร
อาชญากรรมข้ามชาต:ิ ศึกษาเฉพาะคดีค้ามนุษย์ 
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ประเด็นสัมภาษณ์และการประชุมกลุ่มย่อย 
โครงการวิจัยเรื่อง มาตรการพิเศษตามกฎหมายการสอบสวนคดีพิเศษและ 

การบังคับใช้มาตรการพิเศษกับคดีค้ามนุษย์ข้ามชาติ 
 

ประเด็นที่  1 ปัญหาการใช้มาตรการพิเศษในการแสวงหาพยานหลักฐานในคดีองค์กร
อาชญากรรมข้ามชาติค้ามนุษย์ 

 
ประเด็นที่  2 ปัญหาการใช้มาตรการพิเศษกับการละเมิดสิทธิขั้นพ้ืนฐานของประชาชนตาม

รัฐธรรมนูญ  
 
ประเด็นที่  3 ปัญหาการใช้มาตรการพิเศษกับการรับฟังพยานหลักฐานในความผิดฐานค้ามนุษย์

ข้ามชาติ 
 
ประเด็นที่  4 ปัญหาเกี่ยวกับอ านาจเจ้าพนักงานเจ้าหน้าที่ในการแสวงหาพยานหลักฐานโดยใช้

มาตรการพิเศษในคดีค้ามนุษย์ข้ามชาติ  
 
ประเด็นที่ 5  ข้อจ ากัดเกี่ยวกับอ านาจในการจับกุมของพนักงานสอบสวนคดีพิเศษ 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ฑ 
เอกสารรับรองโดยคณะกรรมการจริยธรรมการวิจัยในมนุษย์สาขาวิชาวิทยาศาสตร์

สุขภาพ มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช 
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ประวัติผู้วิจัย 
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วัน เดือน ปีเกิด 10 พฤศจิกายน 2525 
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